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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
.agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as s6on as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not
been registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations.
The General Assembly by resolution 97 (1) established regulations to give effect to Article 102
-of the Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with
the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that
party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the :meaning
of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does
not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer
-on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not already have
that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc.. published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRkTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 oi accord international
•conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de ]a Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secrdtariat et publid par lui. De plus, aucune partie k un traitd on accord
-.international qui aurait dO 6tre enregistrd mais ne l'a pas dt, ne pourra invoquer ledit trait6
ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (1), l'Assemblde gdndrale
a adoptd un r~glement destind I mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texta du
r~glement, vol. 76, p. XIX).

Le terme o trait6 * et l'expression *accord international* n'ont dtd ddfinis ni dans la Charte
-ni dans le r~glement et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir . la position adoptde
& cet dgard par l'fitat Membre qui a prdsent6 l'instrument h l'enregistrement, h savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet ttat comme partie contractante l'instrument constitue un traitd ou
un accord international au sens de l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
prdsentd par un ttat Membre n'implique, de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature

*de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrdtariat consid~re
donc que les actes qu'il pourrait 8tre amend I accomplir ne confrent pas h un instrument la

Squalitd de s traitd ou d' * accord international, si cet instrument n'a pas ddjh cette qualit6,
et qu'ils ne conf~rent pas h une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possdderait pas.

***

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publids
.dans ce Rectseil ont 6td dtablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 7323

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND, CANADA, AUSTRALIA,

NEW ZEALAND, INDIA and PAKISTAN
and

INDONESIA

Agreement respecting the war cemeteries, graves and
memorials of the Commonwealth in Indonesian terri-
tory. Signed at Djakarta, on 10 September 1962

Official texts: English and Indonesian.

Registered by Australia on 30 June 1964.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD, CANADA, AUSTRALIE,

NOUVELLE-ZfELAND)E, INDE et PAKISTAN
et

INDONfESIE

Accord relatif aux cimetieres, sepultures et monuments
commemoratifs militaires du Commonwealth sur le
territoire indonesien. Signe ' Djakarta, le 10 septembre
1962

Textes officiels anglais et indonesien.

Enregistri par l'Australie le 30 juin 1964.
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No. 7323. AGREEMENT' BETWEEN- THE GOVERNMENTS
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND, CANADA, AUSTRALIA, NEW
ZEALAND, INDIA AND PAKISTAN AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA RESPECTING
THE WAR CEMETERIES, GRAVES AND MEMORIALS
OF THE COMMONWEALTH IN INDONESIAN TERRITO-
RY. SIGNED AT DJAKARTA, ON 10 SEPTEMBER 1962

The Governments of the United Kingdom of Great Britain and Northern.
Ireland, Canada, Australia, New Zealand, India and Pakistan (hereinafter referred
to as "the Commonwealth Countries") and

The Government of the Republic of Indonesia;

Animated by a common desire that the places of burial in Indonesian territory
of members of the Armed Forces of the Commonwealth Countries who have fallen in
the War of 1939-1945 (hereinafter referred to as "the Commonwealth War Cemeteries"
or "Commonwealth War Graves" as the case may be) should be protected from risk
of disturbance and assured of respect and care;

Have agreed as follows:

Article 1

The Commonwealth War Graves Commission, Incorporated by Royal Charter
on the 21st day of May 1917, (hereinafter referred to as"the Commission") is recog-
nised by the Government of the Republic of Indonesia as the sole official authority
entrusted on behalf of the Governments of the Commonwealth Countries with the
duties of laying out, constructing and maintaining the Commonwealth War Cemeteries
and Graves and with powers of exhumation and reinterment.

Article 2

(1) The Government of the Republic of Indonesia shall grant to the Commission
free of charge and in perpetuity the unrestricted use of the lands required for the

I Came into force on 19 April 1964, one month after the date of receipt by the Government
of Australia, representing the Commonwealth countries, of a note of acceptance from the Govern-
ment of Indonesia, in accordance with article 7.
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[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONtSIEN]

No. 7323. PERSETUDJUAN ANTARA PEMERINTAH-PEME-
RINTAH KERADJAAN INGGERIS RAYA DAN IRLANDIA
UTARA, KANADA, AUSTRALIA, SELANDIA BARU, INDIA
DAN PAKISTAN DAN PEMERINTAH REPUBLIK INDO-
NESIA MENGENAI PERMAKAMAN-PERMAKAMAN PE-
RANG, MAKAM-MAKAM DAN BANGUNAN-BANGUNAN
PERINGATAN MILIK PERSEMAKMUR AN DIWILAJAH
INDONESIA

Pemerintah-Pemerintah Keradjaan Inggeris Raya dan Irlandia Utara, Kanada,
Australia, Selandia Baru, India dan Pakistan (disini selandjutnja disebut "Negara-
Negara Persemakmuran") dan

Pemerintah Republik Indonesia;

Terdorong oleh keinginan jang sama agar tempat-tempat pernakaman ang-
gauta-anggauta bersendjata Negara-Negara Persemakmuran jang telah gugur dalam
peperangan tahun 1939-1945 (disini selandjutnja disebut "Permakaman-Permakaman
Perang Persemakmuran" atau "Makam-Makam Perang Persemakmuran'? dalam hal
jang bersangkutan) selajaknja mendapat perlindungan terhadap kemungkinan
adanja gangguan dan mendapat penghormatan serta pemeliharaan;

Telah menjetudjui sebagai berikut:

Pasal 1

Panitya Makam-Makam Perang Persemakmuran jang berdasarkan Piagam
Keradjaan tertanggal 21 Mei 1917 telah mendjadi satu badan hukum (disini seland-
jutnja disebut "Panitya") diakui oleh Pemerintah Republik Indonesia sebagai satu-
satunja badan resmi jang kepadanja atas nama Pemerintah-Pemerintah Negara-
Negara Persemakmuran dipertjajakan kewadjiban-kewadjiban merentjanakan,
membangun dan memelihara Permakanan-Permakaman serta Makan-Makan
Perang Persemakmuran dan kekuasaan penggalian serta penguburan kembali.

Pasal 2

(1) Pemerintah Republik Indonesia akan memberikan kepada Panitya dengan
tjuma-tjuma dan untuk selama-lamanja penggunaan setjara tidak terbatas atas
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Commonwealth War Cemeteries for that specific purpose and for so long as that use
of land is continued.

(2) The number of Commonwealth War Cemeteries to be maintained perma-
nently by the Commission shall be reduced to two to be selected by the Commission
on behalf of the Commonwealth Countries in agreement with the Government of the
Republic of Indonesia. The Commonwealth War Graves at other places in Indonesia
shall be transferred to the two cemeteries.

Article 3

Exhumation of bodies from the Commonwealth War Cemeteries and Graves
shall not be permitted unless undertaken or authorised by the Commission in agree-
ment with the Government of the Republic of Indonesia.

Article 4

(1) The Government of the Republic of Indonesia recognises the right of the
Commission to act in Indonesian territory as a properly constituted organization to
ensure the upkeep of the Commonwealth War Cemeteries and Graves.

(2) After providing the necessary notice to and lodgment of plans regarding
construction work for agreement with the Government of the Republic of Indonesia,
the Commission is authorised to undertake the said plans by enclosing the Common-
wealth War Cemeteries, by laying them out, by erecting in them sepulchral monu-
ments or other suitable structures, by making plantations in them, by constructing
and maintaining water installations in them, by designating from time to time
custodians or persons (who shall be civilians and who may be nationals of the
Commonwealth Countries) to take charge of them, and by enacting regulations
governing visits to and the internal control of the same.

(3) Whenever it is considered that the land laying outside, but in the immediate
vicinity of the Commonwealth War Cemeteries, requires protection from uses which
may impair their appearance and tranquillity, the Government of the Republic of
Indonesia will use its best endeavours to prevent the land being put to such uses.

Article 5

The Commission shall be represented in Indonesia in its relations with the
Government of the Republic of Indonesia by an official in the service of and designated

No. 7323



Nations Unies - Recueil des Traitgs

tanah-tanah jang dibutuhkan bagi Permakaman-Permakaman Perang Persemak-
muran chusus guna keperluan tersebut dan selama penggunaan tanah tersebut ber-
langsung.

(2) Djumlah Permakamn~-Permakaman Perang Persemakmuran jang akan
dipelihara setjara tetap oleh Panitya akan dikurangi mendjadi dua buah jang dapat
dipilih oleh Panitya atas nama Negara-Negara Persemakmuran dengan persetudjuan
Pemerintah Republik Indonesia. Makam-Makam Perang Persemakmuran pada tem-
pattempat lain di-Indonesia akan dipindahkan ke-kedua permakaman tersebut.

Pasal 3

Penggalian djenazah-djenazah dari Permakaman atau Makam-Makam Perang
Persemakmuran tidak akan di-izinkan, ketjuali jang dilaksanakan atau jang dikuasa-
kan oleh Panitya dengan persetudjuan Pemerintah Republik Indonesia.

Pasal 4

(1) Pemerintah Republik Indonesia mengakui wewenang Panitya bekerdja
diwilajah Indonesia sebagai suatu organisasi jang sah guna mendjamin pemeliharaan
Permakaman-Permakanan dan Makam-Makam Perang Persemakmuran.

(2) Setelah menjampaikan pemberitahuan jang diperlukan dan tempat mengenai
rentjana-rentjana pekerdjaan pembangunan guna memperoleh persetudjuan Peme-
rintah Republik Indonesia, maka Panitya di-izinkan melaksanakan rentjana-
rentjana tersebut dengan djalan memagari Permakaman-Permakaman Perang Perse-
makmuran,rmengaturnja, mendirikan tanda-tanda peringatan makam atau bangunan-
bangunan lain jang sesuai didalamnja, membuat taman-taman didalamnja, mem-
bangun serta memelihara instalasi-instalasi air didalamnja, mengangkat selama
djangka-waktu tertentu pendjaga-pendjaga atau orang-orang (jang akan terdiri dart
orang-orang sipil dan dapat berstatus warganegara Negara-Negara Persemakmuran)
jang diberi tugas memelihara dan mengadakan peraturan-peraturan mengenai
.waktu berkundjung serta pengawasannja.

(3) Apabila dianggap bahwa tanah jang terletak diluar Permakaman Perang
Persemakmuran, tetapi langsung berdekatan, membutuhkan perlindungan daripada
penggunaan jang dapat mengurangi bentuk serta ketenteramannja, maka Peme-
rintahRepublik Indonesia akan berusaha sebaik-baiknja guna mentjegah penggunaan
demikian atas tanah tersebut.

Pasal 5

Panitya akan diwakili di-Indonesia dalam hubungannja dengan Pemerintah
Republik Indonesia oleh seorang petugas atau seorang jang ditur.djuk oleh Panitya

No 7323
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by the Commission for this purpose. Any question pertaining to the performance
of the Commission's functions in Indonesia may be discussed directly between the
official so designated by the Commission and the competent Indonesian authority'

Article 6

(1) The Commission shall be at liberty to import into Indonesia for sole use in
discharging its functions, any articles or implements sent by an official in the services
of and designated by the Commission in the form of construction materials, equipment,
vehicles, machinery, shrubs and plants and other articles or implements necessary for
construction, maintenance, embellishment and renovation of the Commonwealth War
Cemeteries, free of customs and import dues and other charges as laid down by regula-
tions operating in Indonesia.

(2) For each importation of the articles or implements mentioned above, pre-
vious approval of the Government of the Republic of Indonesia shall be obtained.

(3) The Commission shall be exempted from the payment of all taxes, dues or
other State or local charges or impositions of whatsoever kind on the lands granted
for the two cemeteries and structure therein, and on the Commission's properties,
including motor vehicles, the importation of which-has been approved by the Govern-
ment of the Republic of Indonesia free of customs and import dues and other charges
under-paragraph (1) and (2) of this Article.

Article 7

This Agreement shall enter into force one month after the date of receipt by
the Government of Australia, representing the Commonwealth Countries, of a Note
of Acceptance from the Government of the Republic of Indonesia.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their re-
spective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Djakarta on the 10th day of September 1962 in the
English and Indonesian languages, both texts being equally authoritative. One
copy shall be retained by the Government of the Republic of Indonesia, the other
shall be deposited with the Government of Australia by whom certified copies.shAll

No., 7323



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 9

guia keperluan tersebut. Tiap masalah mengenai pelaksanaan tugas Panitya di-
Indonesia dapat dirundingkan setjara langsung antara petugas jang telah ditundjuk
oleh Panitya dan pembesar Indonesia j ang berwenang.

Pasal 6

(1) Panitya akan memperoleh kebebasan memasukkan ke-Indonesia guna keper-
luan tugasnja semata-mata, barang-barang atau perkakas jang dikirim oleh seorang
petugas Panitya dalam bentuk bahan-bahan pembangunan, tumbuh-tumbuhan serta
tanaman-tanaman dan barang-barang atau perkakas lain jang diperlukan guna mem-
bangun, memelihara, menghias dan memperbaharui Permakaman-Permakaman
Perang Persemakmuran, bebas daripada bea/tiukai dan lain-lain bea sebagaimana
telah ditetapkan dengan peraturan-peraturan jang berlaku di-Indonesia.

(2) Untuk pemasukan barang-barang atau perkakas tersebut diatas terlebih
dahulu diwadjibkan memperoleh pengesahan dari fihak Pemerintah Republik
Indonesia.

(3) Panitya akan dibebaskan daripada pembajaran semua padjak, bea atau.
kewadjiban-kewadjiban lain, baik kewadjiban-kewadjiban terhadap Negara maupun
terhadap Daerah, atau lain padjak dalam bentuk apa-pun atas tanah-tanah jang-
telah diberikan kepada kedua permakaman tersebut beserta bangunan-bangunannja,
dan atas harta-milik Panitya, termasuk kendaraan-kendaraan bermotor jang pemasu-
kannja telah disahkan oleh Pemerintah Republik Indonesia bebas daripada bea/tjukai
serta bea pemasukan dan kewadjiban-kewadjiban lain termaktub dalam ajat (1) dan
(2) Pasal ini.

Pasal 7

Persetudjuan ini akan mulai berlaku sebulan setelah tanggal diterimanja Nota
Penerimaan dari fihak Pemerintah Republik Indonesia oleh Pemerintah Australia
jang mewakili Negara-Negara Persemakmuran.

Sebagai Bukti, maka para penanda tangan dibawah ini jang benar-benar telah
dikuasakan oleh Pemerintah-nja masing-masing, telah menanda tangani Persetudjuan
ini.

Dibuat dalam rangkap dua di-Djakarta pada hari ke-10 bulan September 1962
dalam bahasa Inggeris dan Indonesia jang keduanja mempunjai kekuatan jang
sama. Sehelai akan disimpan oleh Pemerintah Republik Indonesia dan sehelai
lainnja akan disimpan oleh Pemerintah Australia jang akan menjampaikan turunan--

NO 7323
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be transmitted to other Commonwealth Governments signatory to the present
Agreement.

For the Government
of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

Leslie FRY

For the Government of Canada:

John P. SIGVALDASON

For the Government of Australia:

Patrick SHAW

For the Government of New Zealand:

Duncan M. RAE

For the Government of India:

Apa B. PANT

For the Government of Pakistan:

S. AHMAD

For the Government
of the Republic of Indonesia:

SUBANDRIO

No. 7323
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turunan jang telah disahkannja kepada Pemerintah Negara-Negara Persemakmuran
lainnja selaku penanda tangan - peserta Persetudjuan ini.

Untuk Pemerintah
Inggeris Raya dan Irlandia

Utara :

Leslie FRY

Untuk Pemerintah Kanada:

John P. SIGVALDASON

Untuk Pemerintah Australia:

Patrick SHAW

Untuk Pemerintah Selandia Baru:

Duncan M. RAE

Untuk Pemerintah India:

Apa B. PANT

Untuk Pemerintah Pakistan:

S. AHMAD

Untuk Pemerintah
Republik Indonesia:

SUBANDRIO

No 7323
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7323. ACCORD' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD, DU CANADA, DE L'AUSTRALIE, DE LA NOU-
VELLE-ZI LANDE, DE L'INDE ET DU PAKISTAN, D'UNE
PART, ET LE GOUVERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE
D'INDONIRSIE, D'AUTRE PART, RELATIF AUX CIME-
TIkRES, SkPULTURES ET MONUMENTS COMMftMO-
RATIFS MILITAIRES DU COMMONWEALTH SUR LE
TERRITOIRE INDONRSIEN. SIGNR A DJAKARTA, LE
10 SEPTEMBRE 1962

Les Gouvernements du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
du Canada, de l'Australie, de la Nouvelle-ZMlande, de l'Inde et du Pakistan (ci-apr~s
d~nornms <i les pays du Commonwealth *) et

Le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie,

Anim~s du commun d~sir de faire en sorte que les lieux de s~pulture des membres
des forces armies des pays du Commonwealth qui sont tomb~s au cours de la guerre
de 1939-1945 et qui ont 6t6 inhum.s en territoire indon~sien (ci-apr~s d6nomm6s, selon
le cas, (les cimeti~res militaires du Commonwealth # ou (,les s~pultures militaires du
Commonwealth ) soient proteg6s contre toutes atteintes 6ventuelles et entour~s du
respect et des soins voulus,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvemement de la R~publique d'Indon~sie reconnait la Commission du
Commonwealth des s~pultures militaires, qui a 6t6 constitu e par la Charte royale du
21 mai 1917 (ci-apr~s d~nomm~e 4 la Commission )), comme dtant le seul organisme
officiel chargd, au nom des Gouvernements des pays du Commonwealth, de l'am6na-
gement, de la construction et de l'entretien des cimeti~res et s6pultures militaires du
Commonwealth et habilit6 . exhumer ou i rdinhumer les corps.

I Entr4 en vigueur le 19 avril 1964, un mois apr~s la date de r6ception par le Gouvernement
australien, reprisentant les pays du Commonwealth, d'une note d'acceptation du Gouvernement
indondsien, conformdment A l'article 7.
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Article 2

1) Le Gouvernement de la R~publique d'Indondsie accorde A la Commission,
gratuitement et A perpetuit6, le libre usage des terrains n~cessaires pour les cimeti~reg
militaires du Commonwealth, A cette seule fin et aussi longtemps que lesdits terrains
seront utilis~s A ladite fin.

2) Le nombre des cimeti~res militaires du Commonwealth, dont 1'entretien sera
assur6 de fagon permanente par la Commission, est ramen6 A deux. Ceux-ci seront
choisis par la Commission, au nom des pays du Commonwealth, d'un commun accord
avec le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie. Les s~pultures militaires du
Commonwealth se trouvant en d'autres points du territoire indon6sien seront trans-
frdes dans ces deux cimeti~res.

Article 3

Les corps reposant dans les cimeti6res ou s~pultures militaires du Commonwealth
ne pourront 6tre exhumes que par la Commission elle-m~me ou avec son autorisation
d'un commun accord avec le Gouvernement de la R6publique d'Indon~sie.

Article 4

i) Le Gouvernement de la R~pu blique d'Indon~sie reconnait A la Colmmission
le droit d'agir, en territoire indon~sien, en qualit6 d'organisme dnent constitu6 pour
assurer l'entretien des cimeti~res et s~pultures militaires du Commonwealth.

2)" A condition d'avoir 'donn au, pr alable la notification requise au Gou'verne-
ment de la R~publique d'Indondsie et de lui avoir soumis, pour accord, les plans re fatifs
aux travaux de construction envisages, la Commission pourra entreprendre l'exdcu-
tion desdits plans et notamment enclore les cimeti~res du Commonwealth, les amd-
nager, y driger des monuments fundraires ou autres bAtiments appropri~s, y faire des
plantations, y installer des postes d'eau et en assurer l'entretien,.dsigner, de temps A
autre,, les gardiens ou les personnes (qui devront 6tre des. civils et pourront Atre.des
ressortissants de pays du Commonwealth) qui s'occuperont desdits cimeti6res et
6dicter des r~glements applicables aux visites et A l'administration interne de ces
cimeti~res.

3) Chaque fois qu'il sera jugd n~cessaire d'6viter que les terrains situ~s en dehors
des cimeti~res militaires du Commonwealth, mais se trouvant dans leur voisinage
inmindiat, ne soient affectds AL des utilisations qui pourraient d~parer le6 lieux et nuire
A leur tranquillitd, le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie s'emploiera de son
mieux A emp6cher de telles utilisations.

No- 7323
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Article 5

La Commission sera repr~sentde en Indon~sie, aux fins de ses rapports avec le
Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie, par l'un de ses agents qu'elle ddsignera
A cet effet. Toute question ayant trait A l'accomplissement des fonctions de la Com-
mission en Indon~sie pourra 6tre discut~e directement entre l'agent ainsi d~signd par
la Commission et les autorit~s comp~tentes indondsiennes.

Article 6

1) La Commission sera libre d'importer en Indondsie, en franchise de droits de
douane et de droits & l'importation ou de toutes autres taxes pr~vues par les r~glements
en vigueur dans ce pays, tous articles ou materiel exclusivement destines A tre
utilisds par elle clans l'exercice de ses fonctions, qui lui seront expddi~s par Fun de ses
agents qu'elle aura d~signd A cet effet, savoir, matdriaux de construction, outillage,
v~hicules, machines, buissons et plants ainsi que tous autres articles ou materiel
n~cessaires. A l'am~nagement, l'entretien, l'embellissement et la restauration des
cimetires militaires du Commonwealth.

2) A 1'occasion de chaque importation de tels articles ou matdriel, l'assentiment
pr~alable du Gouvernement devra 6tre obtenu.

3) La Conunission sera exempte de tous imp6ts, droits ou autres taxes ou rede-
vances de quelque nature que ce soit, pergus par lltat ou les autorit6s locales sur les
terrains c~d~s pour les deux cimeti res et sur les bitiments drigds sur lesdits terrains,
ainsi que sur tous articles appartenant A la Commission, y compris les vWhicules A
moteur, dont l'importation en franchise de droits de douane et de droits A l'importa-
tion ou de toutes autres taxes, aura 6M approuvde par le Gouvernement de la R~pu-
blique d'Indon~sie conform~ment aux paragraphes I et 2 du present article.

Article 7

Le prdsent Accord entrera en vigueur un mois apr~s la date & laquelle le Gouverne-
ment de l'Australie, repr~sentant les pays du Commonwealth, aura re'u une note
d'acceptation de la part du Gouvernement de la Rdpublique d'Indondsie.

EN FOI DE QUOi les soussignds, dfiment autorisds A cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire & Djakarta, le 10 septembre 1962, dans les langues
anglaise et indon~sienne, les deux textes faisant 6galement foi. Un exemplaire sera
conserve par le Gouvernement de la Rdpublique d'Indondsie et l'autre sera d~pos6
aupr~s du Gouvernement de l'Australie qui adressera des copies certifides conformes

No. 7323
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aux autres Gouvemements des pays du Commonwealth qui sont parties au present.
Accord.

Pour le Gouvemement
du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord:

Leslie FRY

Pour le Gouvernement du Canada:

John P. SIGVALDASON

Pour le Gouvernement de l'Australie:

Patrick SHAW

Pour le Gouvemement de la Nouvelle-
Zlande :

Duncan M. RAE

Pour le Gouvemement de l'Inde:

Apa B. PANT

Pour le Gouvemement du Pakistan:

S. AHMAD

Pour le Gouvemement
de la Rdpubique d'Indondsie:

SUBANDRIO

N. 732M'
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ROMANIA
and

IRAQ

Agreement of cultural co-operation. Signed at Baghdad,
on 4 August 1959

Official texts: Romanian, A rabic and English.

Registered by Romania on 30 June 1964.

ROUMANIE
et

IRAK

Accord de cooperation culturelle. Sign ' Bagdad, le 4 aofit
1959

Textes officiels roumain, arabe et anglais.

Enregistrj par la Roumanie le 30 juin 1964.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 7324. ACORD DE COLABORARE CULTURALA INTRE
REPUBLICA POPULARA ROMINA I REPUBLICA IRAK

UrmArind int.rirea relaliilor prietene~ti §i crearea unei intelegeri reciproce
intre popoarele romin i irakian §i in scopul dezvoltArii, prin toate mijloacele de care
dispun, a colaboririi culturale dintre cele doug tAri, Guvernul Republicii Populare
Romine §i Guvernul Republicii Irak au hot.rit sA inchee un Acord cultural, care sA
fie executat de cele doul Pdri . Drept care au adoptat urmitoarele:

Articolul 1

Cele doul Pirti Contractante i~i exprimA dorinta de aface schimb de membri ai
corpului didactic din universitAti, facultiti sau alte §coli §i de membri ai institutiilor
culturale i §tiifice.

Articolul 2

Fiecare din Prtile Contractante ofera burse pentru studenti din cealaltA tarl
i face schimb de misiuni studente~ti pentru studii. Fiecare din ele saluti pe cetitenii

trimii de cealaltA Parte Contractant! i le ofer! toate facilitAtile pentru studii §i
pregAtire in institutiile sale culturale, conform posibilit~4ilor lor.

Articolul 3

Cele doud PArti Contractante, potrivit posibilititilor lor, sint de acord s. creeze
in universitAti i centrele lor culturale, catedre pentru invAtdAmintul limbii, culturii
$i literaturii celeilate Pdrt~i.

Articolul 4

Cele doud Pr ti Contractante se angajeazd, dupA obtinerea consimt.nintului
fiectreia din ele, s6 intAreasca schimburile culturale intre cele doul t.ri prin prezen-
tarea de concerte, spectacole de teatru, conferinje, expozitii artistice §i §tiintifice
§i prin organizarea de vizite de delegatii culturale, artistice, sportive, i studente~ti
ca §i prin promovarea colaborArii intre asociatile tiintifice, artistice sau literare, legal
recunoscute in cele douA tixi.
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No. 7324. AGREEMENT 1 OF CULTURAL CO-OPERATION
BETWEEN THE RUMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND
THE REPUBLIC OF IRAQ. SIGNED AT BAGHDAD, ON
4 AUGUST 1959

Aiming to strengthen the friendly relations and to establish mutual under-
standing between Rumanian and Iraqi Peoples and in order to develop, by all avail-
able means, cultural co-operation between the two countries, the Government of
the Rumanian People's Republic and the Government of the Republic of Iraq have
decided to conclude a cultural agreement to be executed by the two Parties. For
this reason they adopted the following:

Article 1

The two contracting Parties express their desire to exchange staff members
of universities, faculties or other schools and members of cultural and scientific
institutions.

Article 2

Each of the contracting Parties offers scholarships for students from the other
country and exchanges students missions for study. Each of them welcomes citizens
sent by the other contracting Party and offers them all facilities for studying and
training in its cultural institutions, according to its possibilities.

Article 3

The two contracting Parties-in accordance with their possibilities-agree to
establish chairs in their universities and cultural centres, to teach the other Party's
language, culture and literature.

Article 4

The two contracting Parties undertake--after having the consent of each other-
to strengthen cultural exchanges between the two countries, by means of presenting
concerts, theatrical performances, lectures, artistic and scientific exhibitions and of
organizing visits of cultural, artistic, sports and students' delegations, as well as by
promoting the co-operation between scientific, artistic and literary societies, legally
recognised in the two countries.

I Came into force on 17 August 1960, the date of the exchange of the instruments of ratifi-
cation, in accordance with article 11.

502 - 3
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Articolul 5

Cele douA P~rti Contractante se angajeazg sl discute in mod periodic, echivalarea
certificatelor i gradelor stiintifice, obtinute in fiecare din cele doud tri i s! inchee
un acord special in aceastl privintA.

Articolul 6

Cele dou! Prti Contractante se angajeaz! s. organizeze vizite i competitii
prietene~ti intre organizatiile sportive §i de tineret ale celor doug .ri.

Articolul 7

Cele doul Pdti Contractante se angajeaz., dup. obtinerea consimtamintului
fiec~reia din ele, s! fac9 schimb de cdrti, reviste, publicatii stiintifice, culturale §i
artistice, §A faciliteze prezentarea de filme i sA facd schimb de filme cinematografice
i de televiziune ale celor doud 11ri.

Articolul 8

Cele doug Pd.rti Contractante se angajeazA, dupi obtinerea consimtdmintului
fieclreia din ele. sd acorde toate facilitdtile necesare in vederea traducerii i public.rii
operelor tiintifice, culturale §i artistice importante ap~rute in tara celeilalte Pirti.

Articolul 9

Cele douA Pdrti Contractante se angajeaz6 sA intdreascA colaborarea intre tdrile
lor in domeniul presei, radioului i televiziunii. In acela§ scop ele trimit delegatii de
pres~i care sA viziteze cealaltA. tard. Ageniile de pres. ale fiec~reia din cele douA tAri
vor numi un reprezentant de presA in cealaltd. tarl±.

Articolul 10

Pentru realizarea acestui Acord, cele douA Pdrti Contractante ii numesc dele-
.gatii lor care se vor intilni inaintea expirArii fieclrui an, in mod alternativ, in capitale
uneia din cele doud tri cu scopul de a intocmi, in conditiile prezentului Acord, un
plan pentru actiuni culturale care sA fie realizat in cursul anului urmator.

Articolul 11

Guvernele Prtilor Contractante vor ratifica -acest Acord in conformitate cu
prevederile lor constitutionale.

Acordul va intra in vigoare din ziua schimbului instrumentelor de ratificare.

Orice amendament la acest Acord va intra in vigoare din momentul senmaii
lui de catre ambele Guverne §i fiecare Parte are dreptul de a denunta Acordul cu

No. 7324



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 25

Article 5

The two contracting Parties undertake to discuss periodically the equivalence
of certificates and scientific degrees, issued in each of the two countries, and to
conclude a special agreement in this respect.

Article 6

The two contracting Parties undertake to organize visits and friendly competi-
tions between sports and youth organisations of the two countries.

Article 7

The two contracting Parties undertake-after having the consent of each other-
to exchange books, magazines, scientific, cultural and artistic publications, to facilitate
the presentation of films and exchange of cinema and television films of the two
countries.

Article 8

The two contracting Parties undertake-after having the consent of each other-
to offer all necessary facilities to translate and publish the outstanding scientific,
cultural and artistic works issued in each other's country.

Article 9

The two contracting Parties undertake to strengthen the co-operation between
their countries in the field of press, broadcasting and television. For the same pur-
pose they send press delegations to visit the other country. The press agencies of
each of the two countries will appoint a press representative at the other country.

Article 10

For the implementation of this agreement, the two contracting Parties appoint
their representatives, who should meet before the end of each year, alternately in the
capital of one of the two countries, in order to work out, under the present agreement,
a plan for cultural activities to be carried out during the following year.

Article 11

The Governments of the contracting Parties shall ratify this Agreement in
accordance with their constitutional procedure.

The Agreement shall come into force-as from the day of exchanging the instru-
ments of ratification.

Any amendment on this agreement shall come into force when it is signed by the
two governments and each Party has the right to terminate the Agreement provided
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conditia de a notifica acest lucru in scris celeilalte P.rti cu §ase luni inaintea datei
la care aceast! Parte dore~te incetarea Acordului.

DREPT CARE Plenipotentiarii respectivi au selnnat prezentul Acord care este scris
in limbile ronind, arabg 5i englezA.

Cele trei texte ale Acordului vor fi considerate autentice, dar in caz de neintele-
gere textul in limba englezl va prevala.

FACUT la Bagdad la 4 august 1959.

Din Imputernicirea Guvemului
Republicii Populare Romine:

Ion GEORGESCU

Din Imputernicirea Guvemului
Republicii Irak:

Brig. Muhiddin ABDUL HAMID

No. 7324

1964
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that the other Party is given a written notice six months prior to the day that Party
wants the Agreement to expire.

IN WITNESS THEREOF the respective Plenipotentiaries have signed the present
Agreement which is written in the Rumanian, Arabic and English languages.

The three texts of the Agreement shall be deemed correct, but in the case of
divergence, the English text shall prevail.

SIGNED in Baghdad on August 4th, 1959.

For the Government
of the Rumanian People's Republic:

Ion GEORGESCU

For the Government
of the Republic of Iraq:

Brig. Muhiddin ABDUL HAMID

NO 7324
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7324. ACCORD' DE COOPR RATION CULTURELLE EN-
TRE LA RI PUBLIQUE POPULAIRE DE ROUMANIE ET
LA RtJPUBLIQUE D'IRAK. SIGNR A BAGDAD, LE 4 AOOT
1959

Ddsireux de renforcer les relations amicales et de favoriser la comprehension
mutuelle entre le peuple roumain et le peuple irakien et soucieux de d~velopper, par
tous les moyens dont ils disposent, la cooperation culturelle entre les deux pays, le
Gouvernement de la R~publique populaire roumaine et le Gouvernement de la
Rdpublique d'Irak ont d~cidd de conclure un Accord culturel qui sera ex~cutd par les
deux Parties. A cette fin, ils sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les deux Parties contractantes expriment le d~sir d'6changer des professeurs
d'universit6, de facultd ou d'autres dcoles, ainsi que des membres d'6tablissements
culturels et scientifiques.

Article 2

Chacune des Parties contractantes offrira des bourses d'6tudes & des 6tudiants de
I'autre pays et proc~dera A des dchanges d'6tudiants dans le cadre de missions d'6tudes.
Chacune d'entre elles accueillera les nationaux envoy~s par l'autre Partie contrac-
tante et leur accordera toutes facilit~s, dans la mesure de ses moyens, pour leur per-
mettre de faire des dtudes ou de recevoir une formation dans ses dtablissements
culturels.

Article 3

Dans la mesure de ses moyens, chacune des deux Parties contractantes instituera,
dans ses universitds et centres culturels, des chaires pour l'enseignement de la langue,
de la culture et de la litt~rature de l'autre Partie.

Article 4

Chacune des deux Parties contractantes s'engage h renforcer, d'un commun
accord avec l'autre, les 6changes culturels entre les deux pays en organisant des
concerts, des reprdsentations th65trales, des conferences, des expositions artistiques
et scientifiques et des visites de d~l6gations culturelles, artistiques, sportives et d'dtu-

I Entrd en vigueur le 17 ao0t 1960. date de 'dchange des instruments de ratification, confor-

mdment h l'article 11.
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diants, et en encourageant la cooperation entre les associations scientifiques, artis-
tiques et littdraires, 16galement reconnues dans les deux pays.

Article 5

Chacune des deux Parties contractantes s'engage A examiner p~riodiquement la
question de l'6quivalence des certificats et titres scientifiques d6cerns par chacun
des deux pays et A conclure un accord spdcial A ce sujet.

Article 6

Chacune des deux Parties contractantes s'engage A organiser des visites et des
rencontres amicales entre des 6quipes sportives et des organisations de jeunesse des
deux pays.

Article 7

Chacuie des deux Parties contractantes s'engage A 6changer, d'un conmun
accord avec l'autre, des livres, des p6riodiques, ainsi que des publications scienti-
fiques, culturelles et artistiques, et A faciliter la presentation de films et l'dchange de
films de cinema et de t ldvision des deux pays.

Article 8

Chacune des deux Parties contractantes s'engage A offrir, d'un commun accord
avec I'autre, toutes les facilit6s ncessaires pour la traduction et la publication d'ou-
vrages scientifiques, culturels et artistiques marquants publids dans l'autre pays.

Article 9

Les deux Parties contractantes s'engagent A renforcer la cooperation entre les
deux pays dans les domaines de la presse, de la radio et de la t ldvision. Elles dchan-
geront dans le mme but des d Mgations de journalistes. Les agences de presse de
chacun des deux pays nommeront aupr~s de l'autre un reprdsentant de presse.

Article 10

Aux fins de l'application du present Accord, chacune des deux Parties contrac-
tantes nommera des repr~sentants qui se r~uniront avant la fin de chaque annie,
alternativement dans la capitale de chacun des deux pays, afin d'61aborer, au titre
du present Accord, un plan d'activit~s culturelles pour l'annde A venir.

Article 11

Les Gouvernements des Parties contractantes ratifieront le present Accord
conform~ment A leurs procedures constitutionnelles respectives.

:NP' 7324
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Le present Accord entrera en vigueur le jour de 1'6change des instruments de
ratification.

Toute modification du present Accord entrera en vigueur d~s sa signature par les
deux Gouvernements et chacune des deux Parties aura le droit de d~noncer le present
Accord, moyennant un pr~avis de six mois notifi6 par 6crit & I'autre Partie.

EN FOI DE QuOI les p1nipotentiaires respectifs ont sign6 le present Accord,
r&dig6 dans les langues roumaine, arabe et anglaise.

Les trois textes du present Accord font 6galement foi ; toutefois, en cas de doute,
le texte anglais pr~vaudra.

SIGNt I Bagdad, le 4 aofit 1959.

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire roumaine:

Ion GEORGESCU

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique d'Irak:

Brig. Muhiddin ABDUL HAMID

No. 7324



No. 7325

ROMANIA
and

BELGIUM

Veterinary Health Convention. Signed at Bucharest, on
12 October 1962

Official texts: Romanian and French.

Registered by Romania on 30 June 1964.

ROUMANLE
et

BELGIQUE

Convention sanitaire
12 octobre 1962

v'trinaire. Sign'e 'i Bucarest, le

Textes officiels roumain et frangais.

Enregistri par la Roumanie le 30 juin 1964.



32 United Nations - Treaty Series 1964

[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 7325. CONVENTIE SANITARA VETERINARA INTRE
GUVERNUL REPUBLICII POPULARE ROMINE I GU-
VERNUL REGATULUI BELGIEI

In vederea inlesnirii in m~isura posibill a traficului reciproc de aniinale i de
produse animale intre cele douR tWri, Guvemul Republicii Populare Ronine §i Guver-
nul Regatului Belgiei veghind la pstrarea intereselor lor, in special cele ale snttii
publice, au convenit asupra celor ce urmeazA :

Articolul I

1. Traficul de animale, de came §i de toate produsele de came, destinate alimen-
tatiei umane, de pe~te, de produse brute de origine animall si in general al tuturor
produselor care ar putea fi purt~toare ale unui-agent de maladie epizootic., poate,
intre cele dour teritorii ale PAltilor Contractante, sl fie oprit la punctele de frontierl,
in porturi sau aeroporturi anume stabilite, pentru a fi supus controlului veterinar de
cltre Statul pe teritoriul c~ruia urmeazi sl aibA loc importul.

2. Punctele de frontierl, birourile de vamA, porturile §i aeroporturile deschise
pentru controlul sanitar veterinar precum i zilele §i orele de vizitA, sint fixate de
autoritatea competentl a fiecAreia din cele dour. Prti §i anuntate celeilalte Prdi
Contractante, in termen de trei luni de la intrare in vigoare a prezentei Conventii.

Orice modificare a listei astfel stabilite se va comunica fSX.r intirziere celeilalte
PAI4i' Conitractante.

Articolul II

1. Animalele domestice, cu exceptia plsirilor, provenind din Republica PopularA
Romini, vor fi insotite de un certificat de origine §i sAnitate, eliberat de un medic
veterinar de Stat.

2. Animelele domestice, cu exceptia pg.sirilor, provenind din Belgia vor fi
insotite de un certificat de origine §i s.ndtate, eliberat de un medic veterinar de Stat
sau aprobat de Stat.

3. Pisdrile vor fi insotite de un certificat sanitar, eliberat de un medic veterinar
de Stat sau aprobat de Stat.
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NO 7325. CONVENTION' SANITAIRE VRT]ARINAIRE EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIAPUBLIQUE PO-
PULAIRE ROUMAINE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE BELGIQUE. SIGNAE A BUCAREST, LE

.12 OCTOBRE 1962

En vue de faciliter dans toute la mesure du possible le trafic r~ciproque des
anirnaux et de leurs produits entre les deux pays, le Gouvernement de la Rdpublique
Populaire Roumaine et le Gouvernement du Royaume de Belgique, tout en veillant
A sauvegarder leurs inter~ts, en particulier ceux de la sant6 publique, sont convenus
de ce qui suit:

Article I

1) Le trafic des animaux, des viandes et de tous les produits carns destines k
l'alimentation humaine, du poisson, des produits bruts d'origine animale et en g~n~ral
de tous les produits qui pourraient 6tre porteurs d'un agent de maladie dpizootique,
peut, entre les territoires des deux Parties Contractantes, 6tre limitd i des postes
frontires, des ports et des agroports nommdment design~s, pour tre soumis au
contr6le vdtdrinaire par l'1Rtat dans le territoire duquel l'importation doit avoir lieu.

2) Les postes fronti6res, les bureaux de douane, les ports et les a~roports ouverts
A la visite sanitaire vdtdrinaire, ainsi que les jours et heures de visite sont fixes par
l'autorit6 comptente de chacune des deux Parties et notifies ' l'autre Partie Cortrac-
tante, dans les trois mois de la mise en vigueur de la pr6sente Convention.

Toute modification de la liste ainsi 6tablie sera communiqu~e sans d~lai A l'autre
Partie Contractante.

Article II

1) Les animaux domestiques, A l'exception des volailles, en provenance de la
Rdpublique Populaire Roumaine, seront accompagngs d'un certificat d'origine et de
santd ddlivr6 par un vdt~rinaire d']tat.

2) Les animaux domestiques, A 'exception des volailles, en provenance de
Belgique, seront accompagn6s d'un certificat d'origine et de sant6 ddlivr6 par un
vdtdrinaire agr6 du Gouvernement.

3) Les volailles seront accompagn6es d'un certificat sanitaire ddlivr6 par un
v~t~rinaire d'fltat ou agr d par 'Rtat.

I Entree en vigueur le 13 novembre 1963, date de 'dchange des instruments de ratification
h Bruxelles, conformdment h l'article XXI."
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4. Pentru came i pentru celelalte produse de origine animal! certificatele sani-
tare trebuie eliberate de un medic veterinar de Stat sau autorizat de Statul PNrtii
Contractante.

5. Certificatele sanitare pentru produsele brute de origine animalA vor fi eliberate
de cAtre un medic veterinar de Stat sau aprobat de Statul uneia din PArtile Contrac-
tante.

In cazul in care certificatele nu ar fi redactate in limba tirii de destinatie se va
anexa la el o traducere francezi.

Articolul III

1. Documentele prevdzute la articolul II paragraful unu, doi, trei trebuie sA
ateste cad:

a) animalele au fost crescute pe teritoriul t;rii exportatoare;
b) in momentul incdrcdrii ele au fost controlate 5i recunoscute s~nAtoase §i

libere de orice fel de semne de boal contagioasi.;

c) comuna de origine, comunele limitrofe 5i teritoriul prin care s-a trecut pentru
a ajunge la local de incArcare sint libere de bolile contagioase supuse declar~rii legale.

2. Certificatele pot fi colective, in afarA de cele pentru solipede (de mAcelArie §i
altele) i bovinele care nu sint dirijate direct spre abator.

Acela~i certificat nu poate viza decit animalele de aceea~i specie expediate ace-
luiai destinatar §i incArcate in acela~i vehicul.

3. Valabilitatea certificatelor este fixatA la lo zile incepind din ziua eliberArii.
Daci aceastA valabilitate expird in timpul transportului prin teritoriul unei terte
tAri, certificatele vor fi valabile ping la sosirea animalelor la frontiera tWrii de
destinatie.

Articolul IV

In ceea ce prive~te animalele din speciile receptive, certificatele prevlzute pentru
exportul de animale domestice nu se vor elibera decit cu conditia strictl cA nu s-a
constatat:

a) In tar! in cursul ultimelor 6 luni nici un caz de pestA bovinA, de peripneumonie
contagiosA, de pest! ecvinA, de febrd catarall a oilor ;

b) In comuna de origine 5i in comunele limitrofe in decursul ultimelor trei luni
nici un caz de durinA, de morvA, de anemie infectioasd.;

c) In comuna de origine §i in comunele limitrofe in cursul ultimelor patruzeci
zile nici un caz de febrA aftoasA, pest! porcinA, pestA sau pseudopestA aviarA, variolA
ovin, de riie a oilor, de rfie a solipedelor.

No. 7325
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4) Les certificats sanitaires pour les viandes et les autres produits d'origine
animale doivent 6tre ddlivrds par un vdtdrinaire d'itat ou dfiment autoris6 par 1'1ttat
d'une des Parties Contractantes.

5) Les certificats sanitaires pour les produits bruts d'origine animale, doivent
6tre ddlivr6s par un vdtdrinaire d'Ittat ou agr66 par '1-tat d'une des Parties Contrac-
tantes.

Dans le cas ofi les certificats ne seraient pas rddigds dans la langue du pays
destinataire, on y ajoutera une traduction frangaise.

Article III

1) Les documents pr~vus A. l'article II, paragraphes 1, 2 et 3 doivent attester:

a) que les animaux ont 6M 6levds sur le territoire du pays exportateur;

b) qu'au moment du chargement, ils ont 6tM visitds et reconnus sains et exempts
de tout sympt6me de maladie contagieuse;

c) que la commune d'origine, les communes limitrophes et le territoire travers6
pour rejoindre le lieu de chargement, sont indemnes de maladies contagieuses sou-
mises k ddclaration lgale.

2) .Les certificats peuvent ftre collectifs sauf pour les solip~des (boucherie et

autres) et les bovid6s non dirigds directement vers un abattoir.

Un m~me certificat ne pourra viser que des animaux de m~me espce, expddids A
un mme destinataire et chargds dans un mme vdhicule.

3) La validit6 des certificats est fixde h dix jours A partir du jour de la d6livrance.
Si cette validit6 expire pendant le transport A travers le territoire d'un pays tiers, les
certificats seront valables jusqu'h l'arrivde des animaux a la frontire du pays desti-
nataire.

Article IV

1) Les certificats prdvus pour l'exportation des animaux domestiques ne seront
d6livr6s, en ce qui concerne les animaux des esp~ces rdceptives, qu'A la condition
formelle qu'il n'ait t constatd:

a) dans le pays au cours des six derniers mois 6coul~s, aucun cas de peste bovine,
de pdripneumonie contagieuse, de peste 6quine, de fi~vre catarrhale du mouton ;

b) dans la commune d'origine et dans les communes limitrophes au cours des
trois derniers mois 6coul6s, aucun cas de dourine, de morve, d'an6mie pemicieuse;

c) dans la commune d'origine et dans les communes limitrophes au cours des
quarante derniers jours 6coul6s, aucun cas de fi~vre aphteuse, de peste porcine, de
pseudo-peste ou peste aviaire, de clavee, de gale du mouton, de gale de solip~des.

N- 7325
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1 2. Certificatele care insotesc porcii trebuie de asemenea sl mentioneze .cA in
cursul ultimului an nu s-a constatat nici un caz de trichinozA, atit in comuna unde au
fost crescute animalele, cit §i in comunele limitrofe.

3. In ceea ce prive~te rumegitoarele §i porcii ce urmeazi. a fi exportati in vederea
cre§terii sau ingrg.drii, Serviciul Veterinar Oficial al t.rii importatoare va face cunos-
cut in prealabil 5i in scris Serviciului Veterinar Oficial al tdrii exportatoare cerintele
eventuale in ceea ce prive~te vaccinarea antiaftoasA.

Vaccinarea contra pestei porcine a porcilor pentru cre~tere §i a celor pentru
ingrA~are se cere a fi fMcuta cu cel putin cincisprezece zile §i cu cel mult trei luni
inainte de data eliberirii certificatului.

Articolul V

1. Certificatele de origine §i de s.nltate trebuie sd mai ateste c5.:

a) bovinele care nu se dirijeaza direct la abator, provin din ferme atestate ca
indemne de tuberculozl i brucelozl.;

b) porcii care nu sint irijati direct la abator provin din cresc5.torii indemne de
tuberculozi, de brucelozA porcing., de riniti atroficl §i de bronchopneumonie viroticA.;

c) ovinele §i caprinele sint indemne de brucelozA.;

d) solipedele sint indemne de morvd, de durin6, de anemie infectiosA, de ence-
falitA contagioasd i de leptospirozA ;

e) pAsarile de reproductie, puii de o zi §i oudle pentru incubalie provin din cres-
cAtorii ce se g~sesc sub control veterinar §i sint indemne de pulorozA.

2. Serviciile Veterinare Oficiale ale Prtilor Contractante vor stabili de comun
acord metodele, probele §i testele biologice, ce ur-neaz! a se face in tirile respective
pentru a garanta starea sanitarl indemn5. care se mentioneazA la paragraful unu al
acestui articol.

Articolul VI

Animalele menoionate mai jos nu se pot transporta de pe teritoriul unei PAri
Contractante pe teritoriul celeilalte fArA prezentarea unui certificat eliberat de un
medic veterinar de Stat sau aprobat de Stat, care sA ateste :

a) Pentru clini §i pisici : fie cA tara este liber! de turbare de cel putin ase luni,
fie cA animalele au fost vaccinate de cel putin cincisprezece zile §i de cel mult §ase luni
cu un vaccin aprobat de ambele PArti.

b) Pentru iepuri §i animale de blanA : cA regiunea de provenienta, pentru Repu-
blica PopularA Romin sau tara, pentru Belgia este liberA de tularemie de cel putin
Ui an.

No. 7325
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..2). Les; certificats accompagnant les porcs doivent dgalement mentionner
qu'aucun cas de trichinose n'a dt6 constat6 au cours de la dernire annie 6coulde, ni
dans la commune o i les animaux ont 60 6levds, ni dans les communes limitrophes.

3) En ce qui concerne les ruminants et les porcs A exporter en vue de l'61evage ou
de la rente, le Service vdtdrinaire officiel du pays importateur fera connaltre', au pr~a-
lable et par dcrit, au Service vdt&rinaire officiel du pays exportateur, ses exigences
dventuelles en mati~re de vaccination antiaphteuse.

::'La vaccination contre la peste porcine des porcs d'6levage et de rente est requise
depuis quinze jours au moins et trois mois au plus avant la date de d~livrance du
certificat.

Article V

1) Les certificats d'origine et de santd doivent en outre attester:

a) pour les bovins qui ne sont pas envoyds directement . l'abattoir, qu'ils pro-
viennent d'exploitations certifi~es indemnes de tuberculose et de brucellose;

.b) pour les porcs qui ne sont pas envoyds directement A l'abattoir, qu'ils provien-
nent d'61evages indemnes de tuberculose, de brucellose porcine, de rhinite atrophique
et de bronchopneumonie A virus;

c) pour les ovins et caprins, qu'ils sont indemnes de brucellose;

d) pour les solipdes, qu'ils sont indemnes de morve, de dourine, d'andmie perni-
cieuse, d'enc~phalite contagieuse et de leptospirose ;

e) pour ]a volaille de reproduction, les poussins d'un jour et les oeufs A couver,
que l'dievage de provenance est sous contr6le vdtrinaire et qu'il est indemne de
pullorose.

2) Les Services v~t~rinaires officiels des Parties Contractantes d~termineront de
commun accord les m6thodes, 6preuves et tests biologiques A mettre en oeuvre dans
leurs pays respectifs pour garantir l'Fat sanitaire indemne dont il est fait mention
au paragraphe 1 du present article.

Article VI

Les animaux ci-dessous mentionn~s ne peuvent tre transforms du territoire d'une
des Parties Contractantes dans celui de l'autre sans pr6sentation d'un cerIificat
ddhvrd par un vdt~rinaire d'] tat ou agr6 par l'ttat, attestant :

. a) pour les chiens et.les chats: soit que le pays est indemne de rage depuis au
moins six mois, soit que les animaux ont 6td vaccines depuis quinze jours au moins et
six mois au plus avec un vaccin agr6 par les deux Parties;

b) pour les livres et les animaux A fourrure: que la r~gion de provenance pour
la R~publique Populaire Roumaine ou le pays pour la Belgique, est; indene de
tulardmie depuis un an au moins;
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c) Pentru iepurii de cas! : teritoriul stabilit la punctul b de mai sus este liber de
mixomatozA de cel putin un an.

d) Pentru psitacide : cl tara este liber6 de psitacozi de cel putin un an.

e) Pentru biongulate §i carnivore s~dbatice sau exotice : c! ele an stat cel puin
dou6 luni intr-o grddin[ zoologicA san intr-un parc de carantinA i c! sint libere de boli.

f) Pentru vinatul cu pene : c9 comuna de origine §i comunele limitrofe sint libere
de pseudopestd sau de pestA aviar! de cel putin patruzeci zile.

Articolul VII

Caii destinati pentru curse, concursuri san probe sportive pot fi admi~i pentru
import temporar pe o duratA de trei luni Cel mult, daca sint insotiti de un certificat
eliberat de un medic veterinar de Stat sau aprobat de Stat.

In afarA de numele §i domiciliul proprietarului, de senmnalmentele exacte ale
animalului san ale animalelor, de provenient[ i de locul de destinatie, certificatul va
mai atesta c. locul de origine este liber de boll contagioase 5i c9, animalele sint s~n-
toase.

Orice import temporar va fi precedat de o cerere scrisd adresat [ de c~tre proprie-
tarul animalului sau animalelor cdtre Serviciul Veterinar Oficial al t~rii care solicitg
importul.

Articolul VIII

1. Pentru importul de produse de origine animalM ca piei, p x de porc, p . de
coame §i de coadd, pdr, lind, pene, coame, copite, oase, b~legar, ingrdA.minte san
furaje pentru animele (in m~sura in care ingr§inmintele §i furajele pentru animale se
compun in intregime sau partial din flin5. de came, fdin! de oase, fAini de singe sau
fAinl de pete), se poate cere ca aceste produse sA fie insotite de un certificat eliberat
de catre un medic veterinar de Stat sau aprobat de Stat, care sl permit. identificarea
produselor §i care s! ateste cl ele an trecut printr-un tratament de dezinfectie sau
sterilizare §i c! nu sint suspecte de a fi purtitoare sau de a contine salmonele sau
alti germeni patogeni.

2. Serviciul Veterinar Oficial al fiecdreia din Pgrtile Contractante va face cunos-
cute celeilalte Pirti procedeele tehnice folosite pentru dezinfectia sau sterilizarea
produselor de origine animalg inainte de a le exporta.

Articolul IX

1. Pentru a fi admise la import cArnurile animalelor din specille cabalinA, bovind,
ovinA, caprinA, porcing, proaspete, congelate sau conservate prin alte procedee, seu,
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c) pour les lapins : que le territoire, ddfini sous b) ci-dessus, est indemne de
myxomatose depuis un an au moins;

d) pour les psittacidds: que le pays est indemne de psittacose depuis un an au
moins;

e) pour les bionguiculs et carnassiers sauvages ou exotiques : qu'ils ont sdjoum6
pendant au moins deux mois dans un jardin zoologique ou dans un parc de quarantaine
et qu'ils sont indemnes de maladie ;

f) pour le gibier A plumes: que la commune d'origine et les communes limi-
trophes sont indemnes de pseudo-peste ou de peste aviaire depuis quarante jours au
moins.

Article VII

Les chevaux destin6s aux courses, aux concours ou aux dpreuves sportives
peuvent 6tre admis A 'importation temporaire, d'une durde de trois mois au maximum,
s'ils sont accompagnds d'un certificat ddlivrd par un v~tdrinaire d'etat ou agrM par
I'ttat.

Outre le nom et le domicile du propri~taire, le signalement exact du ou des ani-
maux, leur provenance et le lieu de destination, le certificat attestera que l'6tablisse-
ment d'origine est indemne de maladies contagieuses et que les animaux sont en
bonne sant6.

Toute importation temporaire sera prdc~de d'une demande dcrite, adress~e par
le propridtaire du ou des animaux, au Service v6tdrinaire officiel du pays dans lequel
I'importation est sollicit~e.

Article VIII

1) Pour l'importation des produits d'origine animale tels que peaux, soies, crins,
poils, laine, plumes, comes, onglons, os, fumier, engrais et aliments du b~tail (pour
autant que 1'engrais et les aliments du b~tail se composent enti~rement ou partielle-
ment de farine de d~chets de viandes, de farine d'os, de farine de sang ou de farine de
poisson), on peut exiger que ces produits soient accompagnds d'un certificat d~livr6
par un vdtdrinaire d'etat ou agr~d par l']ttat, permettant l'identification des prdduits
et attestant qu'ils ont subi un traitement de disinfection ou de st~rilisation et qu'ils
ne sont pas suspects d'6tre porteurs ou de contenir des salmonellas ou autres germes
pathog~nes.

2) Le Service vdt~rinaire officiel de chacune des Parties Contractantes fera
connaitre A l'autre, les proc~dds techniques utilis~s pour la ddsinfection ou la stdrilisa-
tion des produits d'origine animale, pr6alablement A leur exportation.

Article IX

1) Pour 6tre admis A l'importation, les viandes des animaux des esp~ces chevaline,
bovine, ovine, caprine, porcine, fraiches, congeldes ou conservdes par d'autres pro-
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grdsime de porc Si toate produsele de came destinate alimentatiei, trebuie s! provini
de la un abator sau atelier admis pentru export §i sA fie insotite de un certificat eliberat
de citre un medic veterinar de Stat sau aprobat de Stat avestind c animalele de la caer
provin au fost supuse examenului veterinar inainte, §i dup! sacrificare, iar c~rnurile
au fost recunoscute s5ntoase 5i bune pentru consum, neconditionat.

2. Pentru preparatele de came certificatul mai trebuie sA ateste cd ele au fost
prelucrate sub controlul sanitar veterinar i cl nu contin nici o substantA a cArei
folosire este interzisa de legislatia tArii de destinatie.

Serviciul Veterinar Oficial al fiecireia din PArile Contractante va face cunoscut
celeilalte P.Ati lista substantelor a cytror adAugare in preparatele de came este inter-
zis5. de legislatia propriei sale t.ri.

3. Pentru seu §i grilsime de porc certificatul trebuie sa ateste cA ele nu contin
gr~simi regenerate §i nici o altd substantd a cArei folosire este interzisl de legislaia
t~rii de destinatie.

Serviciul Veterinar Oficial al fieclreia din Prtile Contractante va face cunoscut
celeilalte Parji lista substantelor a c~ror incorporare in seu §i grdsime de porc este
interzisd de legislatia propriei sale tri.

4. Recipientele care contin produsele de came precum 5i inscriptiile care se referd
la ele, trebuie s [ fie conforme cu legislatia t~rii de destinatie.

5. CArnurile proaspete §i congelate trebuie sA fie prezentate la controlul veterinar
in momentul importdrii in urm5toarele conditi :

a) cAmurile de bovine in afard de cele de vitel: animale jupuite impgrtite in
jum t4i, sferturi, bucAti nedesosate, cintirind cel pulin zece kgr. sau organe intregi

b) cArnurile de porc: animale nejupuite, intregi sau impgrtite in jum-tAti,
pulpe, spete, cotlete, sl.nin~i §i organe intregi ;

c) c5,nurile de vitel: animale jupuite, intregi, sau imprite in jumAtAi sau
sferturi;

d) c~rnurile de oaie i de capri.: animele jupuite, intregi sau inplrite in jumI-
tdti, pulpe i spete nedesosate ;

e) c.L-nurile de cal: animale jupuite, intregi sau impirtite in jum~tAti, sferturi si
bucAti nedesosate cintrind cel putin zece kgr ;

f) sau sub orice alt9 prezentare admisd de legislatia nationalg a fiecdreia din
P Lrtile Contractante.

6. Fiecare animal, intreg, fiecare jumitate, fiecare sfert, sau bucat., in afar5. de
certificatul sanitar trebuie sd poarte o §tampild identicl a Inspectiei Oficiale a c5.Mii
din locul de sacrificare.
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cods, les graisses, le saindoux et tous les proluits carns destinds l Falimentation,
doivent provenir d'un abattoir ou d'un atelier agrM pour l'exportation et 8tre accom-
pagn~s d'un certificat d6livr6 par un vdt~rinaire d'Etat ou dfiment autorisd par 1'ttat,
attestant que les animaux dont ils proviennent ont W soumis A 1'examen v~tdrinaire
avant et apr~s l'abattage et que les viandes ont W reconnues saines et incondition-
nellement propres A la consommation.

2) Pour les preparations de viandes, le certificat doit attester en outre qu'elles
ont t6 trait~es sous contr6le du Service v~t~rinaire et qu'elles ne contiennent aucune
substance dont l'utilisation est interdite par la r~glementation du pays destinataire.

Le Service v~tdrinaire officiel de chacune des Parties Contractantes fera connaitre
Itl'autre, la liste des substances dont l'incorporation dans les preparations de viandes
est interdite par la r~glementation dans son propre pays.

3) Pour les graisses et le saindoux, le certificat doit attester qu'ils ne contiennent
pas de graisses rdg6n~r~es, ni aucune autre substance dont l'utilisation est interdite
par la r~glementation du pays destinataire.

Le Service v~tdrinaire officiel de chacune des Parties Contractantes fera connaitre
l'autre la liste des substances dont Jincorporation aux graisses et au saindoux est

interdite par la r~glementation dans son propre pays.

4) Les recipients contenant les produits carnps et les inscriptions y relatives
doivent 6tre conformes A la r~glementation du pays destinataire.

5) Les viandes fralches et congeldes devront 6tre prdsent~es au contr6le vt6-
rinaire A l'importation dans les conditions suivantes :

a) viandes bovines, sauf celles des veaux : animaux dcorch~s, divis~s par moiti~s,
par quartiers, pi~ces non d~soss~es pesant au moins dix kilogrammes ou organes
entiers ;

b) viandes de porc : animaux non dcorchds, entiers, divisds par moiti6s, jambons,
6paules, carr~s, lard et organes entiers ;

c) viandes de veaux: animaux 6corchds, entiers ou divis~s par moiti~s ou
quartiers ;

d) viandes de mouton et de ch~vre : animaux dcorch~s, entiers ou divis6s par
moiti~s, gigots et 6paules non d6soss~s;

e) viandes chevalines : animaux 6corchds, entiers ou divis6s par moitids, par
quartiers et pi~ces non d~sossds pesant au moins dix kilogrammes ;

f) ou sous toute autre presentation admise par la r~glementation nationale des
Parties Contractantes.

6) Chaque animal entier, chaque moitid, chaque quartier ou pice, doit, tout
comme le certificat sanitaire, porter une estampille identique de l'Inspection officielle
des viandes du lieu d'abattage.
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7. CurAtirea (eliminarea vreunei p~rti, sau raclarea seroaselor), scoaterea gan-
glionilor, sau a vreunei palrti de came sau din organe, atrage respingerea in toate
cazurile.

8. Serviciul Veterinar Oficial al fiec~reia din Pgrtile Contractante va face cunos-
cut! celeilalte PArti lista abatoarelor §i intreprinderilor aprobate pentru export §i
va comunica legislatia asupra inspectiei c~rmurilor.

9. Pentru cArnurile de porc sau preparatele de came de porc certificatul va men-
tiona, fie c! examenul trichinoscopic a fost negativ, fie c! nici un caz de trichinozl nu a
fost constatat de cel putin un an, atit in comunele de unde provin porcii cit i in cele

limitrofe. Aceastl mentiune nu este necesarA. pentru preparatele fierte.

10. Fiecare colet continind bucAti, organe, sau preparate de came va fi prevAzut

cu etichet. purtind num5-ul de aprobare al intreprinderii §i §tampila Serviciului
Veterinar.

Articolul X

1. Pdsirile t~iate, proaspete sau congelate trebuie sA fie insotite de un certificat
eliberat de un medic veterinar de Stat sau aprobat de Stat, atestind cd pAsArile despre

care este vorba provin de la o ferma liberd de boli contagioase supuse declarlrii legale.

2. PAsdile trebuie sacrificate intr-un abator specializat §i aprobat i prezentate

.a import fdrA pene i, in afard de $i4te i rate. eviscerate.

iarthcolul Xi

i. Vor fi admise la import §i nu vor fi gtipuse la restrictii pentru motive de ordin

sanitar veterinar produsele derivate din lapte, precum i ou~de, in afard de cele pentru

incubat, care trebuie sd fie insotite de un certificat eliberat de un medic veterinar de

Stat sau aprobat de Stat, atestind cl ferma de provenientl este liber! de puloroza.

2. Importul ouAlor f~rA coajd, a pArtilor lor constitutive sau a prafului de ou5

va fi insotit de certificat eliberat de un medic veterinar de Stat sau aprobat de Stat,

atestind absenta salmonelelor sau a germenilor patogeni in aceste produse.

Articolul XII

1. Pe~tele i celelalte produse alimentare provenite din pescuit sint admise la

import farx certificat sanitar.

2. Pe~tele in stare proasp tA sau congelatl trebuie sl fie prezentat intreg.

Totu~i, Serviciile Veterinare Oficiale ale Pdrtilor Contractante vor stabili cazurile i
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7) L'dpluchage (excision d'une partie quelconque ou grattage des s6reuses),
l'enl~vement des ganglions ou d'une partie quelconque de viande ou d'organe
entrainent le refoulement dans tous les cas.

8) Le Service v~t~rinaire officiel de chacune des Parties Contractantes fera
connaitre A l'autre la liste des abattoirs et 6tablissements agr6s pour l'exportation et
communiquera la l~gislation sur l'inspection des viandes

9) Pour les viandes de porc ou prdparations de viandes de porc, le certificat
mentionnera soit que l'examen trichinoscopique a W n~gatif, soit qu'aucun cas de.
trichinose n'a dt6 constat6 depuis un an au moins, ni dans la commune d'ol pro--
viennent les porcs, ni dans les communes limitrophes. Ladite ddclaration n'est pas.
n~cessaire pour les pr6parations cuites.

10) Chaque colis contenant des pikes, des organes ou des preparations de viandes
sera muni d'une 6tiquette portant le numdro d'agration de l'dtablissement et l'estam-
pille du Service v~t6rinaire.

Article X

1) La volaille abattue, fraiche ou congel~e, doit 6tre accompagnde d'un certificat
ddlivr6 par un v6t~rinaire d'ktat ou agrM par l'tat, attestant que la volaille dont il
s'agit, provient d'une exploitation indemne de maladies contagieuses soumises A
d~claration lgale.

2) La volaille doit avoir dt6 abattue dans un abattoir spdcialisd et agr6 et etre
prdsentde A l'importation, d6plum~e et, sauf les oies et les canards, dvid~e.

Article XI

1) Seront admis l'importation et ne seront pas soumis A des restrictions pour
motifs d'ordre sanitaire v~tdrinaire, les produits d~riv~s du lait ainsi que les ceufs, sauf
les ceufs A couver, qui doivent 6tre accompagnds d'un certificat d6livr6 par un v~t6ri-
naire d'Itat ou agr66 par l'ktat, attestant que l'exploitation de provenance est
indemne de pullorose.

2) L'importation des ceufs sans coquille, de leurs constituants et des poudres
d'ceufs, sera couverte par un certificat d~livrd par un vtdrinaire d'ktat ou agr 6 par
Y'1tat. attestant 1'absence de salmonellas'ou de germes pathog~nes dans ces produits.

Article XII

1) Le poisson et les autres produits alimentaires de la p~che sont admis A l'impor-
tation sans certificat sanitaire.

2) Le poisson A 1'6tat frais ou congelM doit ktre prsent6 en entier Toutefois, les
Services vdt~rinaires officiels des Parties Contractantes dtabliront les cas et les condi-
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conditiile in care pe~tele va fi acceptat far cap, aripi §i coadl, eviscerat sau preparat
in filete.

3. Pe~tele i celelalte produse alimentare provenite din pescuit ambalate in
cutii sau conservate in alte recipiente inchise ermetic, vor fi admise ]a import cu con-
ditia sA fi fost supuse anterior unui procedeu eficace de sterilizare sau de conservare
§i sl nu contind nici o substan a carei folosire este interzis5 de legislatia 5.rii de
destinatie. De asemenea recipientele trebuie sa fie conforme cu legislatia tArii de
destinatie.

Articolul XIII

1. Atunci cind intr-un convoi de animale destinate exportului medicul veterinar
controlor, la trecerea frontierei, g&se~te animele atinse sau suspecte de a fi atinse de
boli contagioase, aceste animale vor fi sacrificate din oficiu pe cheltuiala proprie-
tarului sau a exportatorului, in abatorul cel mai apropiat stabilit de autoritatea
veterinard a Wrii de destinatie. Dup! natura bolii, aceastl m~surl va fi aplicat9
tuturor animalelor de aceea~i origine sau din acela§ convoi.

Climurile sau produsele animalelor sacrificate vor fi tratate dup! regulile ce se
pot aplica animalelor indigene.

2. Totu~i, in mlsura in care autoritAtile tdrilor prin care se face tranzitul nu se
opun, animalele neadmise la import vor putea fi, la cererea proprietarului sau expor-
tatorului, retrimise in tara de origine.

3. MIsurile ar.tate la punctele unu i doi de mai sus vor putea fi aplicate la trans-
porturile de animale prezentate pentru import care n-ar corespunde dispozitilor
prev.zute in prezenta Conventie.

4. Medicul veterinar controlor al t rii importatoare trebuie sl noteze pe certi-
ficat intr-o mentiune scrisl motivul respingerii sau al sacrificArii.

5. Dacl prezenta vreunei boli contagioase nu se recunoa~te la animalele importate
decit dupd intrarea lor in tara de destinatie, faptul trebuie consemnat intr-un raport
intocmit de un medic veterinar de Stat sau aprobat de Stat.

6. Atunci cind conform dispozitiilor de mai sus se iau m.suri sanitare fatd de
animalele prezentate la import, Serviciul Veterinar Oficial al tdrii importatoare tre-
buie s4 avertizeze imediat §i prin telegraml Serviciul Veterinar Oficial al tWrii ex-
portatoare, semnalind printre altele num.rul animalelor fat!. de care s-au aplicat
aceste m.suri, simptomele §i boala constatat! precum §i m~surile luate. Telegrama va
fi con firmat! dupd aceea printr-un raport complect, mai am~nunlit.

7. Procedura arqtatl la .punctul §ase de mai sus este aplicabili §i fat1 de impor-
turile de c~amuri, grisimi §i preparate de came.
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tions oil le poisson serait accept6 sans tate, nageoires et queue, 6visc&r6 ou pr6par6 en
filets.

3) Le poisson et les autres produits alimentaires de la p~che, mis en boites ou
conservds dans d'autres r6cipients ferm6s hermtiquement, seront admis h l'importa-
tion & condition qu'ils aient 6t6 soumis A un proc~d6 efficace de stdrilisation ou de
conservation et qu'ils ne contiennent aucune substance dont l'utilisation est interdite
par la r~glementation du pays destinataire. Les r6cipients doivent en outre 6tre con-
formes a la r~glementation du pays destinataire.

A rticle XIII

1) Lorsque, dans un convoi d'animaux destin6s A l'importation, le v6t~rinaire de
contr6le trouvera, au passage de la fronti~re, des animaux atteints ou suspects d'8tre
atteints de maladie contagieuse, ces animaux seront abattus d'office, aux frais du
propriftaire ou de 'exportateur, dans l'abattoir le plus proche dsign6 par l'autoritd
vdtdrinaire du pays destinataire.

Suivant la nature de la maladie, cette mesure pourra itre appliqude h tous les
animaux de m~me origine ou de mme convoi.

Les viandes et les produits des animaux abattus seront trait~s suivant les r~gles
applicables aux animaux indig6nes.

2) Toutefois, pour autant que les autorit~s des pays travers~s en transit ne s'y
opposent pas, les animaux non admis a l'importation pourront, L la demande du pro-
pri~taire ou de l'exportateur, tre refoulds vers le pays d'origine.

3) Les mesures envisagdes sous 1) et 2) ci-dessus, pourront 6tre appliqu6es aux
transports d'animaux pr6sentds a l'importation, qui ne rdpondraient pas aux disposi-
tions prdvues dans la prdsente Convention.

4) Le vdt&rinaire de contr6le du pays importateur doit noter sur le certificat, dans
une d~claration signde, le motif du refoulement ou de l'abattage.

5) Si la presence d'une maladie contagieuse n'est reconnue sur les animaux
import6s qu'apr&s leur entrde dans le pays de destination, le fait doit 6tre consign6 dans
un rapport dress6 par un vdtdrinaire d'Rltat ou agr66 par l'Rtat.

6) Lorsque, conform~ment aux dispositions qui pr6cedent, des mesures sanitaires
sont prises contre les animaux prdsentds A l'importation, le Service v~t6rinaire officiel
du pays importateur doit avertir imm6diatement et par tdl graimne, le Service vdtdri-
naire ofliciel du pays exportateur, en signalant entre autres, le nombre d'animaux au-
quel ces mesures ont t6 appliqudes, les sympt6mes ou le genre de maladie constat~e,
la nature de la mesure prise. Le t6lgramme sera confirms dans la suite par un rapport
circonstanci6 plus d6taill.

7) La procedure d~crite sous 6) ci-dessus est dgalement applicable aux importa-
tions de viandes, graisses et preparations de viandes.
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Articolul XIV

1. Precautiunile sanitare pe care fiecare din P~rtile Contractante le va socoti
potrivite de adoptat cu privire la animalele sAntoase in momentul trecerii frontierei
se vor limita la minimum indispensabil pe propriul lor teritoriu.

2. Eliberarea autorizatiei sanitare de import al animalelor sau a produselor de
origine animalA nu se va putea supune vreunei restrictii care sA vin,! in contradictie
cu normele prezentei Conventii.

Articolul XV

1. Dispozitiile prezentei Conventii se vor aplica animalelor provenind din teri-
toriile Ptrtilor Contractante pentru tranzit direct prin teritoriul uneia sau alteia din
Prti, cu conditia ca tara de destinatie sA se angajeze s nu respingA in nici un caz
animalele expediate in tranzit. DacA tranzitul ar cere traversarea altor tAri, autori-
zatia de trecere va trebui in prealabil obtinut! din partea diferitelor jlri ce urmeazA a
fi traversate.

2. Pentru rumeg toarele in tranzit fdrA transbordare, atestdrile de sindtate
prev~.zute la articolul cinci al prezentei Conventii nu sint obligatorii.

3. Tranzitul de came proaspitA, congelatA, conservatr sau preparati, de produse
brute de origine animal! transportate de pe teritoriul celeilalte Pirti pe calea ferat'l
sau pe §osele, in vagoane sau camioane inchise §i plumbuite sau prin avion, va fi admis
fArA sA se creard angajamentul prealabil de acceptare al tirilor ce urmeazA eventual a
fi traversate §i al ttrii de destinatie.

Articolul XVI

1. Fiecare din Prtile Contractante se angajeazgL si publice, cel putin odat5 pe
lunAr, un buletin asupra situatiei sanitare care se va transmite direct celeilalte Pirti
Contractante.

In afara de aceasta, oricare din Prile Contractante va putea intotdeauna sa
obting de la cealaltd Parte, in leg turl cu orice boall contagioasil supusd declargrii
legale, lista comunelor infectate situate in regiunile sau in provinciile stabilite de ea.

2. Atunci cind pe teritoriul uneia din Prtile Contractante se constata o boald
contagioasA neobi~nuitd ca: pesta bovinA, peripneumonia contagioasA, febra aftoasA
de tip exotic, pesta ecvinA, autoritatea veterinar! central, a celeilalte Prti Contrac-
tante va fi informatA telegrafic.

In asemenea caz, cealalti Parte are dreptul sl interzicA sau sA limiteze transzitul
i importul de animale, de produse de origine animalA §i in general de orice alt produs

care ar putea servi ca vehicul de contagiune pentru tot timpul cit dureazi pericolul
de propagare, tinind cont de celelalte dispozitii ale prezentei Convenjii.
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Article XIV

1) Les precautions sanitaires que chacune des Parties Contractantes jugera
opportun d'adopter relativement aux animaux sains, lors du passage A la fronti~re,
seront limitdes au minimum indispensable sur leur propre territoire.

2) La ddlivrance des permis sanitaires d'importation d'animaux et de produits.
d'origine animale, ne pourra 6tre soumise A une limitation qui soit en contradiction
avec les normes de la prdsente Convention.

Article XV

1) Les dispositions de la prdsente Convention seront appliqudes aux animaux
originaires des territoires des Parties Contractantes pour le transit direct A travers le-
territoire de l'une ou de l'autre Partie, A condition que le pays destinataire prenne
l'engagement de ne refouler en aucun cas les animaux exp6dids en transit. Si le transit
exigeait la traversde d'autres pays, l'autorisation de passage devrait 6tre pr~alable-
ment obtenue des divers pays A traverser.

2) Pour les ruminants en transit sans transbordement, les attestations de sant6
pr~vues A l'article V de la prdsente Convention, ne seront pas obligatoires.

3) Le transit de la viande fraiche, congelde, conserv~e ou prdpar~e, des produits-
bruts d'origine animale, transport6s du territoire de l'autre Partie par voie ferrde ou
par route dans des wagons ou camions fermds et plomb~s, ou par avion, sera admis-
sans que soit exig6 un engagement prdalable d'acceptation des pays 6ventuellement
A traverser et du pays destinataire.

Article XVI

1) Chacune des Parties Contractantes s'engage A publier au moins une fois par
mois, un bulletin de la situation sanitaire qui sera directement transmis A l'autre-
Partie Contractante.

En outre, l'une des Parties Contractantes pourra toujours obtenir de 'autre, pour
toute maladie contagieuse soumise A d~claration ldgale, la liste des communes infectdes,.
situdes dans les r6gions ou dans les provinces ddsigndes par elle.

2) Lorsque sur le territoire de l'une des Parties Contractantes, on constate une.
maladie contagieuse non habituelle telle que peste bovine, p~ripneumonie conta-
gieuse, fi~vre aphteuse d'un type exotique, peste dquine, l'autoritd centrale v~tdrinaire-
de 'autre Partie Contractante en sera informde par voie t~l~graphique.

Dans pareil cas, l'autre Partie a le droit d'interdire ou de limiter aussi longtemps-
que dure le danger de propagation, le transit et l'importation des animaux, des pro-
duits d'origine animale et en g~n~ral de tout produit pouvant servir de v~hicule A la.
contagion, compte tenu des autres dispositions de la prdsente Convention.
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3. Comunic~rile urgente relativ la aplicarea prezentei Conventii se vor putea
schimba direct intre autoritgtile veterinare ale fiecreia din Pgrtile Contractante

Articolul XVII

Dezinfecia mijloacelor de transport a animalelor sau a produselor brute de origine
animall efectuatg dupA. regulamentele in vigoare pe teritoriul uneia din PArile Con-
tractante va fi recunoscuta valabil de cealalt! Parte.

Articolul XVIII

Anumite modalitAti de aplicare a prezentei Conventii ca cele prevlzute la arti-
colele I, V, VIII, IX i XII precum i modific~xile ce li se vor aduce ulterior se vor
reglementa prin schimb de corespondent! intre autoritgtile veterinare oficiale ale
Pdrtilor Contractante.

Articolul XIX

1. Prile Contractante vor constitui o comisie mixtg. Fiecare din Prile Con-
tractante va desema 3 membri.

Reuniunile comisiei mixte vor avea loc la cererea uneia din Prile Contractante
alternativ pe teritorile Republicii Populare Romne §i Belgiei.

Prezidarea se va asigura prin 5eful delegatiei #xii pe teritoriul cireia se va tine
sesiunea.

In timpul sesiunilor fiecare delegatie poate fi asistatl de specialiti, chemati
d dea avizul lor profesional asupra anumitor chestiuni.

2. Comisia mixtd va avea ca misiune:

- sl examineze rezultatele aplic~rii practice a prezentei Conventii i sl propungL
ambelor Guverne mdsurile pentru punerea in aplicare mai eficace a dispozitiilor
prezentei Conventi ;

- sl prezinte Guvernelor orice propunere de tnodificare sau imbunAt~tiri even-
tuale a anumitor dispozitii din Conventie;

- s1 rezolve problemele litigioase privind aplicarea §i interpretarea prezentei
Conventii;

- s~i prezinte celor doul Guverne propuneri pentru armonizarea dispozitiior
Conventiei conform cu recomand rile Oficiflor Internationale competente i recunos-
cute de Guvernele Pirilor Contractante.

3. Hotririle Comisiei mixte se supun aprob~rii celor dou Guverne.
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3) Les communications urgentes relatives l'application de la pr~sente Conven-
tion, pourront 6tre 6chang~es directement entre les autorit6s v6t~rinaires de chacune
des Parties Contractantes.

Article XVII

La d6sinfection des moyens de transport des animaux ou des produits bruts
d'origine animale, effectu~e selon les r~glements en vigueur sur le territoire de l'une
des Parties Contractantes, sera reconnue valable par l'autre Partie.

Article XVIII

Certaines modalit~s d'application de la pr~sente Convention, telles que celles
envisag~es aux articles I, V, VIII, IX et XII, de m~me que les modifications qui
seraient apport~es ult~rieurement A celles-ci, seront r~gl~es par 6change de corres-
pondance entre les autorit~s v~t~rinaires officielles des Parties Contractantes.

Article XIX

1) Les Parties Contractantes constitueront une Commission mixte. Chacune des
deux Parties Contractantes d~signera trois membres.

Les r~unions de la Commission mixte auront lieu A la demande d'une des Parties
Contractantes alternativement sur le territoire de la R~publique Populaire Roumainq
et sur le territoire du Royaume de Belgique.

La pr~sidence sera assur~e par le chef de la ddl6gation du pays sur le territoire
duquel se tiendra la session de la Commission mixte.

Chaque d6l~gation peut se faire assister aux sessions par des sp6cialistes qui
seraient appel~s A donner leur avis professionnel sur certaines questions..

2) La Commission mixte aura pour mission:

- d'examiner les r~sultats de l'application pratique de la pr~sente Convention et
de proposer aux deux Gouvernements les mesures pour une application plus efficace
des dispositions de la pr~sente Convention ;

- de pr6senter aux Gouvernements toutes propositions de modification ou
d'amendement 6ventuels de certaines dispositions de la Convention ;

- de rdsoudre les questions litigieuses concernant l'application et l'interpr~ta-
tion de la pr~sente Convention ;

- de presenter aux deux Gouvernements des propositions pour l'harmonisation
des dispositions de la Convention, suivant les recommandations des Offices interna-
tionaux comp~tents et reconnus par les Gouvernements des Parties Contractantes.

3) Les d~cisions de la Commission mixte sont sujettes L l'approbation des deux
Gouvernements.

W
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Articolul XX

Dispozitiile prezentei Conventii se vor putea extinde, prin acorduri aditionale
intre cele douA Pdrti Contractante i asupra altor boli cunoscute sau necunoscute la,
ora actual. i a clror transmisiune ar putea fi in mod legitim de temut.

Articolul XXI

Prezenta Conventie va fi ratificati in conformitate cu dispozitiile constitutionale
ale celor doul Prti Contractante.

Articolul XXII

Prezenta Conventie se incheie pe o duratl de cinci ani.

DacA nici una din PLrtile Contractante nu o va denunta cu §ase luni inaintea
expirArii termenului indicat mai sus, valabilitatea Conventiei se va prelungi automat
pentru o perioadA nedeterminatd, dar fiecare din Pdrtile Contractante o va putea
denunta pe cale diplomatic.1 cu un preaviz de §ase luni.

Conventia va intra in vigoare in ziua schimb~rii instrumentelor de ratificare care
va avea loc la Bruxelles.

FAcuTA la Bucureti la 12 octombrie 1962, in dou6 exemplare originale in limba
romind i in limba francezd, ambele avind aceea~i valabilitate.

Pentru Guvernul
Republicii Populare Romine:

Prof. Virgil GLIGER

Pentru Guvernul
Regatului Belgiei:

H. CANBIER
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Article XX

'Les dispositions de la prdsente Convention pourront tre dtendues par des accords
additionnels entre les deux Parties Contractantes, & d'autres maladies connues ou
inconnues & 1'heure actuelle et dont la transmission pourrait 6tre ldgitimement
redoutde.

Article XXI

La prdsente ,Convention sera ratifide conformdment aux dispositions constitu-
tionnelles des deux Parties Contractantes.

Article XXII

La prdsente Convention est conclue pour une durde de cinq ans.

Si aucune des Parties Contractantes ne la ddnonce six mois avant l'expiration de
la pdriode ci-dessus indiqude, la validitd de la Convention sera automatiquement
prolongde pour une p6riode inddterminde, mais chacune des Parties Contractantes
pourra la ddnoncer par voie diplomatique avec un prdavis de six mois.'

Cette Convention entrera en vigueur le jour de rdchange des instruments de
ratification, qui aura lieu . Bruxelles.

FAIT . Bucarest, le 12 octobre 1962, en deux exemplaires originaux, en langue
roumaine et en langue frangaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
,de la Rdpublique Populaire Roumaine: du Royaume de Belgique:

Prof. Virgil GLIGER H. CANBIER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7325. VETERINARY HEALTH CONVENTION 'BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE ROMANIAN PEOPLE'S
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF BELGIUM. SIGNED AT BUCHAREST, ON 12 OC-
TOBER 1962

With a view to facilitating traffic in live-stock and animal products in both
directions between the two countries so far as possible, the Government of the Ro-
manian People's Republic and the Government of the Kingdom of Belgium, with due
regard for their interests, particularly those of public health, have agreed as follows:

Article I

(1) Traffic in live-stock, meat and all meat products intended for human.con-
sumption, fish, raw products of animal origin and, in general, all products capable of
transmitting epizootic diseases may be restricted, between the territories of the two
Contracting Parties, to frontier posts, ports and airports designated by name, for the
purpose of veterinary control by the State into whose territory they are to be im-.
ported.

(2) The competent authority of each Party shall decide at which frontier posts,
customs-houses, ports and airports, on what days and between what hours veterinary-
health inspection shall be available, and shall notify the other Contracting Party
thereof within three months from the entry into force of this Convention.

Any amendments to the list thus established shall be communicated to the other
Contracting Party without delay.

Article II

(1) Domestic animals originating in the Romanian People's Republic, with the-
exception of poultry, shall be accompanied by a certificate of origin and health issued
by a State veterinary officer.

(2) Domestic animals originating in Belgium, with the exception of poultry, shall
be accompanied by a certificate of origin and health issued by a veterinary surgeon
approved by the State.

(3) Poultry shall be accompanied by a health certificate issued by a State veter-
inary officer or by a veterinary surgeon approved by the State.

I Came into force on 13 November 1963, the date of the exchange of the instruments of-

ratification at Brussels, in accordance with article XXII.
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(4) Certificates of soundness for meat and other products of animal origin must
be issued by a State veterinary officer or by a veterinary surgeon duly authorized by
the State of one of the Contracting Parties.

(5) Certificates of soundness for raw products of animal origin must be issued by
a State veterinary officer or by a veterinary surgeon approved by the State of one of
the Contracting Parties.

If the certificates are not written in the language of the country of destination,
a French translation shall be attached to them.

Article III

(1) The documents prescribed in article II, paragraphs (1), (2) and (3), must
certify :

(a) That the animals were reared in the territory of the exporting country;

(b) That at the time of loading they were inspected and found to be healthy and
free from any symptoms of contagious disease ;

(c) That the commune of origin, the adjoining communes and the territory
through which they passed in order to reach the place of loading are free from statu-
torily notifiable contagious diseases.

(2) Collective certificates may be issued except in the case of solid-hoofed animals
(intended for slaughter or otherwise) and cattle not sent directly to the slaughter-
house.

Each certificate shall relate solely to animals of one species, conveyed in the same
vehicle to the same consignee.

(3) Certificates shall be valid for ten days from the date of issue. If a certificate
expires in course of transit through the territory of a third country, such certificate
shall remain valid until the animals arrive at the frontier of the country of destination.

Article IV

(1) Certificates prescribed for the export of domestic animals shall be issued, in
the case of live-stock of the species liable to infection, only on the express condition
that:

(a) No case of rinderpest, contagious bovine pleuropneumonia, African horse
sickness or bluetongue has been discovered in the country during the past six months;

(b) No case of dourine, glanders or infectious anaemia has been discovered in the
commune of origin or the adjoining communes during the past three months;

(c) No case of foot-and-mouth disease, swine fever, fowl pest or pseudo-pest,
sheep-pox, sheep-scab or scab of solid-hoofed animals has been discovered in the com-
mune of origin or the adjoining communes during the past forty days.
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(2) Certificates accompanying pigs must also state that no case of trichinosis
has been discovered during the past year, either in the commune where the animals
were reared or in the adjoining communes.

(3) In the case of ruminants and pigs to be exported for breeding or fattening,
-the Official Veterinary Service of the importing country shall give the Official
Veterinary Service of the exporting country prior notice in writing of any require-
ments regarding vaccination against foot-and-mouth disease.

Pigs for breeding or fattening shall be required to have been vaccinated against
:swine fever not less than fifteen days or more than three months before the date of
issue of the certificate.

Article V

(1) Certificates of origin and health must further declare:

(a) In the case of cattle not sent directly to the slaughter-house, that they come
from farms which are certified free from tuberculosis and brucellosis;

(b) In the case of pigs not sent directly to the slaughter-house, that they come
from farms which are free from tuberculosis, brucellosis suis, atrophic rhinitis and
virus bronchopneumonia;

(c) In the case of sheep and goats, that they are free from brucellosis;

(d) In the case of solid-hoofed animals, that they are free from glanders, dourine,
infectious anaemia, contagious encephalitis and leptospirosis;

(e) In the case of poultry for breeding, day-old chicks and eggs for incubation,
that the farm of origin is under veterinary supervision. and is free from pullorum
disease.

(2) The Official Veterinary Services of the Contracting Parties shall determine
by agreement the methods and the biological and other tests to be used in their
respective countries in order to guarantee the freedom from disease referred to in
paragraph (1) of this article.

Article VI

The animals hereinafter specified shall not be transferred from the territory of
one Contracting Party to that of the other save on presentation of a certificate issued
by a State veterinary officer or by a veterinary surgeon approved by the State; de-
claring :

(a) In the case of dogs and cats, either that the country has been free from rabies
for at least six months, or that the animals have been vaccinated not less than fifteen
days or more than six months beforehand with a vaccine approved by both Parties ;

(b) In the case of hares and fur-bearing animals, that the region of origin, in the
case of the Romanian People's Republic, or the country, in the case of Belgium, has
been free from tularaemia for at least one year;
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(c) In the case of rabbits, that the territory defined in sub-paragraph (b) above
has been free from myxomatosis for at least one year;

(d) In the case of psittacidae, that the country has been free from psittacosis for
at least one year;

(e) In the case of wild or exotic cloven-hoofed animals and carnivores, that they
have been kept in a zoological garden or quarantine park for at least two months and
that they are free from disease ;

(f) In the case of wildfowl,that the commune of origin and the adjoining com-
munes have been free from fowl pest and pseudo-pest for at least forty days.

Article VII

Horses to be entered in races, competitions or sporting events may be imported
temporarily for a maximum period of three months if they are accompanied by a
certificate issued by a State veterinary officer or by a veterinary surgeon approved by
the State.

In addition to stating the owner's name and address, an exact description of the
animal or animals, and their origin and destination, such certificate shall declare that
the establishment of origin is free from contagious diseases and that the animals are
in good health.

In advance of any temporary importation, the owner of the animal or animals
concerned shall submit an application in writing to the Official Veterinary Service of
the country into which admittance is requested.

Article VIII

(1) Products of animal origin such as hides, bristles, horsehair and other hair,
wool, feathers, horns, hoofs, bones, manure, fertilizer and live-stock fodder (in the
case of fertilizer and live-stock fodder, where they consist wholly or partly of meal
made from meat scraps, bones, blood or fish) may be required to be accompanied, for
importation, by a certificate issued by a State veterinary officer, or by a veterinary
surgeon approved by the State, identifying the products and declaring that they have
undergone a process of disinfection or sterilization and are not suspected of carrying
or containing salmonellae or other pathogenic germs.

(2) The Official Veterinary Service of each Contracting Party shall make known
to the other Party the technical processes used for disinfecting or sterilizing products
of animal origin before their export.

Article IX

(1) No meat of horses,bovine cattle, sheep, goats or swine, fresh, frozen or other-
wise preserved, and no fat, lard or meat food product of any kind shall be imported
unless they come from a slaughter-house or butchering shop approved for export
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purposes and are accompanied by a certificate issued by a State veterinary officer or
by a veterinary surgeon approved by the State, declaring that the animals from which
they were prepared underwent veterinary inspection before and after slaughtering
and that the meat was found to be healthy and unreservedly fit for consumption.

(2) In the case of meat preparations, the certificate must further declare that
they have been prepared under the supervision of the Veterinary Service and that
they contain no substance the use of which is prohibited by the regulations of the
country of destination.

The Official Veterinary Service of each Contracting Party shall communicate to
the other Party the list of substances whose incorporation in meat preparations is
prohibited by the regulations in force in its own country.

(3) In the case of fats and lard, the certificate must declare that they contain no
regenerated fat or other substance the use of which is prohibited by the regulations of
the country of destination.

The Official Veterinary Service of each Contracting Party shall communicate to
the other Party the list of substances whose incorporation in fats and lard is prohibited
by the regulations in force in its own country.

(4) The containers in which meat products are packed, and the corresponding
markings, must conform to the regulations of the country of destination.

(5) Fresh and frozen meat, must, upon importation, be presented for veterinary
inspection in the following form:

(a) Meat of bovine cattle, except veal : flayed carcasses, halved or quartered,
pieces weighing not less than ten kilogrammes and not boned, or whole organs;

(b) Meat of swine : unflayed carcasses, whole or halved, hams, shoulders, loins,
bacon and whole organs;

(c) Veal: flayed carcasses, whole, halved or quartered;

(d) Mutton and goat meat : flayed carcasses, whole or halved, legs and shoulders,
not boned;

(e) Horse meat: flayed carcasses, whole, halved or quartered, pieces weighing
not less than ten kilogrammes and not boned;

(f) Or in any other form permitted by the national regulations of the Contracting
Parties.

(6) Every whole, half or quarter carcass or piece shall, like the certificate of
soundness, bear the identical stamp of the Meat Inspection Service at the place of
slaughtering.

(7) -Cleaning (by the excision of any part whatsoever, or by scraping the serous
membranes), or the removal of ganglia or of any portion of flesh or organ, shall result
in refusal-of clearance in all cases.
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(8) The Official Veterinary Service of each Contracting Party shall communicate
to the other Party the list of slaughter-houses and establishments approved for export
purposes and the legislation concerning meat inspection.

(9) In the case of meat of swine or preparations thereof, the certificate shall
state either that trichinoscopic examination gave a negative result or that no case of
trichinosis has been discovered for at least one year, either in the commune of origin
of the pigs or in the adjoining communes. No such statement shall be required for
cooked preparations.

(10) A label bearing the approval number of the establishment and the stamp of
the Veterinary Service shall be affixed to every package containing pieces, organs or
meat preparations.

Article X

(1) Fresh-killed or frozen poultry must be accompanied by a certificate issued by
a State veterinary officer or by a veterinary surgeon approved by the State, declaring
that the said poultry comes from a farm free from statutorily notifiable contagious
diseases.

(2) The poultry must be slaughtered in a specially equipped and approved
slaughter-house and, upon importation, must be presented plucked and, except in the
case of geese and ducks, drawn.

Article XI

-(l) Milk products and eggs may be imported free of veterinary health restrictions
except in the case of eggs for hatching, which must be accompanied by a certificate
issued by a State veterinary officer or by a veterinary surgeon approved by the State,
declaring that the farm of origin is free from pullorum disease.

(2) Imports of eggs not in the shell, their constituent parts and powdered eggs
must be accompanied by a certificate issued by a State veterinary officer or by a
veterinary surgeon approved by the State, declaring that such products are free from
salmonellae and pathogenic germs.

Article XII

(1) Fish and other fishery food products may be imported without a certificate of
soundness.

(2) Fresh or frozen fish must be presented whole. However, the Official Veteri-
nary Services of the Contracting Parties shall determine the cases and conditions in
which fish shall be accepted with the head, fins and tail removed, cleaned or filleted.

(3) Fish and other fishery food products packed in cans or preserved in other
airtight containers may be imported provided that they have undergone an effective
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sterilization or preservation process and. contain no substance the use of which is
prohibited by the regulations of the country of destination. Furthermore the con-
tainers must conform to the regulations of the country of destination.

Article XIII

(1) If, in a consignment of live-stock for import, the veterinary inspector dis-
covers or suspects, at the crossing of the frontier, that certain animals are suffering
from a contagious disease, such animals shall automatically be slaughtered, at the
expense of the owner or exporter, at the nearest slaughter-house designated by the
veterinary authority of the country of destination. According to the nature of the
disease, this measure may be applied to all live-stock having the same origin or be-
longing to the same consignment.

The meat and products of the slaughtered animals shall be dealt with according
to the regulations applicable to native animals.

(2) However, live-stock for which clearance is refused may be returned to the
country of origin at the request of the owner or exporter, provided that the authorities
of the countries to be traversed en route do not object.

(3) The measures provided for in paragraphs (1) and (2) above may be applied to
consignments of live-stock presented for import which do not satisfy the requirements
of this Convention.

(4) The veterinary inspector of the importing country shall enter on the certifi-
cate, in a signed statement, the grounds for refusing clearance or for slaughtering.

(5) If a contagious disease is discovered among imported live-stock only after
they have entered the country of destination, the fact shall be recorded in a report
drawn up by a State veterinary officer or by a veterinary surgeon approved by the
State.

(6) Whenever health measures are taken, in accordance with the foregoing pro-
visions, with respect to live-stock presented for import, the Official Veterinary Service
of the importing country shall immediately notify the Official Veterinary Service of
the exporting country by cable, specifying inter alia the number of animals to which
the measures have been applied, the symptoms or disease discovered and the nature
of the measures taken. The cable shall subsequently be confirmed in a more detailed
report.

(7) The procedure described in paragraph (6) above shall also be applicable to
imports of meat, fats and meat preparations.

Article XIV

(1) Such health precautions as each Contracting Party may see fit to take in
respect of live-stock found to be healthy on crossing the frontier shall be kept to the
minimum necessary in its own territory.
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(2) The issue of health permits for the importation of live-stock and products of
animal origin shall not be subjected to any restrictions inconsistent with the provi-
sions of this Convention.

Article XV

(1) The provisions of this Convention shall apply to live-stock originating in the
territory of either Contracting Party for the purposes of direct transit through the
territory of the other Party, provided that the country of destination undertakes not
to refuse clearance to any transit consignment of such live-stock. If other countries
must be traversed en route, a transit permit must be obtained from each such country
in advance.

(2) The declarations of health provided for in article V of this Convention shall
not be required for ruminants in transit without trans-shipment.

. (3) An advance undertaking by any countries to be traversed en route and by
the country of destination to grant clearance shall not be required for transit consign-
ments of fresh, frozen, canned or prepared meat or raw materials of animal origin
conveyed from the territory of the other Party by rail or road, in closed and sealed
waggons or trucks, or by air.

Article XVI

* (1) Each Contracting Party undertakes to publish at least once a month a
bulletin on the health situation, which shall be transmitted directly to the other Con-
tracting Party.

In addition, either Contracting Party may at any time obtain from the other
Party, with respect to any statutorily notifiable contagious disease, a list of the com-
munes infected in such regions or provinces as it may designate.

(2) When any unusual contagious disease, such as rinderpest, contagious pleuro-
pneumonia, an exotic variety of foot-and-mouth disease, or African horse sickness, is
discovered in the territory of either Contracting Party, the central veterinary au-
thority of the other Contracting Party shall be so notified by cable.

In such cases the other Party shall be entitled to prohibit or restrict, for such time
as the danger of propagation persists, and taking into account the other provisions of
this Convention, the transit and import of live-stock, of products of animal origin and,
in general, of all products capable of transmitting the contagion.

,. (3) Urgent communications relating to the application of this Convention may
be. exchanged directly between the veterinary authorities of the two Contracting
Parties.
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Article XVII

The disinfection of vehicles used for the carriage of live-stock or raw materials
of animal origin shall, if carried out in accordance with the regulations in force in the
territory of one Contracting Party, be recognized as valid by the other Party.

Article XVIII

The procedure for giving effect to certain provisions of this Convention, such as
those of articles I, V, VIII, IX and XII, and any subsequent amendments thereto
shall be determined by correspondence between the official veterinary authorities of
the Contracting Parties.

Article XIX

(1) The Contracting Parties shall establish a Mixed Commission. Each Con-
tracting Party shall nominate three members.

. Meetings of the Mixed Commission shall be held at the request of either Con-
tracting Party, alternately in the territory of the Romanian People's Republic and in
the territory of the Kingdom of Belgium.

The head of the delegation of the country in whose territory the session of the
Mixed Commission is to take place shall preside.

Each delegation may be assisted at the sessions by specialists called upon to give
their professional opinion on particular questions.

(2) The functions of the Mixed Commission shall be:

-To examine the results of the practical application of this Convention and to
propose to the two Governments measures with a view to more effective application of
the provisions of this Convention ;

-To submit to the Governments any proposals which may be made for the modi-
fication or amendment of particular provisions of the Convention ;

-To settle disputes relating to the application and interpretation of this Conven-
tion ;

-To submit to the two Governments proposals to reconcile the provisions of the
Convention with the recommendations of competent international Offices recognized
by the Governments of the Contracting Parties.

(3) The decisions of the Mixed Commission shall be subject to the approval of
both Governments.

Article XX

The provisions of this Convention may be extended, by supplementary agree-
ments between the two Contracting Parties, to cover other known or hitherto, un-
known diseases if there is good reason to fear that they may be communicated.

No. 7325



1964 Nations Unies - Recueil des Traites 61

Article XXI

This Convention shall be ratified in accordance with the constitutional provisions
of the two Contracting Parties.

Article XXII

This Convention is concluded for a term of five years.

Unless it is denounced by either Contracting Party six months before the expiry
of the above-mentioned term, the Convention shall be extended automatically for an
indefinite period, but either Contracting Party may denounce it through the diplo-
matic channel at six months' notice.

This Convention shall enter into force on the date of the exchange of the instru-
ments of ratification, which shall take place at Brussels.

DONE at Bucharest on 12 October 1962, in two original copies in the Romanian
and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Romanian People's Republic: of the Kingdom of Belgium:

Prof. Virgil GLIGER H. CANBIER
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No 7326. TRAIT]3 ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET
LA R1tPUBLIQUE FtDP-RALE D'ALLEMAGNE RELATIF
A L'INDEMNISATION DE VICTIMES DE LA GUERRE.
SIGNIt A BRUXELLES, LE21 SEPTEMBRE 1962

Sa Majest6 le Roi des Belges et

Le President de la R~publique F~d~rale d'Allemagne,

animus du d~sir de r6gler, entre les deux Ptats, certaines questions relatives A i'indem-
nisation de victimes de la guerre, et conscients de la port~e humaine de ces questions,
sont convenus de conclure un Traitd et ont nomm6 A cet effet comme pinipoten-
tiaires :

Sa Majest6 le Roi des Belges,

Son Excellence Monsieur Paul-Henri Spaak, Ministre des Affaires 1trang~res du
Royaume de Belgique;

Le President de la R~publique F~drale d'Allemagne,

Son Excellence Monsieur le Dr Kurt Oppler, Ambassadeur de la Rdpublique
F6d~rale d'Allemagne A Bruxelles.

Les pl~nipotentiaires, apr~s avoir reconnu leurs pleins pouvoirs en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Le present traitd r~gle le d~dommagement des victimes de guerre des territoires
belges, soumis i la legislation interne allemande durant la guerre 1940-1945, qui

a) ont dtd incorpords de force dans l'arm6e allemande et qui durant et par le fait de
cette incorporation ont subi un domnage physique, ou

b) sont ayants droit d'une victime d6c6d~e des suites d'un tel dommage,

et qui tombent sous les dispositions l6ales du Royaume de Belgique en vigueur au
1er juillet 1962 relatives aux pensions de d6dommagement des victimes civiles de la
guerre 1940-1945 et de leurs ayants droit.

1 Entrd en vigueur le Ier avril 1964, le premier jour du mois suivant i'dchange des instruments
de ratification qui a eu lieu k Bonn le 6 mars 1964, conformment aux dispositions de l'article 12.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No.: 7326. VERTRAG ZWISCHEN DEM KONIGREICH BEL-
GIEN UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UBER KRIEGSOPFERVERSORGUNG

.Seine Majestat der K6nig der Belgier und

der Prdsident der Bundesrepublik Deutschland

von dem Wunsche geleitet, bestimmte Fragen der Kriegsopferversorgung zwischen
den beiden Staaten zu regeln, und im Bewusstsein der humanitdiren Bedeutung dieser
Fragen

sind iibereingekommen, einen Vertrag zu schliessen und haben zu ihren Bevoll-
ichtigten emannt:

Seine Majestat der K6nig der Belgier

Seine Exzellenz Monsieur Paul-Henri Spaak, Minister der Auswd.rtigen Angelegen-
heiten des K6nigreichs Belgien;

Der Prdsident der Bundesrepublik Deutschland

Seine Exzellenz Herm Dr. Kurt Oppler, Botschafter der Bundesrepublik Deutsch-.
land in Brtissel.

Die Bevollmdchtigten haben nach Priffung ihrer in guter und geh6riger Form
befundenen Vollmachten folgendes vereinbart:

Artikel 1

Dieser Vertrag regelt die Entschddigungen ffir Kriegsopfer aus den wahrend
des Kriegs 1940 bis 1945 der deutschen innerstaatlichen Gesetzgebung untersteliten
belgischen Gebieten, die

a) zum Dienst in der deutschen Wehrmacht zwangsweise verpflichtet worden sind
und wahrend und infolge dieser Verpflichtung eine gesundheitliche Sch.digung
erlitten haben oder

b) Hinterbliebene eines an den Folgen einer solchen gesundheitlichen Schadigung
verstorbenen Beschdidigten sind

und die unter die Rechtsvorschriften des K6nigreichs Belgien fiber Entschadigungs-
renten fdr zivile Opfer des Krieges 1940 bis 1945 und ihrer Hinterbliebenen in der
am 1. Juli 1962 geltenden Fassung fallen.
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Article 2

'Le Royaume de Belgique continue A appliquer ses dispositions Idgales, relatives
aux pensions de d6dommagement des victimes civiles de la guerre 1940-1945 et de
leurs ayants droit, aux personnes vis~es A l'article 1, conform~ment A la lgislation
en vigueur.

Article 3

La R~publique F~d~rale d'Allemagne verse au Royaume de Belgique, compte
tenu des dispositions de sa loi sur les reparations des victimes de la guerre (Bundes-
versorgungsgesetz), pour les personnes visdes k l'article 1, une somme totale de
30 millions de DM, selon les modalit~s de l'article 4.

Article 4

La R~publique F~drale d'Allemagne verse au Royaume de Belgique la somme
totale vis6e A l'article 3 en deux annuitds 6gales. La premiere annuitd sera versde trois
mois apr~s l'entr~e en vigueur du present Trait6, la seconde un an apr~s le premier
versement.

Article 5

Le Royaume de Belgique affecte la somme mise A sa disposition par la Rdpu-
blique F~drale d'Allemagne conform~ment A larticle 3, aux personnes vis~es A Far-
ticle 'ler, selon les modalitds de I'article 6.

Article 6

1) Le Royaume de Belgique accorde aux personnes vis~es A l'article 1 des indemnit~s
annuelles. Ces indemnit~s sont 6gales A la difference existant au ler juillet 1962
entre, d'une part, les montants annuels des pensions et allocations dues en vertu de
Particle 2 et, d'autre part, les montants annuels des pensions et allocations qui

seraient accorddes selon la loi sur les pensions de r~paration (guerre 1940-1945). Ces
indemnitds sont payables semestriellement A terme 6chu, jusqu'& la date fixde au
paragraphe 4).

2) En ce qui concerne les invalides, la base A prendre en consideration pour le calcul
des pensions de r~paration est celle de 550 frs belges.

3).: Les indemnit~s prennent cours au ler juillet 1962. Celles qui seront dues lors de
lentr~e en vigueur du prdsent traitd seront vers~es dans les trois mois qui suivent le
versement de la premiere annuit6 pr6vue h l'article 4.

4) Les indemnit~s seront versdes aux personnes vis6es A P'article 1 aussi longtemps
qu'elles b~n~ficieront de l'article 2.
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Artikel 2

Das K6nigreich Belgien wendet seine Rechtsvorschriften fiber Entschddigungs-
renten ffir zivile Opfer des Krieges 1940 bis 1945 und ihrer Hinterbliebenen in der
jeweils geltenden Fassung auf die in Artikel 1 bezeichneten Personen weiterhin an.

Artikel 3

Die Bundesrepublik Deutschland zahlt dem K6nigreich Belgien im Hinblick
auf die Vorschriften ihres Gesetzes iber die Versorgung der Opfer des Krieges.(Bundes-
versorgungsgesetz) fir die in Artikel 1 bezeichneten Personen einen Betrag von
insgesamt 30 Millionen Deutschen Mark nach Massgabe des Artikels 4.

Artikel 4

Die Bundesrepublik Deutschland zahlt den in Artikel 3 genannten Betrag in
zwei gleichen Jahresraten an das K6nigreich Belgien. Die erste Jahresrate wird
innerhalb von drei Monaten nach dem Inkrafttreten dieses Vertrages, die zweite
ein Jahr nach der ersten Zahlung fallig.

Artikel 5

Das K6nigreich Belgien verwendet den ihm von der Bundesrepublik Deutschland
gemdss Artikel 3 zur Verfugung gestellten Betrag fur die in Artikel 1 bezeichneten
Personen nach Massgabe des Artikels 6.

Artikel 6

(1) Das K6nigreich Belgien gewdhrt den in Artikel 1 bezeichneten Personen jidhrliche
Entschddigungen. Diese Entschddigungen errechnen sich aus dem am 1. Juli 1962
bestehenden Unterschied zwischen den jhrlichen Betrdgen der Renten und Zulagen
aufgrund des Artikels 2 einerseits und andererseits den j dhrlichen Betrdgen der Renten
und Zulagen, die sich nach den belgischen Rechtsvorschriften fiber die Renten fir
militdrische Opfer des Krieges 1940 bis 1945 (Loi sur les pensions de riparation)
.ergeben wirden. Die Entschdidigungen sind halbjdhrlich nachschfissig bis zu dem
in Absatz 4 festgelegten Zeitpunkt zu entrichten.

(2) Bei Beschndigten ist hinsichtlich der Berechnung der Renten ftr militdrische
Opfer des Krieges 1940 bis 1945 von dem Grundbetrag von 550 belgischen Francs
auszugehen.

(3) Die Entschddigungen beginnen am 1. Juli 1962. Die im Zeitpunkt des Inkraft-
tretens dieses Vertrages fdlligen Betrdge werden innerhalb von drei Monaten nach
tberweisung der ersten in Artikel 4 vorgesehenen Jahresrate gezahlt.

(4) Die Entschddigungen werden den Personen im Sinne des Artikels 1 so lange
.gewdhrt, wie sie nach Artikel 2 berechtigt sind.
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5) Par ddrogation au paragraphe 4) le droit aux indemnitds pr6vues au prdsent
articl n'est pas affect6 par un changement de nationalitd A condition que l'Rtat dont
l'int~ress6 a acquis la nationalitd ne s'y oppose pas.

6) Les indemnit~s vis~es au paragraphe 1) ne viennent pas en d~duction des pensions
et indemnit~s vis~es A l'article 2.

Article 7

Le Minist~re f~d~ral du Travail et des Affaires sociales de la R~publique FRddrale
d'Allemagne et le Ministare de la Sant Publique et de la Famille du Royaume de
Belgique se concertent mutuellement sur les mesures d'ex~cution du prdsent Traitd.
Ils s'aviseront mutuellement des modifications qui seraient apportdes aux dispositions.
ldgales visdes dans le present Traitd.

Article 8

Par suite des prestations accord6es par la R6publique Fdd6rale d'Allemagne sur
base du present Traitd, il est satisfait A toutes les revendications du Royaume de
Belgique en mati~re d'indemnisation des consequences resultant, pour les personnes
vis~es A l'article 1, du fait dommageable visd au m~me article.

Article 9

Les parties contractantes se r~servent le droit d'une revision ult~rieure, pour
examiner si, et dans quelle mesure, d'autres prestations seraient n6cessaires et pos-
sibles en faveur des personnes vis~es A l'article 1, dans le cas oii d'une part la difference
entre les pensions belges citdes A Particle 6 1) et d'autre part les pensions allemandes
pr~vues par la Bundesversorgungsgesetz augmenteraient de fagon importante par
rapport aux taux en vigueur au ler juillet 1962. Cette revision ne pourra toutefois
intervenir avant le 1er juillet 1967.

Article 10

1) Les diffrends entre les deux parties contractantes concernant l'interpr~tation ou
'application du present Trait6 doivent 6tre r~gl6s, dans la mesure du possible, par la

voie diplomatique.

2) Si un diffdrend ne peut tre rdgld de la mani~re indiqu~e ci-dessus, il doit, Ia
demande de l'une des parties contractantes, 6tre soumis A un tribunal arbitral.

3) Le tribunal arbitral est constitud pour chaque cas s6par6ment; chaque partie
contractante d~signe A cet effet un membre et les deux membres ainsi d6sign6s propo-
sent d'un commun accord un citoyen d'un Rtat tiers comme president, lequel doit 6tre
mandatd par les gouvemements des deux parties contractantes. Si les membres ne
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(5) Abweichend von Absatz 4 bleibt das Recht auf eine Entschadigung nach diesem
Artikel von einem Wechsel der Staatsangeh6rigkeit unberfihrt, vorausgesetzt, dass
der Staat, dessen Staatsangehbrigkeit der Betroffene erworben hat, keine Einwen-
dungen erhebt.

(6) Die aufgrund des Absatzes I zu zahlenden Entschddigungen fifiren nicht zu
einer Verminderung der Renten und Zulagen gemdss Artikel 2.

Arlikel 7

Das Bundesministerium ffir Arbeit und Sozialordnung der Bundesrepublik
Deutschland und das Ministerium ffir Gesundheit und Familienwesen des K6nig-
reichs Belgien verstiindigen sich gegenseitig fiber die Durchfiihrung dieses Vertrages.
Sie werden einander Uiber Anderungen der in diesem Vertrag angeffirten Rechts-
vorschriften unterrichten.

Artikel 8

Mit den von der Bundesrepublik Deutschland aufgrund dieses Vertrages ge-
wdhrten Leistungen sind alle Forderungen des K6nigreichs Belgien auf dem Gebiet
der Entschadigung ffir die in Artikel 1 bezeichneten Personen wegen der Folgen,
die den in Artikel I bezeichneten Personen durch die dort genannten schadigenden
Ereignisse entstanden sind, abgegolten.

Artikel 9

Die Vertragsparteien behalten sich eine spdtere PrUfung vor, ob und in welchem
Masse weitere Leistungen fUr die in Artikel I bezeichneten Personen erforderlich und
m6glich sind, wenn sich einerseits der Unterschied zwischen den belgischen Renten
nach den-in Artikel 6 Absatz 1 genannten Rechtsvorschriften und andererseits die
deutschen Renten nach dem Bundesversorgungsgesetz gegenflber dem Stand vom
1. Juli 1962 wesentlich erh5ht haben. Diese Prifung soil nicht vor dem 1. Juli. 1967
stattfinden.

Artikel 10

(1) Streitigkeiten zwischen beiden Vertragsparteien fiber die Auslegung oder Anwen-
dung: dieses: Vertrages sollen, soweit m6glich, auf diplomatischem Wege beigelegt
werden.

(2) Kann eine Streitigkeit auf diese Weise nicht beigelegt werden, so ist sie auf
Verlangen einer der beiden Vertragsparteien einem Schiedsgericht zu unterbreiten.

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem jede -Vertragspartei
ein Mitglied bestellt und beide Mitglieder sich auf den Angeh6rigen eines dritten
Staates als Obmann einigen, der von den Regierungen der beiden Vertragsparteien
zu bestellen ist. Werden die Mitglieder nicht innerhalb von zwei Monaten und der
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sont pas d~sign~s dans les deux mois et le president dans les trois mois suivant la
date A laquelle l'une des parties contractantes a signifid A l'autre son intention de
soumettre le diffdrend au tribunal arbitral, chaque partie contractante peut, A d~faut
d'un autre accord, prier le President de la Cour europ~enne des droits de l'homme A
Strasbourg de proc~der aux nominations requises. Si le prdsident est citoyen d'une
des parties contractantes ou s'il est empch pour un autre motif, le vice-president
proc~dera aux nominations. Si le vice-pr~sident est dgalement citoyen d'une des parties
contractantes ou s'il est empch, le membre de la Cour qui le suit immddiatement en
rang et qui n'est pas citoyen d'une des parties contractantes proc~dera aux nomina-
tions.

4) Le tribunal arbitral statue A la majoritd des voix. Ses ddcisions lient les parties
contractantes.

5) Chaque partie contractante supporte les frais du membre qu'elle d~signe ainsi que
de sa reprdsentation A la proc6dure devant le tribunal arbitral; les frais du president
et les autres frais sont supportds A parts .gales par les deux parties contractantes. Le
tribunal arbitral peut ddcider d'un autre mode de rdpartition des frais. Le tribunal
arbitral r~gle sa propre procddure.

Article 11

Le present Traitd s'appliquera 6galement au Land Berlin, A moins que le:Gouver-
nement de la R~publique F~drale d'Allemagne ne fasse au Gouvernement du
Royaume de Belgique une d~claration contraire dans un d~lai de trois mois apr~s
'entrde en vigueur du present Traitd.

Article 12

I) Le pr6sent Trait6 sera ratifid ; les instruments de ratification seront dchangds A
Bonn aussit6t que possible.

2) Le pr6sent Trait6 entre en vigueur le premier jour du mois qui suit le mois au
cours duquel les instruments de ratification ont dt6 dchangds.

EN FOI DE QUoI, les pldnipotentiaires des deux parties ont sign6 le pr6sent Traitd
et l'ont revctu de leurs sceaux.

FAIT.A Bruxelles, le 21 septembre 1962, en double exemplaire, en langues fran-
qaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour la R6publique Fd~rale
de Belgique: d'Allemagne:

Paul-Henri SPAAK Kurt OPPLER
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Obmann nicht innerhalb von drei Monaten bestelit, nachdem die eine Vertragspartei
der anderen mitgeteilt hat, dass sie die Streitigkeit dem Schiedsgericht unterbreiten
will, so kann in Ermangelung einer anderen Vereinbarung jede Vertragspartei den
Prasidenten des Europdischen Gerichtshofs ffir Menschenrechte in Strassburg bitten,
die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. Ist der Prdsident Staatsangeh6riger
einer der beiden Vertragsparteien oder ist er aus einem anderen Grund verhindert,
so soll der Vizeprdsident die Ernennungen vornehmen. Ist auch der Vizeprasident
Staatsangeh6riger einer der beiden Vertragsparteien oder ist auch er verhindert,
so soll das im Rang ndchstfolgende Mitglied des Gerichtshofs, das nicht Staats-
angeh6riger einer der beiden Vertragsparteien ist, die Ernennungen vornehmen.

(4) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit; seine Entscheidungen
binden die Vertragsparteien.

(5) Jede Vertragspartei trdgt die Kosten ihres Mitgliedes sowie ihrer Vertretung
in dem Verfahren vor dem Schiedsgericht; die Kosten des Obmannes sowie die
sonstigen Kosten werden von den beiden Vertragsparteien zu gleichen Teilen getragen.
Das Schiedsgericht kann eine andere Kostenregelung treffen. Das Schiedsgericht
regelt sein Verfahren selbst.

Artikel 11

Dieser Vertrag gilt auch fdr das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegenUiber der Regierung des K6nigreichs Belgien
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Vertrages eine gegenteilige
Erkldrung abgibt.

Artikel 12

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsurkunden sollen
sobald wie m6glich in Bonn ausgetauscht werden.

(2) Dieser Vertrag tritt am ersten Tage des Monats in Kraft, der dem Monat folgt'
in dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht werden.

ZU URKUND DESSEN haben die beiderseitigen Bevollmdchtigten dieses Ab-
kommen unterschrieben und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Briissel, am 21. September 1962, in zwei Urschriften, jede in
deutscher und franz6sischer Sprache; wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbind-
lich ist.

Fur das Kbnigreich FUr die Bundesrepublik
Belgien: Deutschland:

Paul-Henri SPAAK Kurt OPPLER
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EXCHANGE OF LETTERS - tCHANGE DE LETTRES

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Brfissel, den 21. September 1962

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Herr Minister,

Bezugnehmend auf den Vertrag zwischen der Bundesrepublik Deutschland
und dem K6nigreich Belgien fiber Kriegsopferversorgung, der heute unterzeichnet
worden ist, habe ich die Ehre, Ilmen folgendes mitzuteilen :

Sollten die belgischen Rechtsvorschriften fiber Entschddigungsrenten ffir zivile
Opfer des Krieges 1940 bis 1945 und ihrer Hinterbliebenen auf neue Gruppen von
Kriegsopfem erstreckt werden, die gegenwdirtig keinen Anspruch auf Leistungen
nach diesen Rechtsvorschriften haben, die aber dennoch unmittelbare oder mittelbare
Opfer der zwangsweisen Verpflichtung zurn Dienst in der deutschen Wehrmacht
wd.hrend des Krieges 1940 bis 1945 sind, so werden die Bundesrepublik Deutschland
und das K6nigreich Belgien neue Verhandlungen aufnehmen, urn die M6glichkeit
zu prfifen, ob diesen Gruppen auch eine Entschddigung gewdhrt werden kann, die
mit der in dem heute unterzeichneten Vertrag vereinbarten vergleichbar ist.

Falls sich das K6nigreich Belgien mit diesem Vorschlag einverstanden erklart,
beehre ich mich vorzuschlagen, dass dieser Brief und die Antwort Eurer Exzellenz
einen Bestandteil des heute unterzeichneten Vertrages bilden.

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten Hoch-
achtung.

Kurt OPPLER

S. E. dem Minister ffir Ausw,.rtige Angelegenheiten
des K6nigreichs Belgien, Herrn Paul-Henri Spaak

Brfissel

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Bruxelles, le 21 septembre 1962

AMBASSADE D'ALLEMAGNE A BRUXELLES

Monsieur le Ministre,
[Voir lettre II]

Kurt OPPLER

Son Excellence Monsieur Paul-Henri Spaak
Ministre des affaires dtrang~res

du Royaume de Belgique
Bruxelles
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II.

Bruxelles, le 21 septembre 1962

MINISTkRE DES AFFAIRES P-TRANGPRES ET DU COMMERCE EXTPRIEUR

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rkception de la lettre de Votre Excellence, en date de ce
jour, dont la traduction en langue franqaise est la suivante :

( Me r~fdrant au Trait6 entre la Rdpublique Fdrale d'Allemagne et le
Royaume de Belgique relatif h l'indemnisation de victimes de la guerre, sign6
ce jour , j'ai l'honneur de communiquer A Votre Excellence ce qui suit:

<Dans l'hypoth~se oii les dispositions lgales belges relatives aux pensions
de d~dommagement des victimes civiles de la guerre 1940-1945 et de leurs ayants
droit seraient 6tendues de nouvelles cat6gories de victimes de la guerre qui,
actuellement, ne peuvent pr6tendre au bdndfice de ces dispositions ldgales mais
qui ndanmoins sont des victimes directes ou indirectes de l'incorporation forc~e
dans l'arm6e allemande durant la guerre 1940-1945, la R6publique F~drale
d'Allemagne et le Royaume de Belgique conviennent d'engager de nouvelles
n~gociations en vue d'examiner Ia possibilit6 d'octroyer 6galement A ces cat6gories
le b~n6fice d'une indemnisation comparable . celle qui est pr~vue par le Trait6
sign6 ce jour.

# Au cas o6h la proposition qui pr6c~de rencontrerait l'agr6ment du Royaume
de Belgique, j'ai l'honneur de sugg~rer que la prdsente lettre et la r6ponse qu'y
donnera Votre Excellence fassent partie int~grante du Trait6 sign6 ce jour. *

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que la proposition
qui prdcede rencontre l'agrdment du Royaume de Belgique. La lettre de Votre
Excellence et la pr~sente rponse feront partie int~grante du Trait6 sign6 ce jour.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler . Votre Excel-
lence 'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

Paul-Henri SPAAK
A Son Excellence 'Ambassadeur d'Allemagne
L Bruxelles

1 Voir p. 64 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7326. TREATY 1 BETWEEN THE KINGDOM OF BEL-
GIUM AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
CONCERNING THE COMPENSATION OF WAR VICTIMS.
SIGNED AT BRUSSELS, ON 21 SEPTEMBER 1962

His Majesty the King of the Belgians and

The President of the Federal Republic of Germany,

desiring to settle certain questions between the two States concerning the compensa-
tion of war victims, and being aware of the humanitarian significance of such ques-
tions,

have agreed to conclude a Treaty, and to that end have appointed their plenipoten-
tiaries:

His Majesty the King of the Belgians:

Mr. Paul-Henri Spaak, Minister for Foreign Affairs of the Kingdom of Belgium;

The President of the Federal Republic of Germany:

Dr. Kurt Oppler, Ambassador of the Federal Republic of Germany at Brussels.

The plenipotentiaries, having found their respective full powers to be in good and

due form, have agreed as follows:

Article 1

This Treaty regulates the compensation of war victims in the Belgian territories

subject to German internal legislation during the war of 1940-1945, who

(a) Were forcibly conscripted into the German Army and who in the course of and

by reason of that conscription suffered physical injury or

(b) Are survivors of a victim who died as a result of such injury,

and are covered by the legal provisions in force in the Kingdom of Belgium at 1 July
1962 relating to pensions for the indemnification of civilian victims of the war of 1940-
1945 and their survivors.

Article 2

The Kingdom of Belgium shall continue to apply its legal provisions relating to

pensions for the indemnification of civilian victims of the war of 1940-1945 and their

1 Came into force on 1 April 1964, the first day of the month following the exchange of the

instruments of ratification which took place at Bonn on 6 March 1964, in accordance with.the

provisions of article 12.
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survivors, to the persons referred to in article 1, in accordance with the legislation in
force.

Article 3

The Federal Republic of Germany shall pay to the Kingdom of Belgium, in con-
formity with the provisions of its law on the compensation of war victims (Bundesver-
sorgungsgesetz), on behalf of the persons mentioned in article 1, the total amount of
30 million Deutsche Mark in accordance with the procedure set forth in article 4.

Article 4

The Federal Republic of Germany shall pay to the Kingdom of Belgium the
amount mentioned in article 3 in two equal annual instalments. The first instalment
shall be paid three months after the entry into force of this Treaty, and the second
instalment one year after the first payment.

Article 5

The Kingdom of Belgium shall allocate the sum placed at its disposal by the
Federal Republic of Germany under article 3 to the persons mentioned in article 1, in
accordance with the procedure prescribed in article 6.

Article 6

(1) The Kingdom of Belgium shall make annual compensatory payments to the
persons mentioned in article 1. Such compensatory payments shall be equal to the
difference which existed on 1 July 1962 between, on the one hand, the annual amounts
of the pensions and allowances due under the provisions of article 2 and, on the other
hand, the annual amounts of any pensions and allowances payable under the law
relating to pensions for the indemnification of military victims of the war of 1940-1945.
Such compensation shall be payable half-yearly at the end of the period in respect of
which the payments are due, until the time set in paragraph 4.

(2) In the case of disabled persons, the basis to be taken for the calculation of the
indemnification pensions is 550 Belgian francs.

(3) The compensatory payments shall commence on 1 July 1962. The amounts due
at the time of the entry into force of this Treaty shall be paid within three months
following the payments of the first annual instalment provided for in article 4.

(4) The compensatory payments shall be made to the persons mentioned in article I
as long as they are entitled to benefit under article 2.

(5) Notwithstanding the provision set forth in paragraph 4, entitlement to the com-
pensatory payments provided for in this article shall not be affected by a change of
nationality, provided that the State whose nationality the person concerned has
acquired does not object.
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(6) The compensatory payments specified in paragraph 1 shall not entail any
deduction from the pensions and allowances referred to in article 2.

Article 7

The Federal Ministry of Labour and Social Affairs of the Federal Republic of
Germany and the Ministry of Public Health and Family Welfare of the Kingdom of
Belgium shall reach agreement on the measures for giving effect to this Treaty. They
shall notify each other of any amendments to the legislation mentioned in this
Treaty.

Article 8

When the Federal Republic of Germany has made the payments specified in this
Treaty, all claims of the Kingdom of Belgium regarding compensation for the persons
mentioned in article I in respect of the injury suffered by them shall be deemed to
have been satisfied.

Article 9

The Contracting Parties reserve the right to carry out a review at a later date in
order to verify whether, and to what extent, further payments might be necessary and
feasible in respect of the persons mentioned -in article 1, in the event of, on the one
hand, the difference between the Belgian pensions referred to in article 6 (1) and, on the
other hand, the German pensions provided under the federal compensation law
(Bundesversorgungsgesetz) increasing considerably in relation to the rates in force on
1 July 1962. Such a review, however, may not take place before 1 July 1967.

Article 10

(1) Any disputes between the two Contracting Parties concerning the interpretation
or the application of this Treaty shall be settled, so far as possible, through the diplo-
matic channel.

(2) Any dispute which cannot be settled in the manner indicated above shall, if
either of the Contracting Parties so requests, be submitted to an arbitral tribunal.

(3) The arbitral tribunal shall be constituted separately for each case; each Con-
tracting Party shall appoint one member, and the two members thus appointed shall,
by mutual agreement, propose a national of a third State who shall serve as Chairman
upon being confirmed in that capacity by the Governments of both Contracting
Parties. If the members have not been appointed within two months and the
Chairman within three months from the date on which one of the Contracting Parties
has informed the other Party of its intention of submitting the dispute to the arbitral
tribunal, either Contracting Party may, in the absence of any other arrangement,
request the President of the European Court of Human Rights at Strasbourg to make
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the necessary appointments. If the President is a national of one of the Contracting
Parties or if he is disqualified on some other ground, the Vice-President shall make the
appointments. If the Vice-President also is a national of one of the Contracting
Parties or is disqualified, the member of the Court immediately below him in rank
who is not a national of either of the Contracting Parties shall make the appointments.

(4) • The arbitral tribunal shall decide by majority vote. Its decisions shall be bind-
ing on the Contracting Parties.

(5) Each Contracting Party shall defray the costs of the member whom it appoints,
and also those of its representation in -the proceedings before the arbitral tribunal;
the costs of the Chairman and the remaining costs shall be defrayed equally by -the
two Contracting Parties. The arbitral tribunal may decide on a different distribution
of the costs. The arbitral tribunal shall- determine its own rules of procedure.

Article 11

This Treaty shall also apply to the Land Berlin, unless the Government of the
Federal Republic of Germany declares otherwise to the Government of the Kingdom
of Belgium within a period of three months after the entry into force of thisTreaty.

Article 12

(1) This Treaty shall be ratified; the instruments of ratification shall be exchanged
at Bonn as soon as possible.

(2) This Treaty shall enter into force on the first day of the month following the
month in which the instruments of ratification have been exchanged.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Parties have signed this
Treaty and have affixed thereto their seals.

DONE at Brussels on 21 September 1962, in duplicate, in the French and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom For the Federal Republic
of Belgium: of Germany:

Paul-Henri SPAAK Kurt OPPLER
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EXCHANGE OF LETTERS
I

Brussels, 21 September 1962

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Sir,
With reference to the Treaty between the Federal Republic of Germany and the

Kingdom of Belgium concerning the compensation of war victims, which was signed
today, ' I have the honour to inform you of the following:

If existing Belgian legal provisions concerning pensions for the indemnification
of civilian victims of the war of 1940-1945 and their survivors are extended to other
groups of war victims who at present have no claim to any payments under that
legislation, but who are nevertheless direct or indirect victims of forcible conscription
into the German Army during the war of 1940-1945, the Federal Republic of Germany
and the Kingdom of Belgium shall undertake fresh negotiations in order to explore the
possibility of granting compensation to such groups also, on a scale comparable
with that provided for in the Treaty which was signed today.

If the Kingdom of Belgium agrees to this proposal, I have the honour to suggest
that this letter and Your Excellency's reply should constitute an integral part of the
Treaty signed this day.

I have the honour to be, etc.
Kurt OPPLER

His Excellency Mr. Paul-Henri Spaak
Minister for Foreign Affairs of the Kingdom of Belgium
Brussels

~II
Brussels, 21 September 1962

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND EXTERNAL TRADE

Sir,
I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's letter of

today's date, which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to notify Your Excellency that the above proposal is accept-
able to the Kingdom of Belgium.

Your Excellency's letter and this reply will constitute an integral part of the
Treaty signed this day.

I have the honour to be, etc.
Paul-Henri SPAAK

The Ambassador of the Federal Republic of Germany
Brussels

I See p. 74 of this volume.
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No. 7327. CONSULAR CONVENTION 1 BETWEEN THE UNIT-
ED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA.: SIGNED
AT VIENNA, ON 24 JUNE 1960

PREAMBLE

Her Majesty The Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and of Her other Realms and Territories, Head of the Commonwealth, and
the Federal President of the Republic of Austria;

Being Desirous of regulating their relations in the consular field and of uthusfci-
litating the protection of the nationals and organisations of each High Contracting
Party in the territories of the other;

Have Decided to conclude a Consular Convention and have appointed as their
Plenipotentiaries for this purpose :

Her Majesty The Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and of Her other Realms and Territories, Head of the Commonwealth (herein-
after referred to as "Her Majesty") :

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

The Right Honourable John Selwyn Brooke Lloyd, C.B.E., Q.C., M.P., Her
Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs;

The Federal President of the Republic of Austria:

For the Republic of*Austria:

Herr Dr. Bruno Kreisky, Federal Minister of Foreign Affairs;

Who, having communicated to each other their respective full powers-..which
were found in good and due form, have agreed as follows:

I Came into force on 26 December 1963, the thirtieth day after the date of exchange of the
instruments of ratification which took place at London on 26 November 1963, in accordance with
article 47 (1).
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 7327. KONSULARVERTRAG ZWISCHEN DEM VEREI-
NIGTEN KONIGREICH VON GROSSBRITANNIEN UND
NORDIRLAND UND DER REPUBLIK OSTERREICH

PRAAMBEL

Ihre Majestdt die K6nigin des Vereinigten K6nigreiches von Grossbritannien
und Nordirland und Ihrer anderen Reiche und Gebiete, Haupt des Commonwealth,
und der Bundesprdsident der Republik Osterreich,

Vom Wunsche geleitet, ihre Beziehungen in Konsularangelegenheiten zu regeln
und den Schutz der Staatsangeh6rigen und Einrichtungen jeder Hohen Vertrag-
schiliessendefn Partei in den Gebieten der anderen Partei zu erleichtern,

Haben beschlossen, einen Konsularvertrag abzuschliessen, und zu diesem Zweck
zu ihren Bevollmdchtigten ernannt:

lhre Majestdt die K6nigin des Vereinigten K6nigreiches von Grossbritannien und
Nordirland und Ihrer anderen Reiche und Gebiete, Haupt des Commonwealth
(im folgenden als ,,Ihre Majestd.t" bezeichnet)

fir das Vereinigte K6nigreich von Grossbritannien und Nordirland:

Den Right Honourable John Selwyn Brooke Lloyd, C. B. E., Q. C., M. P., Ihrer
Majestat Staatssekretdr ftir Auswdrtige Angelegenheiten;

Der Bundesprdsident der Republik Osterreich

fir die Republik Osterreich:

Herrn Dr. Bruno Kreisky, Bundesminister fiir Ausw~xtige Angelegenheiten;

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Volmachten
folgendes vereinbart haben:
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PART I

APPLICATION AND DEFINITIONS

Article 1

This Convention applies,

(1) on the part of Her Majesty, to the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and to all territories for whose international relations Her Govern-
ment in the United Kingdom are responsible;

(2) on the part of the Republic of Austria, to the Republic of Austria.

Article 2

For the purposes of this Convention

(1) the term "sending State" means, according to the context, the High Con-
tracting Party by whom a consular officer is appointed, or all the territories of that
Party to which the Convention applies;

(2) the term "receiving State" means, according to the context, the High Con-
tracting Party within whose territories a consular officer exercises his functions as
such, or all the territories of that Party to which the Convention applies;

(3) the term "territory" means any part of the territories of the receiving State
in which the whole or part of the district of a consular officer is situated and which has
been notified as constituting a territorial unit for the purposes of all or some of the
Articles of the Convention, in conformity with the provisions of Article 46;

(4) the term "nationals" means,

(a) in relation to Her Majesty, all British subjects and British protected persons
belonging to any of the categories specified in the Schedule' to the Convention,
together with, where the context permits, all juridical entities duly created under
the law of any of the territories to which the Convention applies under para-
graph (1) of Article 1 ;

(b) in relation to the Republic of Austria, all persons who possess Austrian nationality
under Austrian law, together with, where the context permits, all juridical entities.
companies and partnerships duly created under that law;

(5) the term "vessel" means, for the purposes of Part VIII,

(a) in relation to Her Majesty, any ship of craft registered at a port in any territory
to which the Convention applies under paragraph (1) of Article 1;

I See p. 140 of this volume.
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TEIL I

GELTUNGSBEREICH UND BEGRIFFSBESTIMMUNGEN

Artikel 1

Dieser Vertrag ist anzuwenden :

1. seitens Ihrer Majestat auf das Vereinigte Kbnigreich von Grossbritannien
und Nordirland sowie auf alle Gebiete, fdr deren intemationale Beziehungen Ihre
Regierung im Vereinigten K6nigreich verantwortlich ist ;

2. seitens der Republik Osterreich auf die Republik Osterreich.

Artikel 2

Im Sinne dieses Vertrages bedeuten

1. ,Sendestaat" je nach dem Zusammenhang die Hohe Vertragschliessende
Partei, durch die ein Konsul emannt wird, oder alle Gebiete dieser Partei, auf die
der Vertrag anzuwenden ist;

2. ,,Empfangsstaat" je nach dem Zusammenhang die Hohe Vertragschliessende
Partei, in deren Gebieten ein Konsul seine konsularische Tdtigkeit austibt, oder
alle Gebiete dieser Partei, auf die der Vertrag anzuwenden ist ;

3. ,,Gebiet" den Teil der Gebiete des Empfangsstaates, der den Amtsbereich
eines Konsuls ganz oder teilweise umfasst und der gemdss Artikel 46 als Gebiets-
einheit im Sinne aller oder einiger Artikel des Vertrages bekanntgegeben worden ist;

4. ,,Staatsangeh6riger"

(a) hinsichtlich Ihrer Majestdt alle britischen Untertanen und Personen unter
britischem Schutz, die unter eine Personengruppe fallen, die in der diesem
Vertrag angeschlossenen Liste angeftihrt ist; inbegriffen sind, soweit es ihr
Wesen zulasst, juristische Personen, die nach dem Recht eines Gebietes errichtet
worden sind, auf das der Vertrag gemass Artikel 1 Ziffer 1 anzuwenden ist;

(b) hinsichtlich der Republik 6sterreich alle Personen, die nach 6sterreichischem
Recht die 6sterreichische Staatsbtirgerschaft besitzen, sowie alle nach 6ster-
reichischem Recht errichteten juristischen Personen, Gesellschaften des burger-
lichen und des Handelsrechtes, soweit es ihr Wesen zulsst;

5. ,Schiff" im Sinne des Teiles VIII

,(a) hinsichtlich Ihrer Majestdt ein Schiff oder sonstiges Wasserfahrzeug, das in
einem Hafen eines Gebietes registriert ist, auf das der Vertrag gemass Artikel 1
Ziffer 1 anzuwenden ist;
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(b) in relation to the Republic of Austria, any ship or craft registered in the Austrian
register of sea-going vessels or otherwise entitled to fly the Austrian flag ;

(6) the term "consular officer" means any person who holds from the appropriate
authorities of the receiving State a valid exequatur or other authorisation, including
a provisional authorisation, to act in such capacity on behalf of the sending State; a
consular officer may be a career officer or an honorary officer;

(7) the term "consular employee" means any person, not being a consular officer,
employed by the sending State at a consulate for the performance of consular duties,
provided that his name has been duly communicated in accordance with the pro-
visions of Article 5 to the appropriate authorities of the territory and provided also
that the said authorities have not declined to recognise him, or to continue to recognise
him ; the term does not, however, apply to any driver, or any person employed solely
on domestic duties at or in the upkeep of the consular premises;

(8) the term "consular office" means any building or part of a building which is
occupied exclusively for the purposes of the official business of a consular officer..

PART II

CONSULATES, CONSULAR DISTRICTS AND CONSULAR APPOINTMENTS

Article 3

(1) The sending State may establish and maintain consulates in the receiving
State at any place where any third State possesses a consulate and at any otherplace
where the receiving State agrees to the establishment of a consulate.

(2) The sending State may

(a) determine whether a consulate shall be a consulate-general, consulate or vice-
consulate;

(b) subject to paragraph (3) of this Article, prescribe the limits of the districts of each
of its consulates.

(3) The receiving State may object to the inclusion within a consular district

(a) of any area which is not within a consular district, and is not open to the official
commercial representatives, of a third State;

(b) of any territory of a third State. Any such objection shall be made through the.
diplomatic channel.

(4) The sending State shall keep the receiving State informed of the district of
its consulates.
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(b) hinsichtlich der Republik Osterreich ein Schiff oder sonstiges Wasserfahrzeug,
das im 6sterreichischen Seeschiffregister eingetragen oder sonst berechtigt ist,
die dsterreichische Flagge zu fuhren;

,6. ,,Konsul" eine Person, die zur Ausiibung ihrer Tdtigkeit fir den Sendestaat
ein gilltiges Exequatur oder eine sonstige giiltige, auch vorlufige, Zulassung von
den zustdndigen Beh6rden des Empfangsstaates besitzt ; ein Konsul kann Berufs-
konsul oder Honorarkonsul sein;

7. ,,Konsulatsangestellter" eine Person, die, ohne Konsul zu sein, vom Sende-
staat an einem Konsulat mit der Erfiillung konsularischer Aufgaben betraut ist,
sofern ihr Name gemdss Artikel 5 den zustd.ndigen Beh6rden des Gebietes in gehdriger
Form bekanntgegeben worden ist und diese Behorden ihre Anerkennung nicht ab-
gelehnt haben oder in der Folge ablehnen ; nicht inbegriffen sind Kraftfahrzeuglenker
oder Personen, die ausschliesslich mit Haushaltsarbeiten auf Grundsticken oder in
Raumlichkeiten eines Konsulats oder zu deren Instandhaltung beschdftigt sind;

8. ,,Konsularbdro" ein Gebdude oder einen Gebaudeteil, die ausschliesslich fur
die Zwecke der Amtsftihrung eines Konsuls verwendet werden.

TEIL II

KONSULATE, KONSULARISCHER AMTSBEREICH UND ERNENNUNGEN

Artikel 3

(1) Der Sendestaat kann im Empfangsstaat an jedem Ort, an dem ein dritter
Staat ein Konsulat besitzt, und an jedem anderen Ort, an dem der Empfangsstaat
der Errichtung eines Konsulates zustimmt, Konsulate errichten und fibren.,

(2) Der Sendestaat kann

(a) entscheiden, ob ein Konsulat als Generalkonsulat, Konsulat oder Vizekonsulat
zu fiuhren ist ;

(b) den ,konsularischen Amtsbereich unter Beriicksichtigung des Absatzes 3 fest-
setzen.

(3) Der Empfangsstaat kann gegen die Einbeziehung

(a) eines Teilgebietes, das weder zum konsularischen Amtsbereich eines dritten
Staates gehdrt noch offiziellen Handelsdelegierten eines dritten Staafes offen
steht, oder

(b), eines Gebietes eines dritten Staates in den konsularischen Amtsbereich auf
diplomatischem Weg Einspruch erheben.

(4) Der Sendestaat hat den Empfangsstaat hinsichtlich des Amtsbereiches jedes
seiner Konsulate auf dem laufenden zu halten.
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Article 4

(1) The sending State may, for the purposes of discharging consular duties, em-
ploy at its consulates in the receiving State the necessary number of consular officers.

(2) The sending State shall notify the receiving State of the appointment of a
consular officer to a consulate. Any such notification shall be made in writing through
the diplomatic channel. In the case of an honorary consular officer who is a national
of the receiving State, that State may require that its consent to his appointment to a
consulate shall be obtained in advance through the diplomatic channel.

(3) The exequatur or other authorisation shall be granted as soon as possible
and free of charge by the receiving State upon the presentation of the commission or
other notification of appointment of a consular officer; the said commission or noti-
fication shall specify the area within which the consular officer is authorised to
perform consular functions. Where necessary, a provisional authorisation shall be
accorded, pending the grant of the exequatur or other authorisation.

(4) The exequatur or other authorisation shall not be refused without good cause.

(5) The receiving State shall not be deemed to have consented to a consular
officer acting as such, or to have extended to him the benefits of the provisions of this
Convention, until the receiving State has granted him an exequatur or other author-
isation, including a provisional authorisation.

(6) The receiving State shall without delay inform its appropriate authorities of
the name of any consular officer entitled to act under the Convention.

(7) The receiving State may revoke the exequatur or other authorisation of a
consular officer whose conduct has given serious cause for complaint.

Article 5

(1) The sending State may, for the purposes of discharging consular duties,
employ at its consulates in the receiving State the necessary number of consular
employees.

(2) The competent authority of the receiving State (which shall be, in relation to
metropolitan territory, the Foreign Office or the Bundesministerium fdr Auswartige
Angelegenheiten, as the case may be, and, in relation to non-metropolitan territory,
an authority to be designated by the receiving State) shall be notified of the appoint-
ment of a consular employee to the staff of a consulate and shall be kept informed of
his private address. Z

(3) The competent authoritymay, either at the time of notification or subsequent-
ly, decline to recognise, or to continue to r.ecognise, any. person as. admitted inthe
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Artikel 4

(1) Der Sendestaat kann an seinen Konsulaten im Empfangsstaat die zur
ErfUllung konsularischer Aufgaben erforderliche Anzahl von Konsuln beschdftigen.

(2) Der Sendestaat hat dem Empfangsstaat auf diplomatischem Weg schriftlich
von der Emennung eines Konsuls an ein Konsulat zu verstdndigen. Sollen Honorar-
konsuln, die Staatsangeh6rige des Empfangsstaates sind, an ein Konsulat ernannt
werden, so kann dieser Staat verlangen, dass seine Zustimmung zu deren Emennung
vorher auf diplomatischem Weg eingeholt wird.

(3) Der Empfangsstaat hat das Exequatur oder eine sonstige Zulassung nach
Vorlage der Bestallungsurkunde oder einer anderen Mitteilung von der Emennung
des Konsuls so bald wie m6glich abgabenfrei zu erteilen. Die Bestallungsurkunde
oder Mitteilung hat den Bereich, in dem der Konsul seine konsularischen Amtsge-
schdfte zu verrichten ermiachtigt ist, genau festzulegen. Wenn n6tig, ist bis zur
Gewdhrung des Exequaturs oder einer sonstigen Zulassung eine vorliufige Zulassung
zu erteilen.

(4) Das Exequatur oder die sonstige Zulassung darf ohne triftigen Grund nicht
verweigert werden.

(5) Die Zustimmung des Empfangsstaates zur Thtigkeit eines Konsuls oder die
EinraLumung der sich ffir ihn aus diesem Vertrag ergebenden Begiinstigungen werden
so lange nicht als gewdhrt angesehen, bis der Empfangsstaat ihm ein Exequatur
oder eine sonstige, auch vorlaufige, Zulassung erteilt hat.

(6) Der Empfangsstaat hat unverzfiglich seinen in Betracht kommenden Beh6r-
den den Namen eines Konsuls bekanntzugeben, der zur Ausfibung einer Tdtigkeit
nach diesem Vertrag berechtigt ist.

(7) Der Empfangsstaat kann das Exequatur oder eine sonstige Zulassung eines
Konsuls widerrufen, wenn dessen Verhalten ernstlichen Anlass zu einer Beschwerde
gegeben hat.

Artikel 5

(1) Der Sendestaat kann an seinen Konsulaten im Empfangsstaat die zur
Erfillung konsularischer Aufgaben erforderliche Anzahl von Konsulatsangestellten
beschaftigen.

(2) Der zustdindigen Beh6rde des Empfangsstaates ist die Bestellung von Kon-
sulatsangestellten an ein Konsulat bekanntzugeben ; diese Beh6rde ist fiber deren
Ansahriften auf dem laufenden zu halten. Zustdndig hinsichtlich des Mutterlandes
ist das Foreign Office oder das Bundesministerium ffr Auswdirtige Angelegenheiten,
und hinsichtlich der nicht zum Mutterland geh6renden Gebiete, eine vom Empfangs-
staat zu bezeichnende Behbrde.

(3) Die zustdindige Beh6rde kann es entweder zur Zeit der Bekanntgabe oder
in der Folge ablehnen, eine Person als Konsulatsangestellten anzuerkennen oder
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capacity of a consular employee. The person concerned shall, however, be considered
to have been so admitted, unless and until the authority signifies its unwillingness to
recognise him in that capacity.

Article 6

(1) If a consular officer dies, is absent or is otherwise prevented from fulfilling
his duties, the sending State shall be entitled to appoint a temporary successor and the
person so appointed shall be recognised in this capacity upon notification to the appro-
priate authority of the receiving State. Any such person shall, during the period of
his appointment, be accorded the same treatment as would be accorded to the con-
sular officer in whose place he is acting, or as he would himself receive if the appoint-
ment were a permanent one, whichever is the more favourable.

(2) The receiving State shall not, however, be obliged, by virtue of paragraph (1)
of this Article,

(a) to regard as authorised to perform consular functions in the territory any person
m hom it does not already recognise in a diplomatic or consular capacity; or

(b) to extend to any person temporarily acting as a consular officer, any right, pri-
vilege, exemption or immunity the exercise or enjoyment of which is, under this
Convention, subject to compliance with a specified condition, unless he himself
complies with that condition.

Article 7

The sending State may, with the permission of the receiving State, appoint one
or more members of its diplomatic mission accredited to that State to perform con-
sular, in addition to diplomatic, duties. Any such appointment shall be made in
accordance with the provisions of Article 4 or of Article 5, as the case may be. Any
person so appointed shall continue to enjoy all those privileges and immunities which
he derives from his diplomatic status, except that no claim to immunity greater than
that of a consular officer or employee, as the case may be, under this Convention, shall
be made on his behalf in respect of the performance by him in his consular capacity of
any of the functions enumerated in Articles 24 to 44.

Article 8

(1) A consular officer, as an official agent of the Government of the sending State,
shall be entitled to special respect and to the high consideration of all officials of the
receiving State with whom he has official intercourse.

(2) The receiving State shall take all appropriate measures to ensure the pro-
tection of the consulates of the sending State and of the lives and safety of consular
officers and employees.
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weiterhin anzuerkennen. Die betreffende Person gilt jedoch so lange als Konsulats-
angestellter anerkannt, als die Beh6rde nicht zu erkennen gibt, dass sie die Person
als Konsulatsangestellten nicht mehr anzuerkennen gewillt ist.

Artikel 6

(1) Stirbt ein Konsul oder ist er abwesend oder sonst an der Besorgung seiner
Amtsgeschafte verhindert, so ist der Sendestaat berechtigt, einen zeitweiligen Ver-
treter zu bestellen, den die zustlindige Beh6rde des Empfangsstaates nach Bekannt-
gabe in dieser Eigenschaft anzuerkennen hat. Jeder so bestellte Vertreter hat wdihrend
der Dauer seiner Bestellung Anspruch auf die gleiche Behandlung wie der Konsul,
an dessen Stelle er tdtig ist, oder die ibm zukijine, wenn es sich um eine dauernde
Bestellung handelte, je nach dem, welche Behandlung vorteilhafter ist.

(2) Der Empfangsstaat ist jedoch nicht verpflichtet, auf Grund des Absatzes I

(a) eine Person als zur Besorgung konsularischer Amtsgeschdifte im Gebiet berechtigt
anzusehen, die er nicht schon in diplomatischer oder konsularischer Eigenschaft
anerkennt ; oder

(b) Rechte, Privilegien, Befreiungen oder Immunititen, deren Austibung oder Genuss
nach diesem Vertrag an die Erfillung bestimmter Voraussetzungen gekntipft
ist, einer zeitweilig als Konsul tdtigen Person zuzuerkennen, es sei denn, dass sic
diese Voraussetzungen selbst erfillt.

Artikel 7

Der Sendestaat kann mit Zustimmung des Empfangsstaates ein Mitglied oder
mehrere Mitglieder seiner bei diesem Staat akkreditierten diplomatischen Vertre-
tungsbeh6rde ernennen, urn ausser diplomatischen auch konsularische Aufgaben zu
erfifllen. Solche Ernennungen sind gemdss Artikel 4 oder 5 vorzunehmen. Jede derart
ernannte Person geniesst auch weiterhin alle jene Privilegien und Immunitdten, die
ihr nach ihrer Rechtsstellung als Diplomat zustehen ; jedoch kann sei bei der Erftil-
lung der in den Artikeln 24 bis 44 aufgezdhlten Aufgaben keine weitergehenden
Immunitditen beanspruchen, als sie einem Konsul oder Konsulatsangestellten in
dieser Hinsicht auf Grund dieses Vertrages zustehen.

Artikel 8

(1) Ein Konsul hat als offizieller Vertreter der Regierung des Sendestaates
Anspruch auf Rticksichtnahme und besondere Hochachtung seitens aller Organe des
Empfangsstaates, mit denen er amtlich verkehrt.

(2) Der Empfangsstaat hat alle geeigneten Massnahmen zum Schutze der
Konsulate des Sendestaates, des Lebens und der Sicherheit von Konsuln und Kon-
sulatsangestellten zu ergreifen.
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(3) It is understood that the provisions of paragraph (2) of this Article

(a) shall apply to consular residences in the same way as to consulates and to members
of the families of consular officers and employees, forming part of their households,
in the same way as to such officers and employees;

(b) shall not oblige the receiving State to take any special measures in relation to any
consular officer or employee who is a national of that State and is not also a na-
tional of the sending State.

PART III

LEGAL RIGHTS AND IMMUNITIES

Article 9

(1) The sending State, either in its own name or in the name of one or more
natural or juridical persons acting on its behalf, may, subject to compliance with such
conditions as may be prescribed by the law of the territory,

(a) acquire, hold and occupy, under any form of tenure which may exist under that
law, land, buildings, parts of buildings and appurtenances for the purposes of
establishing or maintaining a consulate or a residence for a career consular officer
or for a consular employee, or for other purposes, to which the receiving State
does not object, arising out of the operation of the consular establishment of the
sending State ;

(b) dispose of land, buildings, parts of buildings and appurtenances so acquired.

(2) If under the law of the territory the permission of the authorities of the terri-
tory must be obtained as a prerequisite to any such acquisition, such permission
shall be granted, provided that the necessary formalities have been complied with.

(3) The sending State may, for any of the purposes specified in this Article, con-
struct buildings and appurtenances on land which it has so acquired.

(4) Nothing in the provisions of this Article shall be regarded as exempting the
sending State from the operation of any building or town planning regulation, or
other restriction, applicable to the area in which the land, buildings, parts of buildings
and appurtenances, referred to in paragraph (1), are situated.

(5) The provisions of paragraph (1) of this Article, in so far as they relate to the
acquisition of land in full ownership, shall not apply to

(a) the Island of Jersey; or
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(3) Absatz 2

(a) ist in gleicher Weise auf Wohnungen von Konsuln und Konsulatsangestellten
und Familienangehbrigen von Konsuln und Konsulatsangestellten, die mit ihnen
im gemeinsamen Haushalt leben, anzuwenden, wie auf Konsulate, Konsuln und
Konsulatsangestellte ;

(b) verpflichtet den Empfangsstaat nicht, ffir Konsuln und Konsulatsangestellte, die
Staatsangeh6rige dieses Staates und nicht auch des Sendestaates sind, besondere
Massnahmen zu ergreifen.

TEIL III

RECHTE UND IMMUNITATEN

Artikel 9

(1) Der Sendestaat kann in jeder nach dem Recht des Gebietes zul.ssigen
Rechtsform im eigenen Namen oder im Namen einer oder mehrerer nattirlicher oder
juristischer Personen, die fdr ihn handeln,
(a) Grundstficke, Gebdude, Gebdudeteile und Zugeh6r zur Errichtung oder Instand-

haltung eines Konsulats oder der Wohnung eines Berufskonsuls oder Konsulats-
angestelten oder zu anderen Zwecken, die sich aus dem laufenden Betrieb eines
Konsulates des Sendestaates ergeben und gegen die der Empfangsstaat keinen
Einspruch erhebt, unter jedem nach dem Recht des Gebietes zuldssigen Rechts-
titel erwerben, innehaben und benfitzen;

(b) fiber derart erworbene Grundstficke, Gebiude, Gebaudeteile und fiber derart
erworbenes Zugeh6r verftigen.

(2) Muss zum Erwerb von Liegenschaften gemdss dem Recht des Gebietes die
Zustimmung einer Beh5rde des Gebietes eingeholt werden, so ist sie zu erteilen,
sofern die erforderlichen Formvorschriften eingehalten worden sind.

(3) Der Sendestaat kann auf von ihm derart erworbenen Grundstficken zu
einem der in diesem Artikel angefifihrten Zwecke Gebdude samt Zubeh6r errichten.

(4) Die Bestimmungen dieses Artikels befreien den Sendestaat nicht von der
Anwendung baurechtlicher oder sich auf die Stadtplanung beziehender Vorschriften
oder sonstiger Einschr~inkungen, die auf jene Teile des Gebietes anzuwenden sind,
in denen die in Absatz 1 erwdhnten Grundstficke, Gebdude, Gebdiudeteile und das
Zugeh6r gelegen sind.

(5) Absatz 1 ist, soweit er sich auf den Erwerb von uneingeschranktem Eigen-
turn an Grundstficken bezieht, nicht anzuwenden

(a) auf die Insel Jersey,
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(b) any territory to which this Convention applies under paragraph (1) of Article 1
where under the law at present in force the acquisition of land in full ownership
is restricted to the indigenous inhabitants of that territory,

unless and until the Government of the United Kingdom of Great Britain and North-
em Ireland shall have notified the Austrian Federal Government that the law of the
Island of Jersey or of the territory in question has been amended so as to enable the
said provisions to be applied without qualification in relation thereto.

Article 10

The receiving State shall permit:

(a) the coat-of-arms or national device of the sending State, together with an appro-
priate inscription designating the consulate in the official language of that State,
to be placed on the outer enclosure and on the outer wall of the building in which
a consulate is installed as also on or by the entrance door to the consulate;

(b) the flag of the sending State and its consular flag to be flown at the consulate and
likewise at the residence of a consular officer ;

(c) the said coat-of-arms or device to be displayed and the said flags to be flown on
any vehicle, vessel or aircraft which is employed by a consular officer in the exer-
cise of his duties.

Article 11

(1) (a) A consular office shall not be entered by the police or other authorities
of the territory except with the consent of the consular officer in charge, or, if such
consent cannot be obtained, pursuant to appropriate writ or process and with the con-
sent of the Secretary of State for Foreign Affairs in the case of any territory to which
this Convention applies under paragraph (I) of Article 1, or of the Federal Minister
for Foreign Affairs in the case of the Republic of Austria. The consent of the consular
officer may, however, be assumed in the event of fire or other disaster or if the police
or other authorities concerned have reasonable cause to believe that a crime involving
violence to persons or property is about to be, or is being or has been committed in the
consular office.

(b) The provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph shall not apply to a
consular office in the charge of a consular officer who is a national of the receiving
State or who is not a national of the sending State.

(2) A consulate shall not be used to afford asylum to any fugitive from justice.
If a consular officer shall refuse to surrender a fugitive from justice on the lawful
demand of the authorities of the territory, the said authorities may, where necessary,
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(b) auf ein Gebiet, auf das der Vertrag gemdss Artikel 1 Ziffer I Anwendung findet
und in dem nach gegenwdrtig geltendem Recht der Erwerb des Eigentums an
Grundstticken der einheimischen Bev6lkerung dieses Gebietes vorbehalten ist.

Dies gilt, bis die Reg'erung des Vereinigten K6nigreiches von Grossbritannien und
Nordirland der 6sterreichischen Bundesregierung notifiziert hat, dass das Recht der
Insel Jersey oder des betreffenden Gebietes so geandert wurde, dass Absatz 1 unein-
geschrdnkt angewendet werden kann.

Artikel 10

Der Empfangsstaat gestattet, dass

(a) an der diusseren Umfriedung und an der Aussenwand des Gebdiudes, in dem das
Konsulat untergebracht ist, sowie an oder bei der Eingangstiir des Konsulates
das Staatswappen oder Hoheitszeichen des Sendestaates mit einer entsprechenden
Inschrift, die das Konsulat in der Amtssprache des Sendestaates bezeichnet,
angebracht wird;

(b) die Flagge de Sendestaates und dessen Konsularflagge am Konsulat und auch
an der Wohnung des Konsuls gehisst wird;

(c) dieses Staatswappen oder Hoheitzeichen und diese Flaggen auf den Land-,
Wasser- oder Luftfahrzeugen gefiihrt werden, die ein Konsul in Erf dllung seiner
Aufgaben bentitzt.

Artikel 11

(1) (a) Ein Konsularbitro darf von der Polizei oder anderen Organen der staat-
lichen Vollziehung des Gebietes nicht betreten werden, ausser mit Zustimmng des
Leiters des Konsulates oder, falls diese Zustinrnung nicht erlangt werden kann, auf
Grund einer entsprechenden schriftlichen Verfagung eines Gerichtes und mit Zustim-
mung des Bundesministers foir Auswdrtige Angelegenheiten hinsichtlich der Republik
Osterreich beziehungsweise des Staatssekretdrs far die Auswxdrtigen Angelegenheiten
Ihrer Majestdt im Falle der im Artikel 1 Ziffer 1 genannten Gebiete. Die Zustirmnung
des Leiters des Konsulates wird jedoch bei einem Brand oder einem anderen Unglticks-
fall oder dann als gegeben angesehen, wenn die Polizei oder andere Organe der
staatlichen Vollziehung berechtigten Grund zur Annahme haben, dass im Konsular-
btlro eine strafbare Handlung unter Anwendung von Gestalt gegen Personen oder
Sachen unmittelbar bevorsteht, begangen wird oder gerade begangen worden ist.

(b) Lit. (a) ist nicht anzuwenden, falls das Konsularblro unter der Leitung eines
Konsuls steht, der Staatsangehbriger des Empfangsstaates oder nicht Staatsan-
geh6riger des Sendestaates ist.

(2) Ein Konsulat darf nicht als Asyl fUr eine Person dienen, die sich gericht-
lichem oder anderem beh6rdlichen Zugriff zu entziehen sucht. Weigert sich ein
Konsul, eine solche Person auf rechtmdssiges Ersuchen der Behbrden des Gebietes zu
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enter to apprehend the fugitive, provided that in taking such action they comply with
the provisions of paragraph (1) of this Article relative to the consular office.

(3) If an entry is made into a consular office pursuant to paragraph (1) or para-
graph (2) of this Article, the inviolability of the consular archives, as recognised in
paragraph (1) of Article 13, shall be respected.

(4) A consular officer shall not take advantage of the privileges accorded to the
consular office under this Article for any purpose not connected with the performance
of his consular duties.

Article 12

(1) The receiving State shall treat as immune from all forms of requisitioning for
purposes of national defence or public utility

(a) a consulate of the sending State, together with the furniture and equipment
thereof;

(b) the vehicles, vessels and aircraft of any such consulate;

(c) the residence, together with the furniture and equipment thereof, of a consular
officer or employee of the sending State, provided, in either case, that he complies
with the conditions specified in paragraph (5) of this Article;

(d) the vehicles, vessels and aircraft of any such consular officer or employee or of any
member of his family forming part of his household; and

(e) the personal effects of any person to whom sub-paragraph (d) of this paragraph
applies.

(2) Nothing in the provisions of paragraph (1) of this Article shall, however,
preclude the receiving State from the expropriation or seizure for purposes of national
defence or public utility, in conformity with the law of the territory, of a consulate of
the sending State or of a residence of a consular officer or employee of that State,
but, if it is necessary to take any such measure with regard to any such property, every
consideration shall be shown to avoid interference with the performance of consular
duties.

(3) In the event of the expropriation or seizure of a consulate or of a residence of
a consular officer or employee, in conformity with paragraph (2) of this Article, the
receiving State shall take all appropriate measures, in compliance with the law of the
territory, with a view to ensuring that suitable alternative accommodation is obtained.

(4) In addition, if a consulate of the sending State is so expropriated or seized,
prompt and adequate compensation shall be paid to that State. Such compensation
shall be in a form readily convertible into the currency of and transferable to the
sending State at the market selling rate ruling at the close of business on the date on
which deprivation takes place or, if there was no quotation on that date, at the rate
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Uibergeben, so dtirfen diese, wenn nitig, das Konsulat unter Beachtung der Bestim-
mungen des Absatzes I betreten, um die Person festzunehmen.

(3) Wird ein Konsularbilro gemdss Absatz 1 oder 2 betreten, so ist die im
Artikel 13 Absatz 1 anerkannte Unverletzlichkeit des konsularischen Archivs zu
beachten.

(4) Ein Konsul darf aus den Privilegien, die dern Konsularbijro durch diesen
Artikel eingerdumt sind, fdr nicht im Zusammenhang mit der Erffillung seiner kon-
sularischen Aufgaben stehende Zwecke keine Vorteile ziehen.

Artikel 12

(1) Der Empfangsstaat hat von jeder Inanspruchnahme fir Zwecke der Landes-
verteidigung oder ffr andere im 6ffentlichen Interesse liegenden Zwecke freizustellen:

(a) Konsulate des Sendestaates samt M6beln und Ausstattung:

(b) ihre Land-, Wasser- und Luftfahrzeuge ;

(c) die Wohnungen-sarnt M6beln und Ausstattung-der Konsuln oder Konsulats-
angestellten des Sendestaates, sofern die Konsuln oder Konsulatsangestellten
die Voraussetzungen des Absatzes 5 erftllen ;

(d) die Land-, Wasser- und Luftfahrzeuge dieser Konsuln oder Konsulatsangestellten
oder ihrer Familienangeh6rigen, die mit ihnen im gemeinsamen Haushalt leben;
und

(e) die pers6nliche Habe der in lit. (d) angeffihrten Personen.

(2) Keine Bestimmung des Absatzes 1 verbietet dern Empfangsstaat, nach dern
Recht des Gebietes ein Konsulat des Sendestaates oder die Wohnung eines Konsuls
oder Konsulatsangestellten ffir Zwecke der Landesverteidigung oder for andere im
6ffentlichen Interesse liegende Zwecke zu enteignen oder zur Nutzung in Anspruch zu
nehmen ; doch ist, wenn eine solche Massnahme hinsichtlich derartiger Grundsticke
erforderlich wird, in jeder Weise darauf Riicksicht zu nehrnen, dass die Erfifllung der
konsularischen Aufgaben nicht behindert wird.

(3) Wird ein Konsulat oder die Wohnung eines Konsuls oder Konsulatsange-
stellten nach Absatz 2 enteignet oder in Anspruch genommen, so trifft der Empfangs-
staat gemdss dem Recht des Gebietes alle geeigneten Massnahmen, um fur angemes-
senen Ersatz zu sorgen.

(4) Wird ein Konsulat des Sendestaates derart enteignet oder in Anspruch
genommen, so ist diesem Staat ausserdem unverzUglich eine angemessene Entschddi-
gung zu leisten. Diese Entscha.digung muss ohne weiteres in die Wiihrung des Sende-
staates umgerechnet und in den Sendestaat tiberwiesen werden k6nnen ; hiebei ist
der Verkaufskurs zugrunde zu legen, der bei Geschftsschluss an dem Tage, an dem
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ruling at the close of business on the last preceding date when there was such. a quo-
tation.

(5) The conditions referred to in paragraph (1) of this Article are that the consu-
Jar officer or employee concerned shall

(a) be a national of the sending State;

(b) not be engaged in private occupation for gain in the territory;

(c) be a permanent official of the sending State or, if not a permanent official of that
State, not have been ordinarly resident in the territory at the time of taking up
his consular appointment.

(6) The term "consulate" shall include, for the purposes of this Article, all land,
buildings, parts of buildings and appurtenances, held or occupied exclusively for any
of the purposes specified in paragraph (1) of Article 9.

Article 13

(1) The archives of a consulate shall be inviolable and the authorities of the terri-
tory shall not, under any pretext, examine or detain any document or object forming
part of the said archives.

(2) Such archives shall be kept separate from any document or object relative to
the private affairs of a consular officer or employee.

Article 14

(1) A consular officer may exchange official communications and correspondence
by means of, in the former case, post, telegraph, telephone and other public services
and, in the latter case, sealed pouches, bags and other containers with

(a) the central Government of the sending State, the diplomatic mission of that State
accredited to the receiving State and its consulates situated in the same territory
of the receiving State as the consulate of the consular officer ;

(b) the administrations of territories for whose international relations the Govern-
ment of the sending State are responsible and its diplomatic missions and consu-
lates situated elsewhere than in the same territory of the receiving State as the
consulate of the consular officer.

(2) Secret language may be used in the communications and correspondence
xeferred to in paragraph (1) of this Article.

(3) The receiving State may, however, if it is involved in hostilities, withdraw
-or restrict at its discretion the said rights of communication and correspondence with
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die Entziehung stattfindet, notiert worden ist ; ist an diesem Tage kein Kurs notiert
worden, so ist der letzte notierte Schlusskurs massgebend.

(5) Die im Absatz 1 erw dnten Voraussetzungen sind, dass der betreffende
Konsul oder Konsulatsangestellte

(a) Staatsangeh6riger des Sendestaates ist,

(b) im Gebiet keiner privaten Erwerbstdtigkeit nachgeht,

(c) in einem festen Dienstverhdltnis zum Sendestaat steht oder, falls dies nicht
zuti jift, zur Zeit der Amtsantritts seinen gew6hnlichen Aufenthalt nicht im Gebiet
gehabt hat.

(6) Im Sinne dieses Artikels umfasst der Ausdruck ,Konsulat" alle Grund-
stfcke, Gebd.ude, Gebdudeteile samt Zubeh6r, die der Sendestaat ausschliesslich fdr
die im Artikel 9 Absatz 1 genannten Zwecke innehat oder bentltzt.

Artikel 13

(1) Das Archly eines Konsulates ist unverletzlich; die Beh6rden des Gebietes
dflrfen unter keinem Vorwand zu diesem Archiv geh6rende Schriftstcke oder Gegen-
sti nde untersuchen oder zuriickhalten.

(2) Ein solches Archiv ist von Schriftstticken oder Gegenstdnden getrennt zu
halten, die sich auf nichtamtliche Angelegenheiten eines Konsuls oder Konsulatsan-
gestellten beziehen.

Artikel 14

(1) Ein Konsul ist berechtigt, ftr antliche Zwecke Mitteilungen und Korres.-
pondenz auszutauschen und zwar erstere durch die Post, telegraphisch, telephonisch
oder mittels anderer 6ffentlicher Einrichtungen, letztere in versiegelten konsularischen
Postsdcken und anderen Behdltern mit

(a) der Regierung des Sendestaates, der im Empfangsstaat beglaubigten diploma-
tischen Vertretungsbeh6rde des Sendestaates und allen seinen Konsulaten, die
im selben Gebiet des Empfangsstaates wie das Konsulat des Konsuls gelegen
sind ;

(b) den Regierungen der Gebiete, for deren internationale Beziehungen die Regierung
des Sendestaates verantwortlich ist, sowie mit den diplomatischen und konsu-
larischen Vertretungsbeh6rden des Sendestaates, die nicht im selben Gebiet des
Empfangsstaates ihren Amtssitz haben wie das Konsulat des Konsuls.

(2) Ffir Mitteilungen und Korrespondenz nach Absatz 1 darf eine geheime
Sprache verwendet werden.

(3) Der Empfangsstaat darf aber, wenn er in Kampfhandlungen verwickelt ist,
nach seinem Ermessen das erwdhnte Recht auf Austausch von Mitteilungen und
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the administrations, diplomatic missions and consulates, referred to in sub-para-
graph (b) of paragraph (1) of this Article.

(4) The official consular correspondence referred to in paragraph (1) of this
Article shall be inviolable, and the authorities of the territory shall not under any
pretext examine or detain it. The pouches, bags and other containers, referred to in
the said paragraph, shall be accorded the same treatment as is accorded by the re-
ceiving State to the diplomatic bags of the sending State.

Article 15

(1) A consular officer or employee shall, except where there is provision in this
Convention to the contrary, be amenable, alike in civil and in criminal proceedings,
to the jurisdiction of the receiving State to the extent required by the law of that
State.

(2) A consular officer or employee shall not be held liable, in proceeding in the
receiving State, in respect of any act performed in his official capacity and falling
within the functions of a consular officer under international law, including those
referred to in Articles 24 to 44, except with the consent of the sending State signified
through the diplomatic channel.

(3) (a) The provisions of paragraph (2) of this Article shall not, however, preclude
a consular officer or employee from being held liable in civil proceedings either

(i) arising out of a contract concluded by him in which he did not contract expressly
or impliedly as agent of his Government ; or

(ii) by a third party in respect of damage caused by a motor vehicle (including any
trailer), vessel or aircraft, it being understood that any such motor vehicle, vessel
or aircraft owned by a consular officer or employee shall be adequately insured
against third party risks and that any such contract of insurance shall be in con-
formity with the law of the territory.

(b) The provisions of sub-paragraph (a) of paragraph (3) of Article 17 shall not
entitle a consular officer or employee to refuse to give evidence in any proceedings to
which the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph are applicable or to refuse
to produce from the consular archives any document or object relating exclusively to
the subject-matter of such proceedings.

Article 16

A career consular officer shall not, in respect of any act performed otherwise than
in his official capacity, be detained in custody for an offence against the law of the
territory, except

:(a) in the event of his being detected in the course of committing an offence;
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Korrespondenz mit den in Absatz 1 lit. b) angeftihrten Regierungen, diplomatischen.
Vertretungsbehbrden und Konsulaten aufheben oder einschranken.

(4) Die im Absatz 1 erwgmte amtliche konsularische Korrespondenz ist unver-
letzlich; die Beh6rden des Gebietes dtirfen sie unter keinem Vorwand untersuchen
oder zurfickhalten. Die im genannten Absatz erwdhnten konsularischen Postsicke
und anderen Behalter sind vom Empfangsstaat wie das diplomatische Kuriergepack
des Sendestaates zu behandeln.

Artikel 15

(1) Ein Konsul oder Konsulatsangestellter unterliegt, soweit dieser Vertrag
nichts anderes bestimmt, in Zivil-, Verwaltungs- und Strafverfahren der Hoheits-
gewalt des Empfangsstaates in dem von dessen Rechtsordnung festgelegten Ausmass.

(2) Ein Konsul oder Konsulatsangestellter darf in behSrdlichen Verfahren im
Empfangstaat wegen Handlungen, die er in seiner amtlichen Eigenschaft vorgenom-
men hat und die nach V61kerrecht zu den Aufgaben eines Konsuls gehbren, ein-
schliesslich der in den Artikeln 24 bis 44 aufgezidhlten, nicht belangt werden, es sei
denn, dass der Sendestaat auf diplomatischem Weg dem Verfahren zustimmt.

(3) (a) Absatz 2 schliesst jedoch nicht aus, dass ein Konsul oder Konsulatsan-
gestellter in zivilgerichtlichen Verfahren oder in Verfahren vor Verwaltungsbeh6rden
belangt werden kann

(i) hinsichtlich eines Rechtsgeschdftes, das er weder ausdrUcklich noch stillschwei-
gend als Vertreter seiner Regierung abgeschlossen hat; oder

(ii) von einem Dritten wegen eines von einem Kraftfahrzeug (einschliesslich An-
hd.nger), Wasser- oder Luftfahrzeug verursachten Schadens ; ein solches Kraft-
fahrzeug, Wasser- oder Luftfahrzeug, das einem Konsul oder Konsulatsange-
stellten gehbrt, ist in angemessener Weise nach dem Recht des Gebietes gegen
Haftpflicht zu versichern.

(b) Artikel 17 Absatz 3 lit. (a) berechtigt einen Konsul oder Konsulatsange-
stellten nicht, in einem Verfahren, auf das lit. (a) anzuwenden ist, die Aussage oder
die Vorlage von Schriftstiicken oder Gegenstdnden aus dem konsularischen Archiv
zu verweigern, die sich ausschliesslich auf den Gegenstand eines solchen Verfahrens
beziehen.

Artikel 16

Ein Berufskonsul darf wegen Handlungen, die er nicht in amtlicher Eigenschaft
vorgenommen hat und die eine Verletzung des Rechtes des Gebietes darstellen, nur
in Gewahrsam genommen und gehalten werden

(a) bei Betreten auf frischer Tat;
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(b) in the case of an offence for which a maximum sentence of imprisonment for not
less than five years, or a more severe sentence, may be awarded;

(c) in the case of any offence, for the purpose of standing trial (it being understood
that such detention shall only continue during the progress of proceedings in
court, exclusive of any adjournments thereof), or upon conviction; or

(d) with the consent of the sending State signified through the diplomatic channel.

Article 17

(1) A consular officer or employee may, in conformity with the law of the terri-
tory, be required to give evidence in either civil or criminal proceedings.

(2) In such event, all reasonable measures shall be taken to avoid interference
with the work of the consulate and, in the case of a career consular officer, arrange-
ments shall, wherever possible and permissible, be made for the taking of the evidence,
orally or in writing, at his office or residence.

(3) A consular officer or employee may, however, refuse
(a) to give evidence relative to any matter within the scope of his official duties or to

produce or surrender any document or object from the consular archives ; any
request so to give evidence shall, however, be complied with in the interests of
justice if, in the judgment of the consular officer in charge of the post, it is possible
for this to be done without prejudice to the interests of the sending State ;

(b) to give evidence in the capacity of an expert witness regarding the law of the
sending State.

Article 18

(1) A consular officer, as also his wife and minor children forming part of his
household, shall be exempt from the requirements of the law of the territory with
regard to the registration of foreigners and permission to reside, and shall not be sub-
ject to deportation.

(2) A consular employee, as also his wife and minor children forming part of his
household, shall enjoy the same exemptions as specified in paragraph (1) of this
Article, provided that

(a) he is a national of the sending State;

(b) he is not engaged in private occupation for gain in the territory; and

(c) he is a permanent official of the sending State or, if not a permanent official of that
State, was not ordinarily resident in the territory at the time of taking up his
consular appointment.

No. 7327



1964 Nations Unies - Recueil des Traite's 101

(b)' im Falle einer strafbaren Handlung, die im H6chtstmass mit einer Freiheits-
strafe von mindestens ffinf Jahren oder mit einer strengeren Strafe bedroht ist;
oder

(c) im Falle einer strafbaren Handlung zum Zweck der Verantwortung vor dem
erkennenden Gericht (wobei die Haft nur wdhrend der Verhandlung vor Gericht,
nicht aber auf die Dauer einer Vertagung aufrechterhalten werden darf) oder
nach Verurteilung; oder

(d) wenn der Sendestaat auf diplomatischen Wege zustimmt.

Artikel 17

(1) Konsuln oder Konsulatsangestellte k6nnen im Rahmen der Rechtsvor-
schriften des Gebietes verhalten werden, in Zivil-, Verwaltungs- oder gerichtlichen
Strafverfahren auszusagen.

(2) In einem solchen Falle sind alle gebotenen Massnahmen zu ergreifen, um
eine Behinderung der Tdtigkeit des Konsulats zu vermeiden. Ein Berufskonsul soll,
wo immer dies m6glich und zuldssig ist, schriftlich oder mindlich in seinem Amt oder
in seiner Wohnung aussagen k6nnen.

(3) Ein Konsul oder Konsulatsangestellter kann es jedoch ablehnen,

(a) uber Angelegenheiten, die in den Bereich seiner amtlichen Aufgaben fallen, aus-
zusagen oder Schriftstficke oder Gegenstdnde aus dem konsularischen Archiv
vorzulegen oder zu tibergeben. Dahingehenden Ersuchen ist jedoch im Interesse
der Rechtspflege zu entsprechen, wenn dies nach Ansicht des Leiters des Kon-
sulats ohne Nachteil fUr die Interessen des Sendestaates m6glich ist;

(b) als Sachverstd.ndiger iiber das Recht des Sendestaates auszusagen.

Artikel 18

(1) Ein Konsul sowie seine Ehefrau und seine minderjdhrigen Kinder, die mit
ihm im gemeinsamen Haushalt leben, sind von den Erfordernissen, die nach dern
Recht des Gebietes hinsichtlich der Anmeldung von Ausldndern und der Aufenthalts-
bewilligung gelten, ausgenommen ; sie dfirfen nicht abgeschoben werden.

(2) Ein Konsulatsangestellter sowie seine Ehefrau und seine minderjdhrigen
Kinder, die mit ihm im gemeinsamen Haushalt leben, geniessen ebenfalls die im
Absatz 1 umschriebenen Befreiungen, vorausgesetzt, dass er

(a) Staatsangeh6riger des Sendestaates ist ;

(b) im Gebiet keiner privaten Erwerbstditigkeit nachgeht;

(c) in einem festen Dienstverhdltnis zum Sendestaat steht oder, falls dies nicht
zutrifft, zur Zeit des Amtsantrittes seinen gewbhnlichen Aufenthalt nicht im
Gebiet gehabt hat.
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(3) A consular officer or employee, as also the wife or minor child of a consular
officer or employee, to whom the provisions of this Article are applicable, shall be
given a suitable document by the competent authority of the receiving State.

Article 19

(1) A consular officer, provided that he is not a national of the receiving State,
shall be exempt in that State from

(a) all compulsory service, whether in the armed forces or otherwise, in connexion
with the defence of that State, including civil defence, and all contributions,
whether by payment or otherwise, in lieu of such service;

(b) all other compulsory public service, including jury service, of any kind.

(2) A consular employee, provided that he is not a national of the receiving State
and provided also that he complies with the conditions set out in paragraph (2) of
Article 18, shall likewise enjoy the exemptions set out in paragraph (1) of this Article.

PART IV

FINANCIAL PRIVILEGES

Article 20

The sending State, or any natural or juridical person acting on its behalf in con-
formity with paragraph (1) of Article 9 shall be exempt from all taxes or other similar
charges of any kind which are, or may be, imposed or collected by the receiving State,
or by any state, province, municipality or other sub-division of that State, in respect of

(a) the ownership or occupation of land, buildings, parts of buildings or appurtenances
used exclusively for any of the purposes specified in the said paragraph with the
exception of taxes or other assessments levied for services or for local public
improvements, which shall be payable to the extent that the said premises are
benefited thereby;

(b) transactions or instruments relative to the acquisition of immovable property
for any of the said purposes;

(c) the ownership, possession or use of movable property for consular purposes.
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(3) Die zust~.dige Beh6rde des Empfangsstaates hat einem Konsul oder Kon-
sulatsangestellten, deren Ehefrauen oder minderjahrigen Kindern, auf welche die
Bestimmungen dieses Artikels anwendbar sind, ein entsprechendes Ausweispapier
auszustellen.

Artikel 19

(1) Ein Konsul, der nicht Staatsangeh6riger des Empfangsstaates ist, ist in
diesem Staat befreit von

(a) jeder Dienstpflicht bei den Streitkrdften oder sonstigen Dienstpflicht im Zusam-
menhang mit der Landesverteidigung, einschliesslich Luftschutz, sowie von allen
Leistungen, sei es in Form von Zahlungen oder in anderer Form an Stelle der
Dienstpflicht;

(b) jeder anderen 6ffentlichen Dienstpflicht, einschliesslich des Laienrichteramtes,
in jeder Form.

(2) Ein Konsulatsangestellter geniesst die gleichen Befreiungen, vorausgesetzt,
dass er nicht ein Staatsangeh6riger des Empfangsstaates ist und dass er die im Ar-
tikel 18 Absatz 2 angeftihrten Voraussetzungen erfUllt.

TEIL IV

FINANZIELLE PRIVILEGIEN

Artikel 20

Der Sendestaat oder eine gemiiss Artikel 9 Absatz 1 fur ihn handelnde nattirliche
oder juristische Person ist von alien Steuern oder sonstigen Abgaben, die vom
Empfangsstaat, einem Land, einer Provinz, einer Gemeinde oder einer anderen
Verwaltungseinheit des Empfangsstaates vorgeschrieben oder erhoben werden,
befreit

(a) hinsichtlich des Eigentums oder der Innehabung von Grundstticken, Gebauden,
Gebiiudeteilen und Zugeh6r, die ausschliesslich fUr einen im Artikel 9 Absatz 1
angefiihrten Zweck verwendet werden, ausgenommen jedoch Steuern oder
sonstige Abgaben, die for Leistungen oder sonstige 6rtliche Aufwendungen
auferlegt werden und deren H6he sich nach dem Nutzen far die erwahnte Liegen-
schaft zu richten hat ;

(b) von Rechtsgeschdften und Urkunden, die sich auf den Erwerb von unbeweg-
lichem Verm6gen for einen der unter lit. (a) genannten Zwecke beziehen;

(c) hinsichtlich des Eigentums, Besitzes und Gebrauches von beweglichem Verm~gen,
das konsularischen Zwecken dient.
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Article 21

(1) No tax or other similar charge of any kind shall be imposed or collected by
the receiving State, or by any state, province, municipality or other sub-division of
that State, in respect of

(a) any fee received on behalf of the sending State in compensation for consular
services or any receipt given for the payment of such fee;

(b) the official emoluments, salary, wages or allowances received as compensation for
his consular services by a consular officer;

(c) the official emoluments, salary, wages or allowances received as compensation for
his services at a consulate by a consular employee, unless such employee is a
national of the receiving State and is not also a national of the sending State.

(2) In addition, the sending State or any consular officer or employee shall be
exempt in the territory from all taxes or other similar charges of any kind which are,
or may be, imposed or collected by the receiving State, or by any state, province,
municipality or other sub-division of that State, in respect of acts performed by a
consular officer or employee in his official capacity and falling within the scope of his
official duties. This exemption shall not apply to taxes or other similar charges in
respect of which some other person is legally liable, notwithstanding that the burden
of the tax or other similar charge may be passed on to the sending State or the consu-
lar officer or employee.

Article 22

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) and of paragraph (3) of this Article,
a consular officer or employee who complies with the conditions set out in paragraph (4)
of this Article shall be exempt in the territory from all taxes or other similar charges
of any kind (other than taxes or duties, which are, or may be, imposed upon or by
reason of importation or re-exportation, exemption from which is dealt with exclu-
sively in Article 23) which are, or may be, imposed or collected by the receiving State
or by any state, province, municipality or other sub-division of that State.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply only to taxes or
other similar charges in respect of which a consular officer or employee would, in the
absence of the exemption provided for in this Article, be the person legally liable, and
shall not apply to taxes or other similar charges in respect of which some other person
is legally liable, notwithstanding that the burden of the tax or other similar charge
may be passed on to the consular officer or employee. If, however, a consular officer
or employee is entitled to income from sources outside the territory and the payment
of that income to him in the territory is subject to the deduction of income tax, he
shall be entitled to repayment of the tax so deducted.
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Artikel 21

(1) Steuern oder sonstige Abgaben sind nicht vom Empfangsstaat, einem Land,
einter-Provinz, einer Gemeinde oder anderen Verwaltungseinheit des Empfangsstaates
aufzuerlegen oder zu erheben

(a) von Gebihren, die fr den Sendestaat als Entgelt ftir konsularische Amtshand-
lungen oder fr Bestdtigungen iiber die Zahlung solcher Gebiihren entgegen-
genommen werden ;

(b) von antlichen Bezfigen, Geh.ltem, L6hnen oder sonstigen Gratifikationen', die
ein Konsul als Entgelt fr seine konsularischen Dienste erhdlt;

(c) von amtlichen Beztigen, Gehdiltern, Lhnen oder sonstigen Gratifikationen, die
ein Konsulatsangestellter als Entgelt fr seine bei einem Konsulat geleisteten
Dienste erhalt, es sei denn, dass dieser Angestellte ein Staatsangeh6riger des
Empfangsstaates ist, ohne gleichzeitig Staatsangehbriger des Sendestaates zu
sein.

(2) Qberdies ist der Sendestaat, ein Konsul oder Konsulatsangestellter irm

Gebiet hinsichtlich von Handlungen, die im Zuge der amtlichen Tdtigkeit des Kon-
suls oder der Konsulatsangestellten vorgenommen werden, von allen Steuem oder
sonstigen Abgaben welcher Art auch immer, die ihm vom Empfangsstaat, einem
Land, einer Provinz, einer Gemeinde oder anderen Verwaltungseinheit vorgeschrieben
und erhoben werden, befreit. Diese Befreiung findet keine Anwendung auf Steuern
oder sonstige Abgaben, hinsichtlich derer eine andere Person abgabepflichtig ist,.
wenn auch die steuerliche oder sonstige Belastung auf den Sendestaat oder den
Konsul oder Konsulatsangestellten tberwdlzt werden kann.

A rtikel 22

(1) Vorbehaltlich der Bestinmmungen der Absdtze 2 und 3 sind Konsuln oder
Konsulatsangestellte, die die Voraussetzungen des Absatzes 4 erffllen, im Gebiet
von allen Steueren oder sonstigen Abgaben jeder Art befreit, die vom Empfangsstaat,
seinen Landem, Provinzen, Gemeinden oder anderen Verwaltungseinheiten vorge-
schrieben oder erhoben werden. Ffr die Befreiung von Steuem oder sonstigen Ab-
gaben, die anlsslich der Ein- oder Wiederausfuhr erhoben werden, gelten ausschliess-
lich die Bestimmungen des Artikels 23.

(2) Absatz 1 dieses Artikels gilt nur ffir Steuern oder sonstige Abgaben, hinsicht-
lich derer der Konsul oder Konsulatsangestellte bei Fehlen der in diesem Artikel
vorgesehenen Befreiung der gesetzlich Verpflichtete wdre; Absatze 1 gilt nicht fur
Steuern oder sonstige Abgaben, hinsichtlich derer ein Dritter der gesetzlich Ver-
pflichtete ist, auch wenn die Steuer oder sonstige Abgabe auf den Konsul oder Kon-
sulatsangestellten tiberwdlzt werden kann. Hat jedoch ein Konsul oder Konsulats-
angestellter Anspruch auf Einkommen aus Quellen ausserhab des Gebietes und ist
dieses Einkommen innerhab des Gebietes einkomnensteuerpflichtig, so hat er.
Anspruch auf Rflckzablung der einbehaltenen Steuern.
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(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply

(a) to taxes or other similar charges of any kind imposed or collected on

(i) the ownership or occupation of immovable property situated within the
territory ;

(ii) the ownership or possession of movable property in the territory by non-
residents ;

(iii) income derived from other sources within the territory;

(iv) the passing of property on death, whether the consular officer or employee
is the person who dies or the person to whom the property passes on death;

(v) transactions or instruments effecting transactions, such as charges on the
sale or transfer of money or other property, or stamp duties imposed or
collected in connexion therewith; nor

(b) to excise, consumption or other similar taxes or charges which shall not, however,
be deemed to include any such tax or charge imposed or collected

(i) on the ownership, use or operation of a vehicle, vessel or aircraft, or, without
prejudice to sub-paragraph (ii) and (iii), on any article imported in accordance,
with Article 23;

(ii) in relation to any of the territories to which this Convention applies under
paragraph (1) of Article 1, on the ownership, use or operation of a wireless or
television set ;

(iii) in relation to the Republic of Austria, on the grant of permission (which shall
be accorded upon application) to install or operate a wireless or television set.

(4) The conditions referred to in paragraph (1) of this Article are that the con-
sular officer or employee concerned shall

(a) be a national of the sending State and not a national of the receiving State;

(b) not be engaged in private occupation for gain in the territory;

(c) be a permanent official of the sending State, or, if not a permanent official of that
State, not have been ordinarily resident in the territory at the time of taking up
his consular appointment.

Article 23

(1) The sending State, or a consular officer acting on its behalf, shall be permitted
to import into the territory, or to re-export therefrom, all furniture, equipment, sup-
plies and other articles, including vehicles, vessels and aircraft, intended for use or
consumption in connexion with any of the official purposes of a consulate and, in
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(3) Absatz 1 findet keine Anwendung auf

(a) Steuern oder sonstige Abgaben, die vorgeschrieben oder erhoben werden
(i) auf Grund des Eigentums oder der Innehabung unbeweglichen Verm6gens,

das innerhalb des Gebietes gelegen ist;
(ii) auf Grund des Eigentums oder Besitzes von beweglichem Vermbgen solcher

Personen, die im Gebiet weder ihren Wohnsitz noch gewbhnlichen Aufenthalt
haben ;

(iii) vom Einkommen, das aus anderen Quellen innerhalb des Gebietes stammt;
(iv) bei Verm6gensiibertragung von Todes wegen, gleichgfiltig, ob der Konsul

oder Konsulatsangestellte die Person ist, welche stirbt, oder die Person, auf
die das Verm6gen von Todes wegen fUbergeht ;

(v) fir Rechtsgeschafte oder Urkunden Uiber Rechtsgeschdfte, wie zum Beispiel
Abgaben, die anlisslich des Verkaufes oder des tberganges von Geld oder
sonstigen Verm6genswerten zu entrichten sind, oder Stempelgebifihren, die
in diesem Zusanmenhang vorgeschrieben oder erhoben werden ;

(b) Verbrauchsteuern oder andere Thnliche Abgaben und Gebiihren, worunter jedoch
nicht Abgaben oder Gebiihren fallen, die vorgeschrieben oder erhoben werden

(i) fir das Eigentum, den Gebrauch oder Betrieb von Land-. Wasser- oder
Luftfahrzeugen oder, unbeschadet von lit. (ii) und (iii) fdr Waren, die
gemdss Artikel 23 eingeffihrt werden ;

(ii) in einem der in Artikel I Absatz 1 bezeichneten Gebiete des Vereinigten
K6nigsreiches fir das Eigentum, den Gebrauch oder Betrieb von Rundfunk-
emptangsanlagen oder Fernsehrundfunkempfangsanlagen ;

(iii) in der Republik Osterreich ffir die Bewilligung zur Errichtung und zum
Betrieb einer Rundfunkempfangsanlage oder Fernsehrundfunkempfangs-
anlage, wobei die Gebiihrenbefreiung auf Antrag gew5hrt wird.

(4) Die im Absatz I erwdihnten Voraussetzungen bestehen darin, dass der
betreffende Konsul oder Konsulatsangestellte

(a) Staatsangeh6riger des Sendestaates und nicht Staatsangeh6riger des Empfangs-
staates ist ;

(b) im Gebiet keiner privaten Erwerbstdtigkeit nachgeht;

(c) in einem festen Dienstverh.ltnis zum Sendestaat steht oder, falls dies nicht
zutrifft, zur Zeit des Amtsantrittes seinen gewbhnlichen Aufenthalt nicht im
Gebiet gehabt hat.

Artikel 23

(1) Der Sendestaat oder ein fir ihn handelnder Konsul darf Einrichtungs- und
Ausrfistungsgegenstdnde, Amtserfordernisse sowie andere Gegenstdnde, einschliesslich
Land-, Wasser- und Luftfahrzeuge, die zum Gebrauch oder Verbrauch fir amtliche
Zwecke eines Konsulates bestimmt sind, in das Gebiet einfiihren oder aus diesem
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respect of all such articles, shall be exempt from all taxes or other duties of any kind
which are, or may be, imposed or collected by the receiving State, or by any state,
province, municipality or other sub-division of that State, upon or by reason of im-
portation or re-exportation.

(2) (a) A consular officer who complies with the conditions set out in paragraph (4)
of this Article shall also be permitted to import into the territory, and subsequently
to re-export therefrom, all baggage and effects and other articles, including vehicles,
vessels and aircraft, intended exclusively for his use or consumption or for the use or
consumption of members of his family forming part of his household, and shall, in
respect of all such articles, be exempt from all taxes or other duties of any kind which
are, or may be, imposed or collected by the receiving State, or by any state, province,
municipality or other sub-division of that State, upon or by reason of importation or
re-exportation. This provision shall apply to all such articles which accompany him
to his consular post, whether upon first arrival or upon any subsequent arrival, or
which are consigned to him at his post and imported at any time while he is assigned
to such post.

(b) A consular employee who complies with the conditions set out in paragraph (4)
of this Article shall be accorded, in this matter, any privilege accorded to a member of
the diplomatic mission of the sending State, who, holding rank lower than that of
attach6, complies with the like conditions.

(3) It is, however, understood that

(a) the receiving State may, as a condition to the granting of the exemptions provided
for in this Article, require that a notification of any importation or re-exportation
be given in such manner as it may prescribe;

(b) the exemptions provided for in this Article, being in respect of articles imported
for official or personal use only, shall not extend to articles imported as an accom-
modation to others, or for sale or for other commercial purposes ; this understand-
ing shall not, however, be regarded as precluding the importation of articles as
samples of commercial products solely for display within a consulate, provided that
they are subsequently re-exported or destroyed;

(c) the receiving State may determine that the exemptions provided for in this Article
shall not apply in respect of articles grown, produced or manufactured in the
territory which have been exported therefrom without payment of, or upon
repayment of, taxes or duties which would have been leviable but for such ex-
portation ;

(d) nothing in this Article shall be construed so as to permit the entry into the terri-
tory of any article the importation of which is specifically prohibited by law
except where the reasons for such prohibition are predominantly economic in
nature;
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ausfaihren ; alle diese Gegenstdnde sind von sd-ntlichen Steuem und sonstigen Ab-
gaben befreit, die vom Empfangsstaat, einem Land, einer Provinz, einer Gemeinde
oder einer anderen Verwaltungseinheit bei der Ein- oder Wiederausfuhr gegenwirtig
oder kiinftig erhoben werden.

(2) (a) Konsuln, welche, die im Absatz 4 dieses Artikels festgelegten Voraus-
setzungen erfdllen, dfirfen ihr Gepick und ihre persbnliche Habe so vie andere
Gegenstdnde, einschliesslich Land-, Wasser- und Luftfahrzeuge, die ausnahmslos ffr
ihren Gebrauch oder Verbrauch oder ffir den Gebrauch oder Verbrauch der in ihrem
Haushalt lebenden Familienmitglieder bestim-nt sind, in das Gebiet einfdhren und
auch aus diesem wiederausfijhren ; alle diese Waren sind von slintlichen Steuern und
sonstigen Abgaben befreit, die vom Empfangsstaat, einem Land, einer Provinz,
einer Gemeinde oder einer anderen Verwaltungseinheit des Empfangsstaates bei der
Ein- oder Wiederausfuhr gegenwdrtig oder kiinftig erhoben werden. Diese Bestim-
mung gilt fdr alle Waren, die der Berufskonsul sowohl bei seiner ersten als auch bei
einer spdteren Einreise in das Gebiet mitfifhrt, die an ihn adressiert sind und die er
vdhrend der Zeit seiner amtlichen Tdtigkeit einfUhrt.

(b) Ein Konsulatsangestellter, welcher die in Absatz 4 dieses Artikels festgeleten
Voraussetzungen erffillt, hat in diesen Belangen Anspruch auf die Privilegien, welche
den Angestellten der diplornatischen Mission des Sendestaates zustehen, sofern diese
analoge Bedingungen erfdllen.

(3) Es besteht jedoch Einverstandnis dartiber, dass

(a) der Empfangsstaat als eine Bedingung zur Gew.hrung der in diesem Artikel
vorgesehenen Befreiungen eine schriftliche Mitteilung fiber jede Ein- oder Wieder-
ausfuhr in vorgeschriebener Form verlangen kann;

(b) die in diesem Artikel vorgesehenen Befreiungen hinsichtlich der nur zum amt-
lichen oder pers6nlichen Gebrauch eingefUihrten Gegenstdinde sich nicht auf
Wahren erstrecken, die ffir eine andere Verwendung oder zum Verkauf oder fiir
kaufmannische Zwecke eingeffihrt werden; dieses Einverstd.ndnis hindert jedoch
nicht die Einfuhr von Waren, die als kaufminnische Muster ausschliesslich zur
Schaustellung innerhalb eines Konsulates dienen, vorausgesetzt, dass sie sp.ter
wiederausgefiihrt oder vernichtet werden;

(c) der Empfangsstaat bestimmen kann, dass die in diesem Artikel vorgesehenen
Befreiungen nicht ffir im Gebiet erzeugte oder verarbeitete Waren gelten, die aus
diesem ohne Entrichtung oder unter RUickerstattung von solchen Steuern und
sonstigen Abgaben ausgefhfirt wurden, die bei Belassung dieser Waren im Inland
erhoben worden wdren ;

(d) keine Bestimmung dieses Artikels so ausgelegt werden darf, dass die Einfuhr
einer einem Einfuhrverbot unterliegenden Ware in das Gebiet erlaubt ist, es sei
denn, dass dieses Einfuhrverbot aus vorwiegend wirtschaftlichen Griinden erlassen
wurde;
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(e) the receiving State retains the liberty to impose any tax or other similar charge
which may be leviable under the law of the territory in the event of the sale or
disposal of any article imported in conformity with this Article.

(4) The conditions referred to in paragraph (2) of this Article are that the con-
sular officer or employee concerned shall

(a) not be a national of the receiving State or a stateless person;

(b) nor be engaged in private occupation for gain in the territory;

(c) be a permanent official of the sending State or, if not a permanent official of that
State, not have been ordinarily resident in the territory at the time of taking up
his consular appointment.

PART V

GENERAL PROVISIONS

Article 24

(1) A consular officer shall be entitled to protect the nationals of the sending
State and to defend their rights and interests. He may accordingly

(a) concern himself with, inter alia, matters arising in connexion with their stay,
taking of gainful occupation and enjoyment of civil rights in the territory and
rights arising under any international agreement applicable between the High
Contracting Parties;

(b) interview, communicate with and advise any national of the sending State;

(c) enquire into any incidents which have affected or may affect the interests of any
such national;

(d) aid any national of the sending State in relations with, or in proceedings before,
the authorities of the territory, make arrangements for legal assistance for him,
where necessary, and, at the request of the said authorities or with their consent,
act as interpreter on behalf of such a national or designate an interpreter so to act.

(2) (a) For the said purposes, a consular officer shall be entitled to perform any
of the functions referred to in this Convention.

(b) He may, in connexion with the performance of these functions, levy the fees
prescribed by the sending State. Fees so levied shall be freely convertible into the
currency of, and transferable to, the sending State.

(3) A consular officer may perform the said functions only within his own consu-
lar district, or, in the case of a consulate officer to whom the sending State has not
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(e) der Empfangsstaat sich das Recht vorbehilt, die gemdss diesem Artikel einge-
fUhrten Waren im Falle ihres Verkaufes oder ihrer sonstigen Weitergabe an
Dritte mit einer Steuer oder sonstigen Abgabe zu belegen, die nach den gesetz-
lichen Vorschriften dieses Gebietes erhoben werden kann.

(4) Die im Absatz 2 erwd.hnten Voraussetzungen bestehen darin, dass der
betreffende Konsul oder Konsulatsangestellte

(a) nicht Staatsangeh5riger des Empfangsstaates oder staatenlos ist;

(b) im Gebiet keiner privaten Erwerbstdtigkeit nachgeht;

(c) in einem festen Dienstverhdltnis zum Sendestaat steht oder, falls dies nicht
zutrifft, zur Zeit des Antsantrittes seinen gew6hnlichen Aufenthalt nicht im
Gebiet gehabt hat.

TEIL V

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 24

(1) Ein Konsul hat das Recht, die Staatsangehbrigen des Sendestaates zu
schUitzen und ihre Rechte und Interessen wahrzunehmen. Er kann daher

(a) sich unter anderem mit Angelegenheiten befassen, die mit ihrem Aufenthalt, der
Aufnahme einer Erwerbstdtigkeit und dem Genuss der birgerlichen Rechte im
Gebiet sowie Rechten auf Grund einer zwischenstaatlichen Vereinbarumg zwischen
den Hohen Vertragschliessenden Parteien im Zusammenhang stehen ;

(b) sich mit jedem Staatsangehbrigen des Sendestaates besprechen, in Verbindung
setzen sowie ihn beraten ;

(c) Erkundigungen fiber alle Vorfdille einziehen, welche die Interessen eines Staats-
angeharigen des Sendestaates berdhren k6nnten ;

(d) jedem Staatsangeh6rigen des Sendestaates im Verkehr mit den Behbrden des
Gebietes oder im Verfahren vor diesen beistehen, erforderlichenfalls fdr seinen
Rechtsschutz sorgen und auf Ersuchen oder mit Zustimmung dieser Beh6rden
ffir ihn als Dolmetsch auftreten oder zu diesem Zweck einen Dolmetsch namhaft
machen.

(2) (a) Ein Konsul ist berechtigt, fur diese Zwecke die in diesem Vertrag um-
schriebenen Aufgaben zu erfilflen.

(b) Er darf bei Erffihlung dieser Aufgaben die vom Sendestaat vorgeschriebenen
Gebfuhren einheben. So eingehobene Gebfihren dfirfen in die Wdhrung des Sende-
staates frei konvertiert und dorthin flberwiesen werden.

(3) Ein Konsul darf die angeffihrten Aufgaben nur innerhalb seines eigenen
Amtsbereiches erffihlen oder, wenn der Sendestaat einem Konsul keinen eigenen
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allotted a separate consular district, within the district of his superintending consular
officer or head of post, as the case maybe. However, upon notification to the author-
ities of the territory and ir the absence of objection on their part, he may perform
these functions outside the said district.

.(4) The provisions of the Convention, specifying the functions which a consular
officer may perform, are not exhaustive. A consular officer may also in his consular
capacity perform other functions, provided that

(a) they are in accordance with international law or practice relative to consular
officers, as recognised in the territory ; or

.(b) they involve no conflict with the law of the territory and the authorities of the
territory raise no objection to their performance by the consular officer.

(5) Where any provision of the Convention entitles a consular officer to perform
a function, it is for the sending State to determine whether and to what extent that
function shall be performed by him.

(6) (a) A consular officer shall be entitled, in connexion with the performance of
his functions, to apply to the local authorities within his consular district as also,
where necessary, to the central authorities of the territory.

(b) The authorities concerned shall give a consular officer all requisite assistance
and information.

(c) A consular officer may not, however, except in the absence of a diplomatic
representative of the sending State, apply direct to the Foreign Office or the Bundes-
ministerium ffir Auswdrtige Angelegenheiten, as the case may be.

(7) A national of the sending State shall, at all times, be entitled to communicate
with the appropriate consular officer and, unless subject to lawful detention, to visit
him at his consulate.

(8) However, nothing in the provisions of this Article shall be construed so as to
-oblige the receiving State to recognise a consular officer as entitled to perform any of
the functions referred to in the Convention, or otherwise to act on behalf of, or concern
.himself with, a national of the sending State who has become a political refugee,
whether for reasons of race, nationality, political opinion or religion.

PART VI

GENERAL CONSULAR FUNCTIONS

Article 25

(1) Where any national of the sending State is confined in prison awaiting trial
,or is otherwise detained in custody within the territory, the appropriate consular
,officer shall be informed without delay by the authorities of the territory.

No. 7327



1964 Nations Unies - Recueil des Traitis 113

Amtsbereich zugewiesen hat, innerhalb des Amtsbereiches des ihm iibergeordneten
Konsuls oder Amtsleiters. Nach Notifikation an die Beh6rden des Gebietes kann der
Konsul jedoch, sofern von deren Seite kein Einspruch erhoben wird, diese Aufgaben
auch ausserhalb des genannten Amtsbereiches erfillen.

(4) Die Aufgaben eines Konsuls sind in .den Bestimmungen dieses Vertrages
nicht ersch6pfend aufgezdhlt. Ein Konsul darf als solcher auch andere Aufgaben
erfifilen, vorausgesetzt, dass sie

(a) mit dem V61kerrecht oder der in dem Gebiet anerkannten internationalen (Jbung
in Bezug auf Konsuln im Einklang stehen ; oder

(b) in keinem Wilderspruch zum Recht des Empfangsstaates stehen und die Beh6rden
des Gebietes keinen Einwand dagegen erheben.

(5) Berechtigt eine Bestimmung dieses Vertrages einen Konsul, eine Aufgabe
zu erfillen, so hat der Sendestaat zu bestimmen, ob und in welchem Umfang ein
Konsul diese Befugnis ausflben darf.

(6) (a) Ein Konsul ist berechtigt, bei Erfdillung seiner Aufgaben sich an die
zustd.ndigen Lokalbeh6rden innerhalb seines Amtsbereiches und erforderlichenfalls
an die Zentralbeh6rden des Gebietes zu wenden.

(b) Die betreffenden Beh6rden haben einem Konsul alle erforderliche Unter-
stfitzung zu gewdhren sowie alle erforderlichen Auskiinfte zu erteilen.

(c) Ein Konsul darf sich aber nicht, ausser im Falle der Abwesenheit eines
diplomatischen Vertreters des Sendestaates, unmittelbar an das Foreign Office
beziehungsweise an das Bundesministerium fur Auswdrtige Angelegenheiten wenden.

(7) Ein Staatsangeh6riger des Sendestaates ist jederzeit berechtigt, mit dem
zustdndigen Konsul in Verbindung zu treten und, ausser im Falle gesetzmdssiger
Anhaltung, ihn im Konsulat aufzusuchen.

(8) Ist ein Staatsangehbriger des Sendestaates aus Grtinden der Rasse, Nationa-
itat, politischen Gesinnung oder Religion politischer Fltichtling, so sind die Bestim-

mungen dieses Artikels nicht so auszulegen, dass sie den Empfangsstaat verpflichten,
einen Konsul als berechtigt anzusehen, die in diesem Vertrag aufgezdhlten Aufgaben
zu erfiillen oder in anderer Weise sich mit einem solchen Staatsangehbrigen zu
befassen oder fur ihn tditig zu werden.

TEIL VI

ALLGEMEINE KONSULARISOHE AUFGABEN

Artikel 25

(1) Ist ein Staatsangeh6riger des Sendestaates im Gebiet in gerichtlicher Unter-
suchungshaft oder wird er dort sonst in Gewahrsam gehalten, so ist der zustd.ndige
Konsul von dem Beh6rden des Gebietes unverzfiglich zu verstndigen.
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(2) Where any national of the sending State to whom the provisions of para-
graph (1) of this Article apply is held for the purposes of any proceedings or interro-
gation, or is entitled to appeal under the ordinary rules as to the time within which an
appeal may be made, the consular officer may, without delay, visit him and arrange
legal representation for him. He may, likewise, conformably with the requirements
of the proceedings, interrogation or appeal in question, converse freely and privately
with the national and receive communications from him. Any such communication,
or, if it is necessary to retain the original thereof, a copy of the communication, shall
be forwarded without delay by the authorities of the territory to the consular officer.

(3) (a) Where a national of the sending State to whom the provisions of para-
graph (1) of this Article apply is held in pursuance of a sentence, the consular officer
shall be entitled to visit him, upon notification to the competent authority, and to
exchange communications with him. Any such visit or communication shall be
subject to the regulations in force in the institution in which the national is held,
which regulations, shall, however, always permit the consular officer reasonable
access to and opportunity of conversing with the national and provide reasonable
facilities for the purposes of communication.

(b) It is understood, however, that in any case where further proceedings are
taken against a national who is held in the circumstances contemplated in sub-para-
graph (a) of this paragraph, the provisions of paragraph (2) shall be regarded as appli-
cable.

Article 26

(1) A consular officer may

(a) receive such declarations as may be required to be made under the law of the
sending State relative to nationality;

(b) issue notices to, and receive declarations from, a national of the sending State in
conformity with the law of that State relative to compulsory national service ; this
provision, however, does not entitle a consular officer to affix posters elsewhere
than inside the consulate ;

(c) (i) register the birth or death of a national of the sending State;

(ii) record any marriage of a national of the sending State solemnised under the
law of the territory ;

it being understood that the registration of such a birth or death or the recording
of such a marriage by a consular officer in no way exempts a private person from
any obligation under the law of the territory with regard to the notification and
registration of births, deaths or marriages with the authorities of the territory ;

(d) issue passports and other travel documents to nationals of the sending State and
other persons entitled to receive such passports and documents;
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(2) Ist ein Staatsangeh6riger des Sendestaates, fir den Absatz 1 gilt, zu Zwecken
eine Verfahrens oder einer Vernehmung festgehalten oder noch zu einem Rechts-
mittel innerhalb der ordentlichen Rechtsmittelfrist berechtigt, so darf der Konsul
ilm unverzfiglich besuchen und ffir seinen rechtlichen Beistand sorgen. Soweit es
mit den Erfordernissen des Verfahrens I. Instanz, der Vemehmung oder des Rechts-
mittelverfahrens im Einklang steht, darf er sich mit dem Staatsangehbrigen frei und
vertraulich besprechen und Mitteilungen von ihm empfangen. Jede solche Mittei-
lung - oder, wenn die Zuriickbehaltung des Originals erforderlich ist, eine Abschrift
-der Mitteilung - ist von den Beh6rden des Gebietes unverzfiglich an den Konsul
weiterzuleiten.

(3) (a) Wird ein Staatsangehbriger des Sendestaates, fur den Absatz 1 gilt, in
Vollstreckung eines Urteils in Gewahrsam gehalten, so ist der Konsul berechtigt, ihn
nach Verst~Andigung der zustandigen Beh6rde zu besuchen und Mitteilungen mit
ihm auszutauschen. Besuche oder Mitteilungen unterliegen der in der Anstalt, in
welcher der Staatsangeh6rige festgehalten wird, geltenden Hausordnung; die Haus-
ordnung hat jedoch dem Konsul stets in angemessener Weise Zutritt zu dem Staats-
angeh6rigen und Gelegenheit zur Aussprache mit ihm einzuraumen sowie angemessene
Erleichterungen ffir den schriftlichen Verkehr vorzusehen.

(b) Ist jedoch gegen einen Staatsangeh6rigen, der, wie in lit. (a) beschrieben,
festgehalten wird, ein weiteres Verfahren eingeleitet, so ist Absatz 2 anzuwenden.

Artikel 26

(1) Ein Konsul darf

(a) die nach dem Staatsangeh6rigkeitsrecht der Sendestaates erforderlichen Er-
klrungen entgegennehmen;

(b) die nach dem Recht des Sendestaates hinsichtlich der allgemeinen Wehrpflicht
erforderlichen Bekanntmachungen an Staatsangehbrige des Sendestaates ver-
6ffentlichen und deren Erklarungen hiezu entgegennehmen ; dem Konsul steht
jedoch nicht das Recht zu, Plakate ausserhalb des Konsulates anzubringen;

,(c) (i) die Geburt oder den Tod eines Staatsangehorigen des Sendestaates regi-
strieren ;

(ii) eine nach dem Recht des Gebietes geschlossene Ehe eines Staatsangeh6rigen
des Sendestaates registrieren ;

in solchen Fallen befreit die Eintragung der Geburt oder des Todesfalles oder
der Eheschliessung durch einen Konsul eine Privatperson nicht von den Ver-
pflichtungen, die sich aus dem Recht des Gebietes Uber die Mitteilung und Ein-
tragung durch die Beh6rden des Gebietes bei Geburten, Todesfallen oder Ehe-
schliessungen ergeben ;

,(d).: Passe und andere Reisedokumente an Staatsangeh6rige des Sendestaates und
andere Personen ausstellen, die darauf Anspruch haben;
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(e) grant visas and other appropriate documents to persons seeking to enter the
sending State;

(f) issue, with regard to goods, certificates of origin and other necessary documents
for use in the sending State.

(2) He may likewise perform notarial acts, draw up and receive declarations, and
legalise, authenticate or certify signatures or documents, or translate documents, in
any case where these services are required by a person of any nationality for use in
the sending State or under the law in. force in that State. If under that law the
administration of an oath or affirmation is required, such oath or affirmation may
be administered. A consular officer may also perform these functions in connexion
with documents required by a national of the sending State for use elsewhere than
in the sending State but it is understood that this provision involves no obligation
on the authorities of the receiving State to recognise the validity of such notarial
and other acts, referred to in this paragraph, performed by a consular officer in
connexion with documents required under the law of the receiving State.

Article 27

(1) A consular officer may take steps to safeguard the interests of a national of
the sending State who, being a minor, has lost one or both parents or for any other
reason is not under the legal protection of any person or authority. Any steps so
taken shall be in conformity with the law of the sending State and shall be permissible
under the law of the receiving State ; they may include, in the case of an Austrian
consular officer, the making of arrangements, where necessary, for the appointment of
a guardian.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not, however, preclude
the competent authorities of the territory from also taking such steps to safeguard the
interests of any such national of the sending State as may be appropriate under the
law of the territory.

(3) If it should come to the knowledge of the competent authorities of the terri-
tory that a national of the sending State to whom the provisions of this Article are
applicable is present in the territory, they shall inform the appropriate consular officer
accordingly and the consular officer shall likewise inform the said authorities if such
information should reach him through any other channel.

Article 28

A consular officer may make arrangements for the treatment in a hospital and
for the repatriation of a national of the sending State.
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(e) Sichtvermerke und andere geeignete Dokumente an Personen ausstellen, die sich
in den Sendestaat begeben wollen ;

(f) Ursprungszeugnisse und andere erforderliche Papiere for Waren zur Verwen-
dung im Sendestaat ausstellen.

(2) Der Konsul kann auch notarielle Handlungen, Beglaubigungen von Unter-
schriften oder Urkunden und tbersetzungen vomehmen, Erkldirungen entwerfen
und entgegennehmen, wenn dies von einer Person, gleich welcher Staatsangehbrig-
keit, zur Verwendung im Sendestaat oder gemdss dem im Sendestaat geltenden
Recht ben6tigt wird. Ist nach dem Recht des Sendestaates die Abnahme eines Eides
oder die Entgegennahme einer eidesstattlichen Erkldrung erforderlich, so kann der
Konsul diesen Eid abnehmen oder diese Erklirung entgegennehmen. Ein Konsul
kann diese Aufgaben im Zusammenhang mit Urkunden, die von einem Staatsan-
geh6rigen des Sendestaates zur Verwendung ausserhalb des Sendestaates ben6tigt
werden, erfillen. Es besteht jedoch Einverstdndnis darflber, dass diese Bestimmung
die Beh6rden des Empfangsstaates nicht verpflichtet, die Giiltigkeit der in diesem
Absatz angefiihrten notariellen oder sonstigen Handlungen eines Konsuls bei Ur-
kunden anzuerkennen, die gemdiss dem Recht des Empfangsstaates erforderlich sind.

Artikel 27

(1) Ein Konsul darf Schritte zum Schutz eines Staatsangeh6rigen des Sende-
staates unternehmen, wenn es sich um einen Minderjdhrigen handelt, der einen oder
beide Elternteile verloren hat oder aus einem anderen Grund nicht unter dem Schutz
einer Person oder eines Amtes steht. Alle danach unternommenen Schritte mflssen
in Ubereinstimmung mit dem Recht des Sendestaates stehen und dtirfen dem Recht
des Empfangsstaates nicht widersprechen; ein 6sterreichischer Konsul kann auch,
wenn n6tig, Massnahmen zur Bestellung eines Vormundes treffen.

(2) Absatz I hindert jedoch die zustdndigen Beh6rden des Gebietes nicht,
gleichfalls solche Schritte zurn Schutz der Interessen eines solchen Staatsangehbrigen
des Sendestaates zu ergreifen, die nach dem Recht des Gebietes zweckmdssig sind.

(3) Kommnt den zustdndigen Beh6rden des Gebietes zur Kenntnis, dass ein
Staatsangeh6riger des Sendestaates, auf den dieser Artikel anzuwenden ist, im
Gebiet anwesend ist, so haben sie den zustdndigen Konsul dahingehend zu ver-
stindigen. Ebenso hat der Konsul die Behbrden zu verstindigen, wenn ihm eine
solche Information auf einem anderen Weg zukommt.

Artikel 28

Ein Konsul kann Massnahmen for die Spitalsbehandlung und Heimsendung von
Staatsangeh6rigen des Sendestaates treffen.
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Article 29

A consular officer may further the interests of the sending State in relation to
commercial and economic matters.

PART VII

ESTATES

Article 30

(1) Where a deceased person leaves property in the territory and a legal or equi-
table interest in such property (for instance, as a beneficiary under a will or as an
executor or as a creditor of the estate or in the event of an intestacy) is held or claimed
by a national of the sending State who is neither resident nor legally represented in
that territory, a consular officer within whose district or within the district of whose
superintending consular officer or head of post, as the case may be, the estate of the
deceased person is being administered or, if no administration has been instituted, the
property is situated, shall have the right to represent such national as regards his
interests in the estate or property as if valid powers of attorney had been executed by
him in favour of the consular officer.

(2) If, subsequently, such national becomes legally represented in the territory,
the position of the consular officer shall be as if he previously had a power of attorney
from the national which has ceased to be operative as from the date when the consular
officer is informed that such national is otherwise legally represented or, in any case
where a grant of representation has already been made in favour of the consular officer
in accordance with the provisions of paragraph (2) or of paragraph (3) of Article 31,
as from the date when a further grant is made to that national on his own application
or on the application of his legal representative.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply whatever the na-
tionality of the deceased person and irrespective of the place of his death.

Article 31

(1) Where a consular officer has a right of representation under paragraph (1)
of Article 30, he may take steps for the protection and preservation of the interests
of the person whom he is entitled to represent. He may likewise take possession of
the estate or the property to the same extent as if he were the duly appointed attorney
of the person whose interests he represents, unless another person, having equal or
prior rights, has taken the necessary steps to assume possession thereof.

(2) Where under the law of the territory a grant of representation or order of a
court is necessary for the purpose of enabling the consular officer so to protect or to
take possession of the property, any grant or order which would have been made on
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Artikel 29

Ein Konsul kann die Interessen des Sendestaates in bezug auf Handels- und

Wirtschaftsangelegenheiten f6rdem.

TEIL VII

NACHLASSANGELEGENHEITEN

Artikel 30

(1) Hinterldsst ein Verstorbener in einem Gebiet Verm6gen, an dem ein Staats-

angehSriger des Sendestaates, der sich weder im Gebiet aufhllt noch dort vertreten
ist, ein rechtliches Interesse (zum Beispiel als Erbe, Vermchtnisnehmer, Glaubiger

oder Testamentsvollstrecker [executor]) hat oder geltend macht, so hat der Konsul,
falls das Nachlassverfahren in seinem Amtsbereich oder mangels eines solchen im

Amtsbereich des ihm tibergeordneten Konsuls oder Amtsleiters durchgef ihrt wird,

oder falls kein solches Verfahren durchgefiihrt wird, der Konsul, in dessen Amts-
bereich das Verm5gen gelegen ist, das Recht, diesen Staatsangehbrigen hinsichtlich

seiner Interessen am Nachlass oder Verm5gen so zu vertreten, wie wenn von ihm eine
gtiltige auf den Konsul lautende Vollmacht ausgestellt worden ware.

(2) Ist dieser Staatsangeh5rige in der Folge im Gebiet vertreten, so ist die

Stellung des Konsuls die gleiche, wie wenn er vorher eine Vollmacht dieses Staats-
angeh6rigen gehabt hitte, die zu dem Zeitpunkt unwirksam geworden ist, in dem

der Konsul Kenntnis erhilt, dass dieser Staatsangeh6rige anderweitig vertreten ist ;
in allen Fdllen, in denen eine Vertretungsbewilligung (grant of representation)

zugunsten des Konsuls gemdss Artikel 31 Absatz 2 oder 3 erteilt worden ist, mit dem
Zeitpunkt, in dem eine weitere Bewilligung zugunsten dieses Staatsangehbrigen auf

dessen eigenes Ersuchen oder auf Ersuchen seines Vertreters erteilt wird.

(3) Absatz 1 gilt unabhdngig von der Staatsangehbrigkeit des Verstorbenen und
seinem Sterbeort.

Artikel 31

(1) Hat der Konsul ein Vertretungsrecht gemiss Artikel 30 Absatz 1, so ist er

berechtigt, Schritte zurn Schutz und zur Wahrung der Interessen der Person zu

unternehmen, die zu vertreten er befugt ist. Er ist auch berechtigt, den Nachlass
oder das Verm6gen insoweit in Besitz zu nehmen, wie er es als ordnungsgemass

bestellter Vertreter der Person tun kbnnte, deren Interessen er vertritt, sofem nicht
eine andere Person, die gleiche oder st~rkere Rechte besitzt, die n6tigen Schritte
ergriffen hat, um in den Besitz des Nachlasses zu gelangen.

(2) Ist nach dem Recht des Gebietes eine Vertretungsbewilligung (grant of

representation) oder ein Gerichtsbeschluss n6tig, um dem Konsul die M6glichkeit zu

geben, das Vern6gen zu schiitzen oder in Besitz zu nehmen, so ist auf Antrag des
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the application of the duly appointed attorney of the person whose interests are re-
presented by the consular officer shall be made on the application of the consular
officer. On primafacie evidence of the necessity for the immediate protection and pre-
servation of the estate and of the existence of some person or persons with an interest
which the consular officer has a right to represent, the court shall, if satisfied as to such
necessity, make a provisional grant or order in favour of the consular officer, limited
to the protecting and preserving of the estate until such time as a further grant of re-
presentation is made.

(3) (a) The consular officer may also fully administer the estate to the same
extent as if he were the duly appointed attorney of the person whose interests he
represents. Where under the law of the territory a grant of representation by a
court (or, where a grant has already been made in accordance with paragraph (2)
of this Article, a further grant) is necessary for this purpose, the consular officer shall,
subject to the provisions of sub-paragraph (b) of this paragraph, have the same right
to apply for and to obtain such a grant on his application as the duly appointed attor-
ney of the person whose interests he represents.

(b) The court may, however, if it thinks fit

(i) postpone the making of a grant on the application of a consular officer for such
time as it deems necessary to enable the person represented by the consular
officer to be informed and to decide whether he desires to be represented otherwise
than by the consular officer;

(ii) order that the consular officer shall furnish reasonable evidence of the receipt
of the assets by the beneficiary or, in the event of his being unable to furnish such
evidence, repay or return those assets to the competent authority or person or,
the consular officer having otherwise fully administered the estate, that the actual
transmission of the assets to the beneficiary shall be effected through such other
channels as it may direct.

Article 32

In addition, a consular officer may receive and distribute an estate of small value
of a deceased national of the sending State without first obtaining a grant of represen-
tation; to the extent that, and subject to the conditions under which, this may be
permitted under the law of the territory in which the estate is situated.

Article 33

(1) If a national of the sending State dies while travelling in or passing through
the territory without being either domiciled or resident in that territory, the consular
officer may, for the purpose of safeguarding the money and effects in the personal
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Konsuls jede Bewilligung zu erteilen oder jeder Beschluss zu fassen, der zugunsten
des ordnungsgem.ss bestellten Vertreters der Person getroffen worden wdire, deren.
Interessen der Konsul vertritt. Wird glaubhaft gemacht, dass sofortige Massnahmen
zum Schutz und zur Sicherung des Nachlasses erforderlich sind und dass eine Person
oder Personen vorhanden sind, die ein Interesse besitzen, das der Konsul zu vertreten
berechtigt ist, so hat das Gericht, wenn es von dieser Notwendigkeit hinldnglich
Uiberzeugt ist, dem Antrag des Konsuls mit Beschluss stattzugeben oder eine vor-
lIufige Bewilligung zu erteilen, die auf den Schutz und die Erhaltung des Nachlasses
bis zu dem Zeitpunkt beschrdnkt ist, in dem eine weitere Bewilligung erteilt wird.

(3) (a) Der Konsul darf auch den Nachlass uneingeschrdinkt wie ein ordnungs-
gemiss bestellter Vertreter der Person verwalten, deren Interessen er vertritt. Ist
nach dem Recht des Gebietes eine Vertretungsbewilligung (grant of representation)
durch ein Gericht - oder falls eine Bewilligung bereits gemass Absatz 2 erteilt wurde,
eine weitere Bewilligung - zu diesem Zweck erforderlich, so hat der Konsul vorbe-
haltlich der lit. (b) dieses Absatzes dasselbe Recht, urn eine Bewilligung anzusuchen
und sie zu erhalten, wie der ordnungsgemiss bestellte Vertreter der Person, deren
Interessen er vertritt.

(b) Das Gericht darf jedoch, wenn es dies flir angebracht halt,

(i) die Erteilung einer vom Konsul beantragten Bewilligung solange zurtickstellen, als
es dem Gericht nbtig scheint, damit d'e vom Konsul vertretene Person verstdndigt
werden und dann entscheiden kann, ob sie von jemand anderem als dem Konsul
vertreten werden will,

(ii) anordnen, dass der Konsul entsprechende Nachweise fiber den Empfang der
Verm6genswerte durch den Berechtigten erbringt oder - falls er diesen Nach:
weis nicht erbringen kann - dass er dese Verm6genswerte an die zustdndige
Behbrde oder Person zuriickzahlt oder dass, nachdem der Konsul in sonstiger
Hinsicht den Nachlass uneingeschrdnkt verwaltet hat, die tatsichliche tObergabe
der Verm6genswerte an die Berechtigten so bewirkt werden soll, wie es das
Gericht bestimmt.

Artikel 32

Ein Konsul ist ausserdem berechtigt, einen geringftigigen Nachlass eines ver-
storbenen Staatsangeh6rigen des Sendestaates in Empfang zu nehmen und zu ver-
teilen, ohne dass er vorher eine Vertretungsbewilligung (grant of representation)
erhalten h.tte ; er ist hiezu in dem Ausmass und unter den Voraussetzungen berech-
tigt, unter denen dies nach dem Recht des Gebietes gestattet ist, in dem sich der
Nachlass befindet.

Artikel 33

(I) Stirbt ein Staatsangeh6riger des Sendestaates wahrend einer Reise im Gebiet
oder einer Durchreise durch das Gebiet, ohne dass er dort seinen Wohnsitz (domicile)
oder gew6hnlichen Aufenthalt hatte, so hat der Konsul das Recht, das Geld und die
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possession of the deceased, take immediate custody thereof, subject to the right of the
appropriate authorities of the territory to assume possession of such money and effects
in any case where the interests of justice or the investigation of crime so require.

(2) Any right to retain possession of, or to dispose of, such money or effects shall
be subject to the provisions of Articles 30 to 32 and to the law of the territory.

Article 34

If a consular officer exercises the rights referred to in Articles 30 to 33 with regard
to an estate he shall to that extent, notwithstanding the provisions of paragraph (2)
of Article 15 or of sub-paragraph (a) of paragraph (3) of Article 17, be subject to the
jurisdiction of the courts of the territory in any proceedings arising in connexion
therewith.

Article 35

(1) Where it is brought to the knowledge of the appropriate authorities that there
is in the territory an estate

(a) of a deceased person of any nationality in relation to which a consular officer may
have a right to represent interests by virtue of the provisions of Articles 30 to 32
or

(b) of a national of the sending State in relation to which no person (other than an
official of the receiving State), entitled to claim administration, is present or
represented in the territory,

the said authorities shall forthwith so inform the competent consular officer.

(2) The consular officer shall likewise inform the authorities if such information
should reach him through any other channel.

Article 36

In any case where, in pursuance of Articles 30 to 32, a consular officer receives
from a court, agency or person, money or other property, the court, agency or person
concerned shall be entitled to receive from him a valid discharge in respect of such
money or property.

Article 37

(1) Without prejudice to the provisions of Articles 30 to 32 a consular officer may
receive for transmission to a national of the sending State who is not present in the
territory, from a court, agency or person, money or other property to which such
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sonstige Habe aus dem persbnlichen Besitz des Verstorbenen zum Zwecke der Siche-
rung unmittelbar in Verwahrung zu nehmen; das Recht der zustdndigen Beh6rden
des Gebietes, dieses Geld und diese Habe in jedem Fall an sich zu nehmen, in dem die
Interessen der Rechtspflege oder eine Strafuntersuchung dies verlangen, wird dadurch
nicht berihrt.

(2) Das Recht, dieses Geld oder diese Habe in Besitz zu behalten oder darfiber
zu verffigen, unterliegt den Rechtsvorschriften des Gebietes und den Bestimmungen
der Artikel 30 bis 32.

Artikel 34

Ubt ein Konsul hinsichtlich eines Nachlasses die in den Artikeln 30 bis 33 er-
wmhnten Rechte aus, so untersteht er insoweit unbeschadet der Artikel 15 Absatz 2
und 17 Absatz 3 lit. (a) in allen mit dieser Angelegenheit im Zusammenhang stehenden
Verfahren der Gerichtsbarkeit des Gebietes.

Artikel 35

(1) Gelangt den zustdndigen Beh6rden zur Kenntnis, dass im Gebiet ein Nach-
lass vorhanden ist

(a) eines Verstorbenen, gleich welcher Staatsangeh6rigkeit, bezuglich dessen Nach-
lasses ein Konsul auf Grund der Artikel 30 bis 32 ein Recht zur Vertretung der
Interessen haben mag; oder

(b) eines Staatsangeh6rigen des Sendestaates, bezfiglich dessen Nachlasses keine
Person - ausser einem Beamten des Empfangsstaates - im Gebiet anwesend
oder vertreten ist, die das Recht besitzt, die Verwaltung (administration) zu
beanspruchen, so haben die besagten Beh6rden den zustdndigen Konsul hievon
zu verstindigen.

(2) Ebenso hat der Konsul die Beh6rden zu verstdndigen, wenn ihm eine solche
Information auf einem anderen Weg zukommt.

Artikel 36

Erhdlt ein Konsul von einem Gericht, einer Stelle oder Person gemdss Artikel 30
bis 32 Geld oder sonstige Verm6genswerte, so hat das betreffende Gericht, die betref-
fende Stelle oder Person gegenfiber dem Konsul Anspruch auf eine Entfertigung
fiber dieses Geld oder die sonstigen Verm6genswerte.

Artikel 37

(1) Unbeschadet der Artikel 30 bis 32 kann ein Konsul von einem Gericht, einer
Stelle oder Person Geld oder sonstige Verm6genswerte zur tVbermittlung an einen
auf Grund des Todes einer Person anspruchsberechtigten Staatsangeh6rigen des
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national is entitled as a consequence of the death of any person. Such money or
property may include shares in an estate, payments made pursuant to workmen's
compensation laws or any similar laws and the proceeds of life insurance policies. The
court, agency or person making the distribution shall not be obliged to transmit such
money or property through the consular officer, and the consular officer shall not be
obliged to receive it for transmission. If he does receive such money or property,
he shall comply with any condition laid down by such court, agency or person with
regard to furnishing reasonable evidence of the receipt of the money or property by
the national to whom it is to be transmitted or with regard to returning it in the event
of his being unable to furnish such evidence.

(2) Money or other property may be paid, delivered or transferred to a consular
officer only to the extent that, and subject to the conditions under which, payment,
delivery or transfer to the person whom the consular officer represents, or on whose
behalf he receives the money or property, would be permitted under the law of the
territory.

(3) The consular officer shall acquire no greater rights in respect of any such
money or property than the person whom he represents or on whose behalf he receives
it would have acquired if the money or property had been paid, delivered or trans-
ferred to that person directly.

PART VIII

SHIPPING

Article 38

When a vessel of the sending State visits a port (which expression includes any
place to which a vessel may come) in the receiving State

(a) a consular officer may freely perform the functions enumerated in Article 39
without interference on the part of the authorities of the territory and, for this
purpose, may, accompanied, if he so desires, by a member or members of his staff,
proceed personally on board the vessel after she has received pratique; in any
matter pertaining to the performance of these duties, he may invoke the assistance
of the competent authorities of the territory and the requisite assistance shall be
afforded by them except where in any particular case they have special reasons
which would fully warrant it being refused;

(b) the master and appropriate members of the crew may proceed to the consulate
unless the authorities of the territory shall raise objection in any case involving
unreasonable time or distance of travel ; in the event of such objection being made,
the authorities of the territory shall immediately inform the consular officer.
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Sendestaates, der im Gebiet nicht anwesend ist, im Empfang nehmen. Dieses Geld
oder diese sonstigen Verm6genswerte k6nnen Anteile an einem Nachlass, Zahlungen
aus der Sozialversicherung oder den Erl6s von Lebensversicherungsscheinen umfassen.
Das Gericht, die Stelle oder Person, welche die Zuteilung vornimmt, ist nicht ver-
pflichtet, dieses Geld oder diese sonstigen Verm6genswerte durch den Konsul zu
dibermitteln ; der Konsul ist nicht verpflichtet, sie zur tlbermittlung zu ibernehmen.
Ninunt er sie in Empfang, so hat er alle von diesem Gericht, dieser Stelle oder Person
festgesetzten Bedingungen hinsichtlich eines entsprechenden Nachweises ilber den
Empfang des Geldes oder der sonstigen Verm6genswerte durch den Staatsangehbrigen
einzuhalten, an den diese zu tlbermitteln sind. Hinsichtlich der Rfickgabe des Geldes
oder der sonstigen Verm6genswerte gilt dies for den Fall, dass er nicht imstande ist,
diesen Nachweis zu erbringen.

- (2) Geld oder sonstige Verm6genswerte dirfen einem Konsul nur in dem Aus-
mass und unter den Voraussetzungen ausgezahlt, ausgefolgt oder tibermittelt werden,
unter denen die Zahlung, Ausfolgung oder Obermittlung an die Person, die der Konsul
vertritt oder in deren Namen er das Geld oder die sonstigen Verm6gens Nerte erhiilt,
nach dem Recht und den Vorschriften des Empfangsstaates gestattet wdre.

(3) Der Konsul erwirbt hinsichtlich dieses Geldes oder der sonstigen Verm5gens-
werte kein weitergehendes Recht als die Person, die er vertritt oder in deren Namen
er das Geld oder die sonstigen Vermbgenswerte erhdlt, erworben hdtte, wenn das
Geld oder die sonstigen Vermbgenswerte unmittelbar an sie ausbezahlt, ausgefolgt
oder ilbermittelt worden wdren.

TEIL VIII

SCHIFFAHRT

Artikel 38

Lduft ein Schiff des Sendestaates einen Hafen des Empfangsstaates an (wobei
unter Hafen jede mit einem Schiff zu erreichende Ortlichkeit zu verstehen ist),

(a) so darf der Konsul seine im Artikel 39 aufgezdhlten Aufgaben frei und ohne Ein-
mengung der Behbrden des Gebietes erfillen und zu diesem Zweck - auf seinen
Wunsch in Begleitung eines oder mehrerer Konsulatsangestellter - persbnlich
an Bord des Schiffes gehen, sobald die sanitdtsbehbrdlichen Vorschriften erfillt
worden sind; im Zusammenhang mit der Erftillung dieser Aufgaben darf der
Konsul die Unterstiitzung der zustd.ndigen Behbrden des Gebietes anrufen, die
ihm die erforderliche Unterstiitzung zu gewxdhren haben, es sei denn, sie hitten
besondere Grfinde, die im Einzelfall ihre Weigerung voll rechtfertigen wu-rden;

(b) so dtirfen der Kapitdn und entsprechende Mitglieder der Besatzung sich zum
Konsulat begeben, es sei denn, dass die Beh6rden des Gebietes wegen zu langer
Reisezeit zum oder wegen zu grosser Entfernung vom Konsulat Einspruch er-
heben ; im Falle eines solchen Einspruches haben die Behbrden des Gebietes den
Konsul unverziiglich hievon zu verstdndigen.
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Article 39

(1) A consular officer may

(a) question the master and any member of the crew of a vessel of the sending State,
examine the vessel's papers, take statements with regard to her voyage and desti-

nation and generally facilitate the entry into, stay in and departure from, a port
of the vessel ;

(b) arrange for the engagement and discharge of the master or any member of the
crew;

(c) without prejudice to the provisions of paragraph (1) of Article 41, settle disputes
between the master and any member of the crew, including disputes as to wages
and contracts of service

(d) take measures for the maintenance of good order and discipline on board the vessel;

(e) make arrangements for the treatment in a hospital and for the repatriation of the
master or any member of the crew of the vessel;

(f) receive, draw up or execute any declaration or other document prescribed by the
law of the sending State in connexion with, inter alia,

(i) the entry in the register of the sending State of any vessel not registered in
that State ;

(ii) the removal from the register of the sending State of any vessel;

(iii) the transfer from one owner to another of a vessel on the register of the
sending State;

(iv) the registration of any mortgage or charge on a vessel so registered;

(v) any change of master in relation to a vessel so registered;

(vi) the loss of, or any damage sustained by, a vessel so registered;

(g) take other measures for the enforcement of the law of the sending State relative
to merchant shipping.

(2) In addition, a consular officer may aid the master or any member of the crew
of a vessel of the sending State in any dealings with the authorities of the territory,
and, for this purpose, shall be accorded by the said authorities all appropriate facilities,
in particular as regards the making by him of arrangements for the provision of legal
assistance or as regards his acting as an interpreter on behalf of any such master or
member of the crew.

Article 40

(1) If a member of the crew of a vessel of the sending State deserts in a port of the
receiving State, the appropriate authorities of the territory, at the request of a con-
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Artikel 39

(1) Der Konsul darf

(a) an den Kapitd.n und die Mitglieder der Besatzung eines Schiffes des Sendestaates
Fragen richten, in die Schiffspapiere Einsicht nehmen, Erkldrungen fiber die
Reise des Schiffes und seiner Bestimmungshdfen entgegennehmen und allgemein
das Ein- und Auslaufen des Schiffes sowie seinen Aufenthalt im Hafen erleichtem;

(b) Massnahmen zur Anstellung und Entlassung des Kapitdns oder von Mitgliedem
der Besatzung ergreifen ;

(c) unbeschadet des Artikels 41 Absatz 1 Streitigkeiten zwischen dem Kapitdin und
den Mitgliedem der Besatzung einschliesslich von Streitigkeiten Uber L6hne
(Heuer) und Dienstvertrdge schlichten;

(d) Schritte zur Aufrechterhaltung der Ordnung und Disziplin auf dem Schiff unter-
nehmen ;

(e) Massnahmen ffir die Spitalsbehandlung und die Heimsendung des Kapitans oder
der Mitglieder der Besatzung des Schiffes treffen ;

() Erkldrungen oder sonstige Urkunden entgegennehmen, entwerfen oder ausfer-
tigen, die vom Recht des Sendestaates unter anderem ffir folgende Vorgange
vorgeschrieben sind :

(i) Eintragung eines noch nicht in das Register des Sendestaates eingetragenen
Schiffes in dieses Register ;

(ii) L6schung eines Schiffes aus dem Register des Sendestaates;

(iii) Eintragung des Eigentumstiberganges eines Schiffes im Register des Sende-
staates von einem Eigentiimer auf den anderen ;

(iv) Eintragung einer Hypothek oder sonstigen Belastung auf ein im Sendestaat
registriertes Schiff ;

(v) den Wechsel des Kapitdns eines so registrierten Schiffes;

(vi) Verlust oder Schaden eines solchen Schiffes ;

(g) sonstige Massnahmen zur Durchsetzung der schiffahrtsrechtlichen Vorschriften
des Sendestaates treffen.

(2) Ein Konsul darf femer den Kapitdn oder ein Mitglied der Besatzung eines
Schiffes des Sendestaates im Verkehr mit den Beh6rden des Gebietes untersttitzen ;
zu diesem Zweck ist er berechtigt, von den besagten Beh6rden jede in Betracht
konmende Erleichterung zu erhalten, insbesondere hinsichtlich der Vorsorge fdr
Rechtsschutz oder hinsichtlich seines Auftretens als Dolmetsch fdr einen solchen
Kapitan oder ein solches Mitglied der Besatzung.

Artikel 40

(1) Entweicht ein Seemann in einem Hafen des Empfangsstaates von einem
Schiff des Sendestaates, so haben die zustandigen Beh6rden des Gebietes auf Ersuchen
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sular officer, shall, consistently with the law of the territory, afford all assistance with
a view to the recovery of the deserter.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not, however, apply in
relation to a seaman

(a) who is a national of the receiving State; or

(b) in whose case there is reasonable cause for believing that his life or liberty will be
endangered for reasons of race, nationality, political opinion or religion, in any
country to which the vessel is likely to go; or

(c) who is accused or has been convicted of an offence (other than the desertion)
cognisable under the law of the territory, until such time as he has been tried and,
if convicted, has undergone any punishment which may have been awarded to him
in respect of that offence.

Article 41

(1) The judicial authorities of the territory shall not entertain civil proceedings
arising out of a dispute between the master and any member of the crew of a vessel of
the sending State about wages or any contract of service, unless,

(a) in the case of any territory to which this Convention applies under paragraph (1)
of Article I a consular officer shall have been notified of the proceedings and shall
not have raised objection ; and,

(b) in the case of the Republic of Austria, all parties to the dispute so agree.

(2) Except at the request or with the consent of a consular officer, the judicial
authorities of the territory shall not entertain prosecutions in respect of offences
committed on board the vessel other than offences

(a) by or against any person not being the master or a member of the crew or by or
against any national of the receiving State; or

(b) involving the tranquillity or safety of the port or the law of the territory regarding
customs, immigration, public health or the safety of life at sea; or

(c) for which a maximum sentence of imprisonment for not less than five years, or a
more severe sentence, may be awarded under the law of the territory.

(3) The administrative authorities of the territory shall not intervene in relation
to any matter occurring on board the vessel except

(a) where a person has been charged with having committed an offence on board in
respect of which the judicial authorities of the territory may, in conformity with
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des Konsuls bei der Ergreifung des Entwichenen so weit behilflich zu sein, als es mit
den Rechtsvorschriften des Gebietes vereinbar ist.

(2) Absatz 1 ist jedoch nicht auf einen Seemann anzuwenden,

(a) der ein StaatsangehSriger des Empfangsstaates ist ; oder

(b) bei dem hinreichender Grund zur Annahme besteht, dass sein Leben oder seine
Freiheit aus Grdnden der Rasse, Nationalitdt, politischen Gesinnung oder Reli-
gion in einem der Lander, die das Schiff voraussichtlich anlaufen wird, gefdhrdet
ist ; oder

(c) der wegen einer nach den Rechtsvorschriften des Gebietes strafbaren Handlung
(ausgenommen die Entweichung) beschuldigt wird oder schuldig gesprochen
worden ist und zwar so lange, bis das Gerichtsverfahren abgeschlossen ist und er
eine allenfalls wegen dieser strafbaren Handlung fiber ihn verhdngte Strafe
verbisst hat.

Artikel 41

(1) Die Gerichte des Gebietes dfirfen hinsichtlich von Streitigkeiten zwischen
dem Kapitdn und den Mitgliedern der Besatzung des Schiffes Uber Lbhne und Dienst-
vertrdige kein Verfahren durchfiihren, ohne den Konsul hievon zu verstdndigen, es
sei denn, dass hinsichtlich

(a) eines der im Artikel 1 Absatz 1 bezeichneten Gebiete der Konsul von dem Ver-
fahren in Kenntnis gesetzt worden ist und er keinen Einspruch erhebt;

(b) der Republik Osterreich alle am Streit beteiligten Parteien zustimmen.

(2) Die Gerichte des Gebietes dtirfen - ausser auf Ersuchen oder mit Zustim-
mung des Konsuls - keine Strafverfolgung wegen an Bord des Schiffes begangener
strafbarer Handlungen durchffihren, es sei denn, dass die strafbaren Handlungen

(a) durch andere Personen als den Kapitdn oder ein Mitglied der Besatzung oder
zum Nachteil solcher anderer Personen oder durch Staatsangeh6rige des Em-
pfangsstaates oder zum Nachteil solcher Staatsangehbriger begangen wurden;
oder

(b) die Ruhe oder Sicherheit im Hafen oder die Vorschriften des Gebietes fiber das
Zollwesen, die Zulassung von Auslandern, das Gesundheitswesen oder den Schutz
des menschlichen Lebens auf See betreffen ; oder

(c) nach dem Recht des Gebietes im H6chstmass mit einer Freiheitsstrafe von
mindestens fiinf Jahren oder mit einer strengeren Strafe bedroht sind.

(3) Die Verwaltungsbeh5rden des Gebietes dtirfen bei Vorkommnissen an Bord

des Schiffes nicht eingreifen, es sei denn,

(a) dass eine Person beschuldigt worden ist, an Bord eine strafbare Handlung
begangen zu haben, hinsichtlich derer die Gerichte des Gebietes gemi.ss Absatz 2
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sub-paragraph (a),(b) or (c) of paragraph (2) of this Article, entertain a prosecution,
or where there is reasonable cause for believing that such an offence is about to be,
or is being or has been committed on board; or

(b) where any member of the crew is detained in custody in any of the circumstances
specified in sub-paragraph (a) or (b) of paragraph (4) of this Article ; or

(c) where any other person is detained on board against his will ; the provisions of this
sub-paragraph shall not, however, be construed so as to authorise any intervention
which would be contrary to international law; or

(d) for the purpose of taking any action of making any examination which they con-
sider necessary in relation to any of the matters specified in sub-paragraph (b) of
paragraph (2) of this Article ; or

(e) with the consent of a consular officer.

(4) The authorities of the territory shall not treat as unlawful the detention in
custody on a sea-going vessel of any member of the crew for disciplinary offences,
unless

(a) his detention is unlawful under the law of the sending State or is accompanied by
unjustifiable severity or inhumanity; or

(b) there is reasonable cause for believing that his life or liberty will be endangered,
for reasons of race, nationality, political opinion or religion, in any country to
which the vessel is likely to go.

(5) (a) If, for the purpose of taking action in accordance with the foregoing
provisions of this Article, it is the intention of the authorities of the territory to
arrest or question any person or to seize any property or to institute any formal
enquiry on board the vessel, the master or other officer acting on his behalf shall be
given an opportunity to inform the appropriate consular officer and, unless this is
impossible on account of the urgency of the matter, to inform him in such time as to
enable the consular officer or his representative to be present. If the consular officer
has not been present or represented he shall, upon request, be provided by the author-
ities of the territory with full information with regard to what has taken place.

(b) (i) The provisions of this paragraph shall not, however, apply to any routine
examination by the said authorities with regard to customs, immigration or public
health or the safety of life at sea, nor to the detention of the vessel or of any portion of
her cargo arising out of civil proceedings in the courts of the territory.

(ii) Nor shall they be construed so as to require the authorities of the territory
to permit in circumstances where this is not permissible under the law of the territory
a consular officer or his representative to be present at the questioning of any person
on board the vessel.
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lit. (a), (b) oder (c) ein Strafverfahren durchftihren diirfen, oder dass hinreichender
Anlass zur Annahme besteht, dass eine solche strafbare Handlung an Bord un-
mittelbar bevorsteht, begangen wird oder begangen worden ist, oder

(b) dass ein Mitglied der Besatzung unter den in Absatz 4 lit. (a) oder (b) angeftihrten
Umst anden in Gewahrsam gehalten wird; oder

(c) dass eine andere Person gegen ihren Willen an Bord festgehalten wird; diese
Bestimnung darf jedoch nicht so ausgelegt werden, dass sie vblkerrechtswidrige
Eingriffe rechtfertigt ; oder

(d) um eine von ihnen als n6tig betrachtete Massnahme oder Untersuchung in einer
im Absatz 2 lit. (b) erwdhnten Angelegenheit durchzufiihren ; oder

(e) mit Zustimmung des Konsuls.

(4) Wird ein Mitglied der Besatzung wegen einer Disziplinarverfehlung auf
einem Hochseeschiff in Gewahrsam gehalten, so dirfen die Behrden des Gebietes
dies nicht als rechtswidrig ansehen, es sei denn,

(a) dass seine Anhaltung nach dem Recht des Sendestaates rechtswidrig oder dass
sie ungerechtfertigt streng oder unmenschlich ist ; oder

(b) dass hinreichender Grund zur Annahme besteht, dass das Leben oder die Freiheit
des Mitglieds der Besatzung aus Grtinden der Rasse, Nationalitdt, politischen
Gesinnung oder Religion in einem Land gefdhrdet ist, welches das Schiff wahr-
scheinlich anlaufen wird.

(5) (a) Beabsichtigen die Beharden des Gebietes, in Anwendung der vorstehenden
Bestimmungen dieses Artikels an Bord des Schiffes eine Person zu verhaften, festzu-
nehmen oder zu verh5ren oder Eigentum zu beschlagnahmen oder eine frnliche
Untersuchung einzuleiten, so ist dem Kapita.n oder dem in seinem Namen handelnden
Offizier Gelegenheit zu geben, den zustdindigen Konsul zu verstdindigen und zwar
- abgesehen von Fallen, in denen dies wegen der Dringlichkeit der Angelegenheit
nicht m~glich ist - so rechtzeitig, dass der Konsul oder sein Vertreter zugegen sein
kann. War der Konsul weder anwesend noch vertreten, so kann er von den Beh6rden
des Gebietes verlangen, iber die Vorgdnge vollstdndig unterrichtet zu werden.

(b) (i) Dieser Absatz ist jedoch nicht anzuwenden auf die Ublichen Unter-
suchungen der obgenannten Beh6rden des Gebietes hinsichtlich des Zollwesens,
Gesundheitswesens, der Zulassung von Ausldndem oder des Schutzes des mensch-
lichen Lebens auf See, oder auf die Festhaltung des Schiffes oder eines Teils seiner
Ladung auf Grund zivil- oder handelsgerichtlicher Verfahren vor Gerichten des
Gebietes.

(ii) Diese Bestimmungen sind auch nicht so auszulegen, dass sie die Beh6rden
des Gebietes verpflichten, einem Konsul oder seinem Vertreter zu gestatten, beim
Verhor einer Person an Bord des Schiffes anwesend zu sein, falls die Anwesenheit
nach dem Recht des Gebietes nicht zulassig ist.
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Article 42

(1) Subject to the consent of the master of the vessel, a consular officer may in-
spect a vessel of any flag destined to a port of the sending State, in order to enable
him to procure the necessary information to prepare and execute such documents as
may be required by the law of that State as a condition of entry of such vessel into its
ports, and to furnish the competent authorities of that State with such information
with regard to sanitary or other matters as the said authorities may require.

(2) In exercising the right set out in paragraph (1) of this Article a consular
officer shall act with all possible despatch.

Article 43

(1) If a vessel of the sending State is wrecked in the receiving State or if. any
article forming part of the cargo of a wrecked vessel of a third State, being the prop-
erty of a national of the sending State, is found on or near the coast of the receiving
State or is brought into a port of that State, the authorities of the territory shall as
soon as possible inform the appropriate consular officer accordingly.

(2) (a) In relation to a wrecked vessel of the sending State the authorities of the
territory shall take all practicable measures for the preservation of the vessel, of the
lives of persons on board and of the cargo and other property on board, together with
articles belonging to the vessel or forming part of her cargo which have become sepa-
rated from the vessel, and for the prevention and suppression of plunder or disorder
on the vessel. Such measures shall, where appropriate, be taken in collaboration with
the master of the vessel and with the consular officer or his representative.

(b) If the vessel is wrecked within a port or constitutes a navigational hazard
within the internal or territorial waters of the receiving State, the authorities of the
territory may order any measure which they consider necessary to be taken with a
view to avoiding any damage or obstruction that might otherwise be caused by the
vessel to the approaches or the facilities of the port or to other vessels.

(c) (i) Where the wrecked vessel or any article belonging thereto has been found
on or near the coast of the receiving State or brought into a port of that State and
neither the master of the vessel, the owner, his agent nor the underwriters concerned is
present or in a position to make arrangements for the custody or disposal of the said
vessel or article, the consular officer shall be deemed to be authorised to make, on
behalf of the owner of the vessel, the same arrangements as the owner himself, if he had
been present, could have made for such purposes;
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Artikel 42

(1) Mit Zustimmung des Kapitdins des Schiffes darf der Konsul Schiffe jeder
Flagge, deren Bestimmungsort ein Hafen des Sendestaates ist, prfifen, um sich die
Angaben zu beschaffen, die erforderlich sind, damit er die nach dem Recht dieses
Staates fur das Anlaufen seiner Hd.fen vorgeschriebenen Urkunden aufsetzen und
ausfertigen mid den zustdndigen Beh6rden des Sendestaates alle von diesen verlangten
Angaben ilber gesundheitliche und sonstige Angelegenheiten machen kann.

(2) Bei der Austbung des in Absatz 1 angefifhrten Rechtes handelt der Konsul
mit m6glichster Beschleunigung.

A rtikel 43

(1) Erleidet ein Schiff des Sendestaates im Empfangsstaat Schiffbruch oder
werden Gegenstdnde, die einen Bestandteil der Ladung eines gestrandeten Schiffes
eines dritten Staates bilden und Eigentum eines Staatsangeh6rigen des Sendestaates
sind, an oder in der Ndhe der Kiste des Empfangsstaates gefunden oder gelangen sie
in einen Hafen dieses Staates, so haben die Beh6rden des Gebietes so bald wie m6glich
den in Betracht kommenden Konsul hievon zu verstdndigen.

(2) (a) Hat ein Schiff des Sendestaates Schiffbruch erlitten, so haben die Be-
h6rden des Gebietes alle geeigneten Massnahmen zur Sicherung des Schiffes, der
Personen an Bord, der Ladung und sonstigen Verm6genswerte an Bord zu treffen,
einschliesslich der zum Schiff geh6rigen oder einen Bestandteil seiner Ladung bilden-
den Gegenstdnde, soweit sie vom Schiff getrennt worden sind; ebenso haben sie alle
geeigneten Massnahmen zur Verhuitung und Bekdmpfung von Piinderungen oder
Unruhen an Bord des Schiffes zu treffen. Solche Massnahmen sind, sofern zweck-
mdssig, im Einvemehmen mit dem Kapitdin des Schiffes und mit dem Konsul oder
seinem Vertreter zu ergreifen.

(b) Hat sich der Schiffbruch in einem Hafen ereignet oder gefdhrdet das Schiff
die Schiffahrt innerhalb der Eigen- oder Territorialgewdsser des Empfangsstaates,
so k6nnen die Beh6rden des Gebietes alle Massnahmen anordnen, die sie fdr erforder-
ich halten, um Schdden oder Behinderungen zu verhfiten, die sonst durch das Schiff
an der Hafeneinfahrt oder an den Hafenanlagen oder an anderen Schiffen verursacht
werden k6nnten.

(c) (i) Werden ein Schiff, das Schiffbruch erlitten hat oder Teile desselben an
oder in der Ndhe der Ktiste des Empfangsstaates gefunden oder gelangen sie in einen
Hafen dieses Staates und ist weder der Kapitdn des Schiffes noch der Eigentiimer,
sein Beauftragter oder der betroffene Versicherer anwesend oder in der Lage, Anord-
nungen ffr die Sicherung oder Verwertung des Schiffes oder dieser Gegenstdnde zu
treffen, so gilt der Konsul als ermd.chtigt, ffir den Eigentiimer des Schiffes die Anord-
nungen zu treffen, die der Eigenttimer im Falle seiner Anwesenheit selbst hiitte
treffen k6nnen.
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(ii) the provisions of sub-paragraph (c) (i) of this paragraph shall also apply to
any article forming part of the cargo of the vessel and being the property of a national
of the sending State.

(3) Where any article forming part of the cargo of a wrecked vessel of any flag
(not being a vessel of either High Contracting Party) is the property of a national of
the sending State and is found on or near the coast of the receiving State or is brought
into a port of that State, and neither the master of the vessel, the owner of the
article, his agent nor the underwriter concerned is present or in a position to make
arrangements for the custody or disposal of the said article, the consular officer shall
be deemed to be authorised to make, on behalf of the owner, such arrangements as the
owner himself, if he had been present, could have made for such purposes.

(4) (a) The authorities of the territory shall not, where the provisions of para-
graph (1) of this Article are applicable to
(i) a wrecked vessel of the sending State, her cargo or other property on board;

(ii) an article forming part of the cargo of a wrecked vessel of a third State and being
the property of a national of the sending State;

levy, in relation thereto, any charge other than charges of the same kind and amount
as would be levied in similar circumstances in relation to a wrecked vessel of the
receiving State.

(b) The provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph shall not, however,
preclude the authorities of the territory from levying any customs duty or other tax
or charge, leviable upon or by reason of the importation of goods into the territory,
on cargo, equipment and fittings, stores or other articles on board the wrecked vessel,
which have been brought ashore for use or consumption in the territory. They may
also, if they think fit, require security for the protection of the revenue in relation to
such goods temporarily stored in the territory.

Article 44

(1) The competent authority of the receiving State shall, if the master or any
member of the crew of a vessel of that State, being a national of the sending State
and not being a national of the receiving State, dies afloat or ashore in any country,
promptly transmit to the appropriate consular officer copies of the accounts which
may be received by it with respect to the wages and effects of the deceased master
or seaman (hereinafter referred to as "the deceased"), together with any particulars
at its disposal likely to facilitate the tracing of persons legally entitled to succeed to
his property.
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(ii) Lit. (c), (i) ist auch auf Gegenstdnde, die einen Bestandteil der Ladung des
Schiffes bilden und im Eigentum eines Staatsangehbrigen des Sendestaates stehen,
anzuwenden.

(3) Werden Gegenstdnde, die einen Bestandteil der Ladung eines Schiffes gleich
welcher Flagge bilden, das Schiffbruch erlitten hat (ausgenominen Schiffe der Hohen
Vertragschliessenden Parteien) und die im Eigentum eines Staatsangehdrigen des
Sendestaates stehen, an oder in der Ndhe der Kfste des Empfangsstaates gefunden
oder gelangen sie in einen Hafen dieses Staates und ist weder der Kapitdn des Schiffes
noch der Eigentfimer der Gegenstdnde, sein Beauftragter oder der betroffene Ver-
sicherer anwesend oder in der Lage, Anordnungen fdr die Sicherung oder Verwertung
des Schiffes oder dieser Gegenstdnde zu treffen, so gilt der Konsul als ermichtigt,
ffir den EigentUmer des Schiffes die Anordnungen zu treffen, die der Eigenttimer im
Falle seiner Anwesenheit selbst hatte treffen k6nnen.

(4) (a) Die Beharden des Gebietes dirfen, wenn Absatz 1 auf

(i) ein Schiff des Sendestaates, das Schiffbruch erlitten hat, seine Ladung oder
andere Gegenstdnde an Bord;

(ii) Gegenstdnde, die einen Bestandteil der Ladung eines Schiffes eines dritten
Staates bilden, das Schiffbruch erlitten hat, und die in Eigentum eines Staats-
angeh5rigen des Sende3taates stehen,

anwendbar ist, im Zusammenhang damit nur Abgaben einheben, die in gleicher, Art
und H6he unter ahnlichen Umstanden hinsichtlich eines Schiffes des Empfangsstaates
erhoben werden, das Schiffbruch erlitten hat.

(b) Lit. (a) hindert die Beh6rden des Gebietes nicht, Z6lle oder sonstige Eingangs-
abgaben for die Ausriistung und Einrichtung des Schiffes, seine Ladung, seine Vor-
rate oder sonstige Gegenstdnde an Bord zu erheben, die auf dem Schiff mitgefiihrt
werden, das Schiffbruch erlitten hat, oder einen Bestandteil dieses Schiffes bilden,
sofern alle diese Gegenstdnde zur Verwendung oder zum Verbrauch im Gebiet an
Land gelangt sind. Die genannten Beh~rden kbnnen, wenn erforderlich, auch die
Leistung einer Sicherstellung zur Sicherung der Abgaben far vordbergehend in das
Gebiet eingebrachte Waren verlangen.

A rtikel 44

(1) Stirbt der Kapitn oder ein Mitglied der Besatzung eines Schiffes des Emp
fangsstaates, der Staatsangehdriger des Sendestaates und nicht des Empfangsstaates
ist, in einem Staat an Bord oder an Land, so hat die zustd.ndige Behbrde des Emp-
fangsstaates dem Konsul unverziiglich Abschriften der Belege zu ilbermitteln, die
sie fiber Arbeitsentgelte und persbnliche Habe des verstorbenen Kapitans oder
Mitglieds der Besatzung (im folgenden als ,,Verstorbener" bezeichnet) et va erhalten
hat, ebenso alle Einzelheiten, die ihr zur Verf igung stehen und die geeignet sind, die
Ermittlung der nach dem Verstorbenen erbberechtigten Personen zu erleichtern.
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(2) In any case where the value of the wages and effects of the deceased, together
with any other property of his which comes into the control of the competent author-
ity, does not exceed a sum to be fixed by mutual agreement between the High Con-
tracting Parties, the said authority shall deliver the wages, effects and property of the
deceased under its control (hereinafter referred to as "the assets") to the consular
officer.

(3) However, before so delivering the assets, the competent authority may

(a) meet out of the assets any claim against the estate of the deceased of any person
resident elsewhere than in the sending State which it considers to be legally due;
and

(b) satisfy itself that there is some person resident in the sending State entitled to
succeed to the property of the deceased ; if the authority is not so satisfied, it
shall, before delivering the assets to any person considered to be entitled to suc-
ceed to the property of the deceased, notify the consular officer, stating the person
to whom it is proposed to deliver them, in order to give the consular officer a
reasonable opportunity to furnish information, including information regarding
the existence of other claims on the estate, of which the competent authority may
be unaware and which may be relevant for the final decision as to the person en-
titled to receive the assets.

(4) Any claim against the estate of the deceased which is received by the com-
petent authority of the receiving State after delivery of the assets to the consular
officer shall be referred to him for transmission, where necessary, to the competent
authority of the sending State.

(5) The provisions of paragraphs (2), (3) and (4) of this Article shall not apply in
the case of any estate where, a grant of representation from a court in the receiving
State being required, the competent authority delivers the assets under its control to
a person who has obtained such a grant. However, in any case where the recipient of
such a grant is some person other than the consular officer, the competent authority
shall inform the consular officer accordingly.

(6) For the purposes of this Article, the expression "competent authority" shall
denote,

(a) in relation to any of the territories to which this Convention applies under
paragraph (1) of Article 1, the Ministry of Transport of the United Kingdom;

(b) in relation to the Republic of Austria, the Federal Ministry of Justice.
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(2) Ubersteigt der Wert des Arbeitsentgeltes und der pers6nlichen Habe des
Verstorbenen zusammen mit seinem etwaigen bfirigen Verm6gen, das in die Ver-
ffigungsgewalt der zustandigen Beh6rden gelangt, nicht einen Betrag, der von den
Hohen Vertragschliessenden Parteien in beiderseitigem Einvernehmen festgesetzt
wird, so hat diese Beh6rde das Arbeitsentgelt sowie die persbnliche Habe und das
sonstige in ihrer Verftigungsgewalt befindiiche Verm6gen des Verstorbenen (im
folgenden als ,,Verm6genswerte" bezeichnet) dem Konsul auszufolgen.

(3) Vor Ausfolgung der Verm6genswerte ist die zustdndige Beh6rde jedoch
berechtigt,

(a) aus dem Verm6gen alle Nachlassforderungen von Personen mit Aufenthalt
ausserhalb des Sendestaates zu befriedigen, die sie fUr rechtlich begrtindet halt,
und

(b) sich vor der Ausfolgung davon zu fiberzeugen, dass eine Person vorhanden ist,
die nach dem Verstorbenen erbberechtigt ist und im Sendestaat ihren Aufenthalt
hat; konnte sich die Beh6rde diese Uberzeugung nicht verschaffen, so hat sie
vor der Ausfolgung der Verm6genswerte an eine Person, die als nach dem Ver-
storbenen erbberechtigt betrachtet wird, den Konsul zu benachrichtigen und.
zwar mit Angabe der Person, der die Verm6genswerte ausgefolgt werden sollen..
Dem Konsul ist ausreichende Gelegenheit zu gewdhren, ndhere Angaben beizu-
bringen einschliesslich von Angaben tiber das Vorhandensein anderer, der zustdin-
digen Beh6rde unbekannter Ansprfiche auf den Nachlass, die fdr die endgiiltige
Bestimmung der Person des Empfangsberechtigten von Bedeutung sein k6nnen.

(4) Alle Ansprflche gegen den Nachlass des Verstorbenen, die bei der zustdndigen
Beh6rde des Empfangsstaates nach der Ausfolgung der Verm6genswerte an den
Konsul angemeldet werden, sind an ihn, gegebenenfalls zur Weiterleitung an die
zustandige Beh6rde des Sendestaates zu verweisen.

(5) Die Absdtze 2, 3 und 4 sind auf Nachldsse nicht anzuwenden, ffir die eine
von einem Gericht im Empfangsstaat zu erteilende Vertretungsbewilligung (grant of
representation) erforderlich ist, wenn die zustdndige Beh6rde die in ihrer Verffigungs-
gewalt befindlichen Verm6genswerte einer Person ausfolgt, die eine solche Bewilligung
erhalten hat. Ist der Empfdnger einer Bewilligung der vorerw.hnten Art eine andere
Person als der Konsul, so hat die zustdndige Beh6rde den Konsul dardiber in geeigneter
Weise zu unterrichten.

(6) Der Ausdruck ,,zustdndige Beh6rde" bedeutet hinsichtlich

(a) eines der im Artikel 1 Absatz I bezeichneten Gebiete das Ministerium ffir Ver--
kehr (Ministry of Transport) des Vereinigten K6nigreiches;

(b) der Republik Osterreich das Bundesministerium ffir Justiz.

N
O

7327.



138 United Nations - Treaty Series 1964

PART IX

FINAL PROVISIONS

Article 45

Any dispute which may arise between the High Contracting Parties as to the
interpretation or application of any of the provisions of this Convention or of the
annexed Protocol' shall, at the request of either of them, be referred to the Inter-
national Court of Justice at The Hague, unless in any particular case the parties agree
to submit the dispute to some other tribunal or to dispose of it by some other form of
procedure.

Article 46

(1) Each High Contracting Party shall, before the entry into force of this
Convention, notify the other which parts of its territories are to be regarded as terri-
torial units for the purposes of all or some of the Articles of the Convention, and, in
the latter case, for the purposes of which Articles they are to be so regarded. 2

(2) Each High Contracting Party shall, at any time after the entry into force of
the Convention, be free to modify the arrangements made under paragraph (1) of this
Article. Any such modification, or further modification, by either Party shall be
effected by means of a notification to the other Party and shall come into operation
six months after the date of the receipt of the said notification by the latter Party.

(3) Any notification in pursuance of this Article shall be made in writing and
,through the diplomatic channel.

Article 47

(1) This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged in London as soon as possible. It shall enter into force on the thirtieth
day after the date of exchange of the instruments of ratification.

(2) The Convention shall continue in force until six months from the date on
which either High Contracting Party shall have given to the other notice of termi-
nation, such notification to be made in writing and through the diplomatic channel.

I See p. 140 of this volume.
2 The following information was provided by the Government of the United Kingdom:
The Austrian Government has been notified that the United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of Man are together to be regarded as a single
territory and that all other territories for whose international relations Her Majesty's Government
in the United Kingdom are responsible are each to be regarded as a separate territory for the pur-
poses of the Convention, subject to the proviso that, for the purposes of Article 22, the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of Man are each
to be regarded as a separate territory and that, for the purpose of Part VII, England, Wales,
Scotland, Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of Man are each to be regarded as a
separate territory.
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TEIL IX

SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 45

Meinungsverschiedenheiten, die zwischen den Hohen Vertragschliessenden Par-
teien fiber die Auslegung oder Anwendung von Bestimmungen dieses Vertrages oder
des angeschlossenen Unterzeichnungsprotokolles entstehen sollten, sind auf Ersuchen
einer der beiden Parteien dem Internationalen Gerichtshof vorzulegen, sofern nicht im
Einzelfall die beiden Parteien Ubereinkommen, diese Meinungsverschiedenheit einem
anderen Gericht vorzulegen oder sie durch ein anderes Verfahren zu bereinigen.

Artikel 46

(1) Jede Hohe Vertragschliessende Partei hat vor Inkrafttreten dieses Vertrages
der anderen Partei mitzuteilen, welche Teile ihrer Gebiete als Gebietseinheiten im
Sinne aller oder einiger Artikel des Vertrages anzusehen sind, und im letzteren Fall
ffir welche Artikel.

(2) Jede Hohe Vertragschiessende Partei kann jederzeit nach Inkrafttreten des
Vertrages die gemaiss Absatz 1 getroffenen Regelungen abdindern. Jede derartige
Abdnderung oder weitere Abdnderung seitens einer der beiden Parteien ist der anderen
Partei zu notifizieren und tritt sechs Monate nach dem Zeitpunkt des Empfanges der
Notifikation durch die andere Partei in Kraft.

(3) Jede Mitteilung auf Grund dieses Artikels hat schriftlich auf diplomatischem
Wege zu ergehen.

Artikel 47

(1) Dieser Vertrag ist zu ratifizieren ; die Ratifikationsurkunden werden so rasch
wie m5glich in London ausgetauscht. Der Vertrag tritt am dreissigsten Tage nach
dem Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden in Kraft.

(2) Der Vertrag bleibt sechs Monate nach dem Zeitpunkt in Kraft, an dem eine
der beiden Hohen Vertragschliessenden Parteien der anderen die Ktindigung schrift-
lich auf diplomatischem Wege mitteilt.
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IN WITNESS WHEREOF, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed this
Convention and affixed thereto their seals.

DONE, in duplicate, at Vienna, this 24 day of June 1960, in the English and Ger-
man languages, both texts being equally authoritative.

For Her Majesty: For the Federal President
of the Republic of Austria:

[L.S.] Selwyn LLOYD [L.S.] Bruno KREISKY

SCHEDULE RELATIVE TO SUB-PARAGRAPH (a)
OF PARAGRAPH (4) OF ARTICLE 2

The categories of nationals referred to, in sub-paragraph (a) of paragraph (4) of Ar-
ticle 2 are as follows :
(I) British subjects who are citizens of the United Kingdom and Colonies;
(2) British subjects who are citizens of the Federation of Rhodesia and Nyasaland;
(3) British subjects who are citizens of the State of Singapore;
(4) British subjects who, being citizens of the Irish Republic, have made a claim to retain

the status of a British subject under.Section 2 of the British Nationality Act, 1948;

(5) Persons who, under Section 13 (1) of the British Nationality Act, 1948, are British
subjects without citizenship;

(6) Persons who are British protected persons as defined by the British Protectorates,
Protected States and Protected Persons Order in Council, 1949, as subsequently
amended.

PROTOCOL OF SIGNATURE

At the time of signing the Consular Convention of this day's I date between the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Republic of Austria, the
undersigned Plenipotentiaries, being duly authorised thereto, have agreed as follows:

(1) The provisions of Article 16 and of paragraph (2) of Article 41 of the Consular
Convention shall not come into operation until such time as each High Contracting Party
shall have given notice to this effect to the other.

(2) The sum referred to in paragraph (2) of Article 44 shall, unless and until further

arrangements are made for this purpose, be fixed at L100 sterling, in relation to any of the
territories to which the Consular Convention applies under paragraph (1) of Article 1, and
at 7,000 schillings, in relation to the Republic of Austria.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed this Protocol and
affixed thereto their seals.

DONE, in duplicate, at Vienna, this 24 day of June 1960, in the English and German
languages, both texts being equally authoritative.

For Her Majesty: For the Federal President
of the Republic of Austria:

[L.S.] Selwyn LLOYD [L.S.] Bruno KREISKY

1 See p. 80 of this volume.
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ZU URKUND DESSEN haben die oben erwdhnten Bevollmdchtigten diesen Vertrag
unterzeichnet und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN in zweifacher Ausfertigung in Wien, am 24. Juni 1960, in englischer
und deutscher Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise authentisch sind.

Fur Ihre Majestat: Fdr den Bundespra.sidenten
der Republik Osterreich:

[L.S.] Selwyn LLOYD [L.S.] Bruno KREISKY

LISTE ZU ARTIKEL 2 ZIFFER 4 LIT. (a)

Staatsangehorige germidss Artikel 2 Ziffer 4 lit. (a) sind:

1. Britische Untertanen, die Burger des Vereinigten K6nigreiches und seiner Kolonien sind;
2. Britische Untertanen, die Birger der F6deration von Rhodesien und Nyassaland sind;
3. Britische Untertanen, die Burger des Staates Singapur sind;
4. Britische Untertanen, die als Biirger der Republik Irland den Anspruch gemass

Paragraph 2 des Britischen Staatsbiirgerschaftsgesetzes 1948 auf Beibehaltung der
Eigenschaft eines britischen Untertanen geltend gemacht haben ;

5. Personen, die gemdiss Paragraph 13 Absatz 1 des Britischen Staatsb-irgerschafts-
gesetzes 1948 britische Untertanen ohne BUrgerschaft sind;

6. Personen, die unter britischem Schutz im Sinne des "British Protectorates, Protected
States and Protected Persons Order in Council, 1949" in der jeweils geltenden Fassung
stehen.

UNTERZEICHNUNGSPROTOKOLL

Bei der heutigen Unterzeichnung des Konsularvertrages zwischen dem Vereinigten
K6nigreich von Grossbritarnien und Nordirland und der Republik Osterreich sind die
hiezu geh6rig bevollmachtigten Unterzeichneten wie folgt iibereingekommen:

1. Artikel 16 und Artikel 41, Absatz 2, des Konsularvertrages sind erst nach gegen-
seitiger Notifikation durch die Hohen Vertragschliessenden Parteien anzuwenden.

2. Der im Artikel 44, Absatz 2, erwdhnte Betrag wird bis auf weiteres hinsichtlich
der im Artikel 1, Absatz 1, erwahnten Gebiete mit 100 und hinsichtlich der Republik
Osterreich mit 7000 S festgelegt.

Zu URKUND DESSEN haben die beiden Bevollmdchtigten dieses Protokoll unter-
zeichnet und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN in zweifacher Ausfertigung in Wien, am 24. Juni 1960, in englischer
und deutscher Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise authentisch sind.

FUr Ihre Majestdt: Fuir den Bundesprasidenten
der Republik Osterreich:

(L.S.] Selwyn LLOYD [L.S.] Bruno KREISKY
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EXCHANGE OF NOTES

Her Majesty's Ambassador at Vienna to the Austrian Federal Minister
for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Vienna, June 24, 1960
1921/60

Monsieur le Ministre,

In connexion with the Consular Convention of to-day's ' date between our two
countries I have the honour, upon the instructions of Her Majesty's Principal Secre-
tary of State for Foreign Affairs, to inform you, for the information of the Govern-
ment of the Republic of Austria, that, in the view of Her Majesty's Government in the
United Kingdom, the following principles are applicable to consulates and consular
officers under the general law of nations:

(1) in the event of war or of the rupture of relations between two States, either State
shall be entitled to demand the closure of all or any of the consulates of the other
State in its territory. It shall also be entitled to close all or any such consulates
of the latter State as are situated in any territory of a third State which comes
under its military occupation;

(2) in the event of the closure of all or any of the consulates of one State in the terri-
tory of another State or in any territory of a third State which comes under the
military occupation of the latter State, the consular officers (including honorary
consular officers) and consular employees concerned of the former State, provided
that they are nationals of that State and are not nationals of the latter State, and
provided also that their names have been duly notified through the appropriate
channel, shall, together with all members of their families forming part of their
households, be given reasonable time and proper facilities to leave the territory
for their own country. They shall be afforded considerate treatment and protec-
tion until the moment of their departure, which shall take place within a reason-
able period, and they shall be permitted to take with them their archives and official
papers, together with their personal effects and furniture or, if they so prefer, to
deposit such documents and articles in safe custody in the territory. In either
case their archives and official papers shall be inviolable and all practicable steps
shall be taken to safeguard their personal effects and furniture.

I shall be grateful if Your Excellency will be good enough to confirm that the
Government of the Republic of Austria concur in the views set out above.

I have, &c.
James BOWKER

1 See p. 80 of this volume.
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II

The Austrian Federal Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's

Ambassador at Vienna

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER FOR AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN

Wien, am 24. Juni 1960

Herr Botschafter

Ich beehre mich, den Erhalt Ihrer Note Nr. 1921/60 vom 24. Juni 1960 zu bestli-
tigen,.welche in deutscher Sprache folgenden Wortlaut hat :

,,Anlsslich der heutigen Unterzeichnung des Konsularvertrages zwischen
unseren Staaten beehre ich mich, Sie auf Weisung Ihrer Majestdt Staatssekretdr
fur Auswdrtige Angelegenheiten zwecks Information der 6sterreichischen Regie-
rung davon in Kenntnis zu setzen, dass nach Ansicht der Regierung Ihrer
Majestdit im Vereinigten K6nigreich, die folgenden Grundsatze des Ailgemeinen
V61kerrechtes auf Konsulate und Konsuln anzuwenden sind :

(1) Im Fall eines Krieges oder des Abbruches der diplomatischen Beziehungen
zwischen zwei Staaten hat jeder der beiden Staaten das Recht, die Schlies-
sung aller oder einzelner Konsulate des anderen Staates in seinen Gebieten
zu verlangen. Er hat ferner das Recht, alle oder einzelne Konsulate dieses
anderen Staates zu schliessen, die sich im Gebiet eines dritten Staates befin-
den, das unter seine militirische Besetzung gerdt.

(2) Im Falle der Schliessung aller oder einzelner Konsulate eines Staates in den
Gebieten eines anderen Staates oder in Gebieten eines dritten Staates, der
unter die militdirische Besetzung dieses letzteren Staates gert, ist den betref-
fenden Konsuln (einschliesslich Honorarkonsuln) und Konsulatsangestellten
des erstgenannten Staates, sofern sie dessen Staatsbiirger und nicht Staats-
bfirger des letzteren Staates sind, mit allen Mitgliedern ihrer Familien, die
mit ihnen im gerneinsamen Haushalt leben, eine angemessene Frist und eine
geeignete Mbglichkeit zu gewdihren, das Gebiet zu verlassen, um in ilren
Heimatstaat zurtickzukehren, vorausgesetzt, dass ihre Namen auf geeigne-
tem Weg ordnungsgemass bekanntgegeben wurden. Es ist ihnen rticksichts-
volle Behandlung und Schutz bis zum Verlassen des betreffenden Staates,
das innerhalb eines angemessenen Zeitraumes zu erfolgen hat, zu gewthren.
Diesen Personen ist gestattet, das konsularische Archiv und die amtlichen
Schriftstiicke sowie ihre persbnliche Habe und ihre M6bel mitzunehmen,
oder, wenn sie es vorziehen, diese Schriftstficke und Gegenstdnde im Gebiet
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in sichere Verwahrung zu geben. In beiden Fallen sind die Archive und die
amtlichen Schriftstflcke unverletzlich; alle erforderlichen Massnahmen zur
Sicherung der pers6nlichen Habe und M6bel sind zu treffen."

Ich beehre mich zu bestdtigen, dass die Osterreichische Bundesregierung die in
den oben angefiihrten Grundsdtzen zum Ausdruck kommende Ansicht teilt.

Empfangen Sie, etc.
KREISKY

[TRANSLATION 1- TRADUCTION 21

THE FEDERAL MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Vienna, June 24, 1960

Dear Mr. Ambassador,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note No. 1921/60 of the
24th of June, 1960, which in the German language* reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to confirm that the Austrian Federal Government concurs in
the views expressed in the above principles.

Please accept, &c.

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7327. CONVENTION CONSULAIRE 1  ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ETD'IRLANDE
DU NORD ET LA RIPUBLIQUE D'AUTRICHE. SIGNIPE
A VIENNE, LE 24 JUIN 1960

PRtAMBULE

Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et des autres possessions et territoires relevant de sa souverainetd, Chef du Com-
monwealth, et le President f~d~ral de la R~publique d'Autriche;

D~sireux de r~glementer leurs relations dans le domaine consulaire et de faciliter
ainsi la protection des ressortissants et des organisations de chacune des Hautes
Parties contractantes sur les territoires de l'autre

Ont d~cid6 de conclure une Convention consulaire et ont, A cette fin, d6sign6 pour
leurs pl~nipotentiaires, savoir :
Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et des

autres possessions et territoires relevant de sa souverainet6, Chef du Common-
wealth (ci-apr~s d~nomme # Sa Majestd ) :
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

L'Honorable John Selwyn Brooke Lloyd, C.B.E., Q.C., M.P., principal Secrdtaire
d'ftat de Sa Majest6 pour les affaires dtrang~res;

Le President f~d~ral de la Rdpublique d'Autriche:

Pour la Rdpublique d'Autriche :
M. Bruno Kreisky, Ministre f~d~ral des affaires dtrang~res;

Lesquels, apr~s s'&re communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER

APPLICATION ET DEFINITIONS

Article premier

La prdsente Convention s'applique:

1. En ce qui concerne Sa Majest6, au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et k tous les territoires que son Gouvernement dans le Royaume-
Uni repr~sente sur le plan international;

1 Entree en vigueur le 26 d6cembre 1963, le trenti~me jour suivant la date de 1'dchange des
instruments de ratification, qui a eu lieu h Londres, le 26 novembre 1963, conform6ment au para-
graphe 1 de l'article 47.
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2. En ce qui conceme la R6publique d'Autriche, A la Rdpublique d'Autriche.

Article 2

Aux fins de la pr~sente Convention :

1. L'expression <(ttat d'envoi * d~signe, selon le contexte, soit la Haute Partie
contractante qui nomme un fonctionnaire consulaire, soit tous les territoires de ladite
Partie auxquels la Convention est applicable ;

2. L'expression o ttat de rdsidence * dsigne, selon le contexte, soit la Haute
Partie contractante sur les territoires de laquelle un fonctionnaire consulaire exerce
les fonctions de sa charge, soit tous les territoires de ladite Partie auxquels la Conven-
tion est applicable ;

3. Le terme (( territoire )) d6signe toute partie des territoires de l'ttat de rdsidence
dans laquele se trouve une circonscription consulaire ou une fraction de celle-ci, et
qui aura k6 officiellement d~signde comme formant une unit6 territoriale aux fins de
certains articles ou de tous les articles de la Convention, conformdment aux
dispositions de l'article 46 ;

4. Le terme (i ressortissants ) d~signe

a) En ce qui concerne Sa Majest6, tous les sujets britanniques et les protdgds britan-
niques appartenant A l'une quelconque des catdgories sp~cifi~es dans l'annexe' A
la pr~sente Convention, et, lorsque le contexte l'autorise, toutes les personnes
morales r6guli6rement constitutes en vertu de la lgislation de l'un quelconque des
territoires auxquels la Convention est applicable aux termes du paragraphe 1 de
l'article premier ;

b) En ce qui concerne la Rdpublique d'Autriche, toutes les personnes qui poss~dent
la nationalit6 autrichienne en vertu de la lgislation autrichienne et, lorsque le
contexte l'autorise, toutes les personnes morales, soci~tds et associations r~gulire-
ment constitudes en vertu de ladite lgislation;

5. Aux fins des dispositions du titre VIIi, le terme o navire * d~signe:

a) En ce qui conceme Sa Majest6, tout bAtiment ou toute embarcation immatriculM
dans un port de Fun quelconque des territoires auxquels la Convention est appli-
cable aux termes du paragraphe 1 de l'article premier;

b) En ce qui concerne la Rdpublique d'Autriche, tout bAtiment ou toute embarcation
immatricul6 sur les registres autrichiens des navires affect~s A la navigation maritime
ou autorisd A battre pavillon autrichien ;

6. L'expression <ifonctionnaire consulaire# d~signe toute personne A laquelle les
autoritds compdtentes de l'tat de r6sidence ont d6livrd l'exequatur ou toute autre
autorisation valable, mme provisoire, lui permettant d'agir en cette qualitd au nom

I Voir p. 174 de ce volume.
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de ']tat d'envoi ; le fonctionnaire consulaire peut tre un fonctionnaire consulaire
de carri~re ou un fonctionnaire consulaire honoraire ;

7. L'expression < employ6 consulaire # d6signe toute personne, autre qu'un fonc-
tionnaire consulaire, qui est employee dans un consulat par 'Rtat d'envoi pour y
exercer des fonctions consulaires, A condition que son nom ait W rdgulirement com-
muniqu6 aux autoritds comp~tentes du territoire, conform6ment aux dispositions de
l'article 5 de la Convention, et que lesdites autorit~s n'aient pas refus6 de lui recon-
naItre cette qualit6 ou de continuer A la lui reconnaitre ; toutefois, cette expression ne
s'applique pas aux conducteurs de v~hicules ni aux personnes employees exclusive-
ment . des travaux domestiques ou d'entretien dans les locaux du consulat ;

8. L'expression o bureau consulaire ) d~signe tout b .timent ou toute partie de
btiment occup6 par un fonctionnaire consulaire exclusivement en vue de 1'exercice de
ses fonctions officielles.

TITRE II

CONSULATS, CIRCONSCRIPTIONS CONSULAIRES ET NOMINATION

DE FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Article 3

1. L'lRtat d'envoi pourra crier et maintenir des consulats dans l'ITtat de r~sidence
en tout lieu oai un ttat tiers poss~de un consulat et en tout autre lieu oi l'Itat de
residence accepte que soit cr6 un consulat.

2. L°8tat d'envoi pourra:

a) Dcider si un consulat aura le rang de consulat g~ndral, de consulat ou de vice-
consulat;

b) Dterminer, sous r~serve des dispositions du paragraphe 3 du present article, les
limites des circonscriptions de chacun de ses consulats.

3. L'IRtat de r6sidence pourra s'opposer h ce que soient compris dans une circons-
cription consulaire :

a) Toute zone qui n'est pas situ~e dans une circonscription consulaire et n'est pas
ouverte aux attaches commerciaux officiels d'un P-tat tiers ;

b) Tout territoire d'un ttat tiers. Toute objection de ce genre sera pr~sent~e par la
vole diplomatique.

4. L'IRtat d'envoi fera connaitre h l'tat de residence le ressort de chacun de ses
consulats.

Article 4

1. L't-tat d'envoi pourra affecter ses consulats situ~s sur le territoire de l'ttat
de rdsidence, pour l'accomplissement des fonctions consulaires, le nombre n~cessaire
de fonctionnaires consulaires.
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2; L'ftat d'envoi notifiera h 1'Itat de r~sidence la nomination de tout fonction-

naire consulaire A un consulat. Cette notification sera donn6e par 6ccit et -.dressde par

la voie diplomatique. Dans le cas d'un fonctionnaire consulaire honoraire qui est

ressortissant de l' at de rdsidence, ledit ftat pourra exiger que sa nomination A. un

consulat soit subordonn6e A son consentement pr~alable par la voie diplomatique.

3., Sur le vu de la lettre de provision ou de toute autre notification de la nomina-

tion d'un fonctionnaire consulaire, l'Rtat de rdsidence d6livrera 'exequatur ou tout
autre type d'autorisation, dans le plus bref d~lai possible et sans frais ; ladite lettre de
provision ou notification indiquera la circonscription dans laquelle le fonctionnaire

consulaire est autoris6 . exercer des fonctions consulaires. En cas de besoin, il sera
d~livr6 une autorisation provisoire en attendant que l'exequatur ou tout autre type

d'autorisation soit accordS.

4. L'exequatur ou tout autre type d'autorisation ne sera pas refus6 sans motifs

valables.

5. L'1tat de r~sidence ne sera pas r~put6 avoir consenti IL ce qu'un fonctionnaire
consulaire agisse en cette qualit6, ni lui avoir reconnu le b~n~fice des dispositions de la
pr~sente Convention, tant qu'il ne lui aura pas accord6 l'exequatur ou tout autre type
d'autorisation, m~me provisoire.

6. L'iPtat de r~sidence fera connaitre sans d~lai A ses autorit6s comp6tentes le
nom de tout fonctionnaire consulaire autorisd A exercer ses fonctions en vertu de la
prdsente Convention.

7. L'Etat de rdsidence pourra r~voquer l'exequatur ou tout autre type d'autorisa-
tion d~livr6 A un fonctionnaire consulaire, lorsque la conduite de celui-ci laissera
gravement A d~sirer.

Article 5

1. L'ttat d'envoi pourra affecter A ses consulats situ~s sur le territoire de l'ttat
de rdsidence, pour l'accomplissement des fonctions consulaires, le nombre n~cessaire
d'employds consulaires.

2. La nomination d'un employ6 consulaire comme membre du personnel d'un
consulat devra 6tre notifide .1 'autoritd comp6tente de l'E tat de r6sidence (qui sera,
en ce qui concerne le territoire m~tropolitain, le Foreign Office ou le Minist~re f6d~ral
des affaires 6trang~res, selon le cas, et, en ce qui concerne le territoire non m~tropoli-

tain, une autoritd que d~signera l'Etat de r6sidence) et son adresse personnelle devra
lui tre communiqu~e.

3. L'autorit6 comptente pourra, soit au moment de la notification, soit -k une
date ultdrieure, refuser de reconnaitre ou de continuer h recomaitre A une personne la
qualit6 d'employ6 consulaire. Toutefois, l'int6ress6 sera rdput6 avoir W admis A ce
titre tant que ladite autorit6 n'aura pas signifid son refus de lui reconnaitre la qualitd
d'employ6 consulaire.
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Article 6

1. Si un fonctionnaire consulaire vient A d~cdder ou est empchd pour toute autre
raison d'exercer ses fonctions, l'I1tat d'envoi aura le droit de ddsigner une personne
qui lu'i succ~dera temporairement et la personne ainsi d~signde se verra reconnaitre
cette qualit6 ds notification & l'autoritd comptente de l'Rtat de residence. Durant
son mandat, l'int~ress6 b6n6ficiera du m~me traitement que celui qui aurait 6t6
accordd au fonctionnaire consulaire dont il exerce les fonctions par interim ou dont il
b6n~ficierait lui-mme s'il avait W nommnd A titre permanent, si ce dernier traitement
est plus favorable que l'autre.

2. Toutefois, l'Rtat de residence ne sera pas tenu, en vertu du paragraphe 1 du
present article :

a) :De consid~rer comme autoris~e . exercer des fonctions consulaires sur le territoire
une personne A laquelle elle ne reconnait pas d~jA la qualit6 d'agent diplomatique
ou de fonctionnaire consulaire ; ni

b) D'accorder A une personne exergant temporairement les fontions de fonctionnaire
consulaire les droits, privileges, exemptions ou immunitds dont l'exercice ou la
jouissance sont subordonnds, en vertu de la pr6sente Convention, A une condition
spcifi~e, A moins que ladite personne ne satisfasse elle-m~me h cette condition.

Article 7

1. L'Itat d'envoi pourra, avec l'autorisation de lItat de residence, charger un
ou plusieurs membres de la mission diplomatique qu'il a accr~dit~e aupr~s dudit ]tat
d'exercer des fonctions consulaires, outre les fonctions diplomatiques. Toute nomina-
tion de cette nature devra 6tre faite conformdment aux dispositions de l'article 4 ou
de I'article 5, selon le cas. Toute personne ainsi nomme continuera de b~ndficier de
tons Jes privil~ges et immunit~s auxquels son statut diplomatique lui donne droit,
dtant entendu toutefois qu'en ce qui conceme l'exercice, en sa qualit6 de fonctionnaire
ou d'employ6 consulaire, de l'une quelconque des fonctions 6num&es aux articles 24
. 44, aucune immunitd autre que celles accord~es par la prdsente Convention aux

fonctionnaires ou aux employds consulaires, selon le cas, ne pourra 6tre invoqude en
son nom.

Article 8

1. Tout fonctionnaire consulaire, en sa qualit6 d'agent officiel du Gouvernement
de l'tat d'envoi, aura droit &. une consideration spciale et aux dgards de tous les
fonctionnaires de l'IRtat de r6sidence avec lesquels il entrera en rapport.

2. L']Rtat de r~sidence prendra toutes les mesures appropri~es pour prot~ger les
consulats de l'Rtat d'envoi ainsi que la vie et la sdcurit6 des fonctionnaireset employ~s
consulaires.

3. II est entendu que les dispositions du paragraphe 2 du present article:
No 7327
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a) S'appliqueront aux rdsidences consulaires de la m~me mani~re qu'aux consulats
et aux membres de la famille des fonctionnaires et employds consulaires qui vivent
A leur foyer, de la mme mani~re qu'auxdits fonctionnaires et employ6s;

b) N'entraineront pas pour l']tat de rdsidence l'obligation de prendre des mesures
spdciales A l' 6gard d'un fonctionnaire ou employ6 consulaire qui est ressortissant
dudit ttat et ne poss~de pas en m~me temps la nationalit6 de l'I1tat d'envoi.

TITRE III

DROITS ET IMMUNITES

Article 9

1. L'Itat d'envoi pourra, soit en son nom, soit au nom d'une ou de plusieurs
personnes physiques ou morales agissant pour son compte, et sous rdserve des condi-
tions fixdes par la legislation du territoire:

a) Acqudrir, possder et occuper, sous tout rdgime lgalement reconnu dans ce
territoire, les terrains, les bAtiments ou parties de bAtiments et les ddpendances
qui lui sont n6cessaires pour 6tablir ou maintenir un consulat ou la rdsidence d'un
fonctionnaire consulaire de carri~re ou d'un employ6 consulaire, ou A d'autres fins
li6es au fonctionnement de l'tablissement consulaire de l'Rtat d'envoi et ne
soulevant pas d'objection de la part de l'I tat de rdsidence ;

b) Disposer de tous terrains, bAtiments, parties de bAtiments et ddpendances ainsi
acquis.

2. Si la l6gislation du territoire subordonne de telles acquisitions A. une autorisa-
tion des autoritds du territoire, cette autorisation sera accordde, A condition que les
formalitds requises aient 6t6 remplies.

3. L']Rtat d'envoi pourra construire, pour les besoins mentionn6s au present
article, des bAtiments et des d6pendances sur les terrains qu'il aura ainsi acquis..

4. Aucune disposition du present article ne sera interprdtde comme soustrayant
l'ttat d'envoi A l'application de la rdglementation ou des restrictions en vigueur, en
mati~re de construction et d'urbanisme, dans la localitd oil se trouvent situds les
terrains, bAtiments, parties de bAtiments et ddpendances dont il est question au para-
graphe 1.

5. Dans la mesure oA elles ont trait A l'acquisition de terrains en pleine proprit,
ies dispositions du paragraphe 1 du prdsent article ne s'appliqueront pas:

a) A File de Jersey; ni

b) A tout territoire auquel la prdsente Convention est applicable en vertu du para-
graphe I de l'article premier et oi l'acquisition de terrains en pleine propridt' est
rdservde aux autochtones dudit territoire aux termes de la lgislation actuellemet
en vigueur,
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tant que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord n'aura pas fait savoir au Gouvernement f~d~ral autrichien, par voie de noti-
fication, que la lgislation de File de Jersey ou du territoire en question a Rd modifide
de mani~re A y permettre l'application sans rdserve desdites dispositions.

Article 10

L'IRtat de r6sidence permettra:

a) Que l'6cusson aux armes de l'ttat d'envoi ou son embl~me national, ainsi qu'une
inscription appropri~e ddsignant le consulat dans la langue officielle dudit tRtat,
soient placds sur l'enceinte et sur le mur extdrieur du bAtiment dans lequel un con-
sulat est instalM, de m~me que sur la porte d'entrde du consulat ou A proximit6 ;

b) Que le pavillon de l'Rtat d'envoi et son fanion consulaire soient arbores au consulat
ainsi qu'au lieu de r6sidence de tout fonctionnaire consulaire;

c) Que lesdits 6cusson ou emblme soient placds et lesdits pavillon ou fanion arbords
sur tout vdhicule, navire ou adronef utilisd par un fonctionnaire consulaire dans
'exercice de ses fonctions.

Article 11

1. a) La police ou toutes autres autoritds du territoire ne pourront p~ndtrer dans
un bureau consulaire, sauf avec le consentement du fonctionnaire consulaire respon-
sable ou, . defaut, en exdcution d'une ordonnance ou d'un mandat de justice en bonne
et due forme et moyennant le consentement du Secrdtaire d'ftat pour les affaires
6trangres dans le cas de tout territoire auquel la pr6sente Convention est applicable
en vertu du paragraphe 1 de l'article premer, ou du Ministre f~dral des affaires
dtrang~res dans le cas de la Rdpublique d'Autriche. Toutefois, le consentement dudit
fonctionnaire consulaire pourra 6tre prdsum6 acquis en cas d'incende ou autre
sinistre, ou lorsque la police ou toutes autres autorit6s int6ressdes auront des raisons
s6rieuses de croire qu'un d6lit avec violence contre des personnes ou des biens est sur
le point d'6tre conmis, ou est ou a W commis dans le bureau consulaire dont il s'agit.

b) Les dispositions de l'alinda a du present paragraphe ne seront pas applicables
A un bureau consulaire g~r6 par un fonctionnaire consulaire qui est ressortissant de
l'1Etat de r6sidence ou qui ne poss6de pas la nationalitd de l'tat d'envoi.

2. Un consulat ne pourra 6tre utilis6 en vue d'accorder asile A un fugitif recherch6
par la justice. Si un fonctionnaire consulaire refuse de livrer un fugitif recherch6 par la
justice, lorsque les autorit6s du territoire le lui demandent conform6ment A la loi, ces
autorit~s pourront en cas de besoin, et A condition de se conformer aux dispositions du
paragraphe I du present article relatives aux bureaux consulaires, p~n~trer dans les
locaux consulaires pour appr6hender le fugitif.

3. S'il y a lieu de p6n6trer dans un bureau consulaire en application des para-
graphes 1 ou 2 du present article, l'inviolabilitd des archives consulaires, reconnue au
paragraphe 1 de l'article 13, sera respect~e.
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4. Tout fonctionnaire consulaire s'abstiendra d'invoquer, b des fins 6trang~res A
'exercice de ses fonctions consulaires, les privileges que le present article accorde aux

bureaux consulaires.

Article 12

1. L'Rtat de rdsidence consid~rera comme exempts de toute forme de requisition
A des fins de d~fense nationale ou d'utilitd publique:

a) Tout consulat de Pl'tat d'envoi, ainsi que son ameublement et le materiel qui s'y.
trouve ;

b) Les v~hicules, navires et a~ronefs appartenant h un tel consulat;

c) La r~sidence, ainsi que son ameublement et le materiel qui s'y trouve, de tout
fonctionnaire ou employ6 consulaire de l']Rtat d'envoi, si l'int~ressd satisfait aux
conditions 6nonc~es au paragraphe 5 du present article ;

d) Les v~hicules, navires et a~ronefs appartenant . un tel fonctionnaire ou employ6
consulaire, ou A tout membre de sa famille vivant A son foyer;

e) Les effets personnels de toute personne A laquelle s'applique l'alin6a d du present
paragraphe.

2. Toutefois, aucune disposition du paragraphe 1 du prdsent article n'interdira k
1'Rtat de r~sidence de frapper de mesures d'expropriation ou de saisie . des fins de
defense nationale ou d'utilit6 publique, conform6ment h la lgislation du territoire; un
consulat de i'fltat d'envoi ou la r~sidence d'un fonctionnaire ou employ6 consulaire
dudit t~tat, tant entendu que, s'il est n~cessaire de recourir A une mesure de ce genre,
toutes precautions seront prises afin d'dviter qu'il ne soit mis obstacle h l'exercice
des fonctions consulaires.

3. Si un consulat ou la r~sidence d'un fontionnaire ou employ6 consulaire fait
l'objet de mesures d'expropriation ou de saisie en conformit6 du paragraphe 2 du:
prdsent article, l'Rtat de r~sidence prendra toutes les mesures voulues, conform~ment
A la lgislation du territoire, pour assurer l'obtention d'autres locaux approprids.

4. En outre, si un consulat de l'Rtat d'envoi fait l'objet de telles mesures d'expro-
priation ou de saisie, il sera vers6 promptement audit Rtat une indemnit6 adequate.
Cette indemnit6 devra 6tre payee sous une forme permettant ais~ment la conversion
dans la monnaie de l'Rtat d'envoi et le transfert dans ce pays, au taux de change . la
vente qui sera en vigueur sur le march6 & la cl6ture des affaires le jour de la privation
de possession ou, s'il n'y a pas eu de cours A cette date, au demier taux de change pr6-
c~dernment cotd.

S. Pour satisfaire aux conditions dont il est fait mention au paragraphee I du
pr6sent article, le fonctionnaire ou employ6 consulaire intdress6 doit:

a) ]tre ressortissant de l'tRtat d'envoi ;

b) N'exercer aucune activitd priv6e de caract&re lucratif dans le territoire;
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c) Rtre fonctionnaire permanent de l'tat d'envoi ou, s'il ne Pest pas, n'avoir pas eu
sa r6sidence habituelle dans le territoire au moment de sa nomination au consulat.

6. Aux fins du prdsent article, le terme ((consulat comprend tous les terrains,
btiments, parties de bAtiments et d~pendances possdd6s ou occup6s exclusivement A
l'une des fins 6noncdes au paragraphe 1 de l'article 9.

Article 13

1. Les archives consulaires sont inviolables et les autorit~s du territoire ne pour-
ront, sous aucun prdtexte, prendre connaissance d'un document ou objet quelconque,
faisant partie desdites archives ni les retenir.

2. Les archives consulaires devront 6tre conserv~es s6pardment de tout document
ou objet ayant trait aux affaires personnelles d'un fonctionnaire ou employ6 consulaire.

Article 14

1. Tout fonctionnaire consulaire peut dchanger des communications officielles
par la voie postale, td~lgraphique et t~l~phonique ainsi que par l'intermdiaire de tous
autres services publics, et de la correspondance officielle en valises, sacs et autres
enveloppes scellds, avec:

a) Le Gouvernement central de 1'tat d'envoi, la mission diplomatique que ledit
1 tat a accr6dit6e aupr~s de l'Rtat de r6sidence et les consulats de l'Rtat d'envoi qui
sont situ6s sur le mme territoire de l'IRtat de rdsidence que le consulat auquel le

fonctionnaire consulaire est affect6;

b) L'administration de tout territoire que le Gouvernement de l'tRtat d'envoi.repr6-
sente sur le plan international et les missions diplomatiques et les consulats dudit
Etat qui sont situ~s en dehors de la partie du territoire de l'Ltat de rdsidence
oi se trouve le consulat auquel le fonctionn-aire consulaire est affect6.

2. Dans les communications et la correspondance vis~es au paragraphe 1 du
prdsent article, il pourra tre fait usage d'un- chiffre.

3. L']~tat de r6sidence pourra toutefoig, s'il est engag6 dans des hostilit~s, retirer
ou restreindre A sa discretion le droit de communiquer et correspondre avec les admi-
nistrations, missions diplomatiques et consulats visds A l'alin~a b du paragraphe 1 du
prdsent article.

4. La correspondance consulaire officielle mentionnde au paragraphe 1 du present
article est inviolable et les autoritds du territoire ne pourront, sous aucun prdtexte,
l'examiner ni la retenir. Les valises, sacs et autres enveloppes mentionnds dans ledit
paragraphe bdndficieront du m~me traitement que celui qui est accord6 par l'Itat de
r6sidence aux valises diplomatiques de. l'tat d'envoi.
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Article 15

1. Sauf disposition contraire de la pr~sente Convention, tout fonctionnaire ou
employ6 consulaire sera soumis, aussi bien en mati~re civile qu'en mati~re p~nale, A
la juridiction de l'Itat de r~sidence, dans la mesure exigde par la lgislation dudit
ttat.

2. Un fonctionnaire ou employd consulaire n'aura pas A r~pondre devant les
autorits de l'Itat de r~sidence des actes qu'il a accomplis en sa qualitd officielle et qui
rentrent dans les attributions d'un fonctionnaire consulaire en vertu du droit inter-
national, y compris ceux vis~s aux articles 24 A 44, A moins que l'itat d'envoi n'ait
donn6 son consentement par la voie diplomatique.

3. a) Toutefois, les dispositions du paragraphe 2 du pr~sent article ne s'opposent
pas A ce qu'un fonctionnaire ou employ6 consulaire soit tenu pour responsable dans
une action civile:

i) Portant sur un contrat auquel il est partie, lorsqu'il n'a pas contract6, express&
ment ou implicitement, en qualit6 d'agent de son Gouvernement, ou

ii) Intent&e par un tiers du chef d'un dommage caus6 par un v~hicule automobile (y
compris une remorque), un navire ou un a~ronef, dtant entendu que tout v~hicule
automobile, navire ou a~ronef appartenant A un fonctionnaire ou employ6 consu-
laire devra faire l'objet d'une assurance ad6quate de responsabilit6 civile et que
toute police d'assurance de cette nature devra Wre conforme A la legislation du
territoire.

b) Les dispositions de l'alinda a du paragraphe 3 de l'article 17 n'autoriseront pas
-un fonctionnaire ou employ6 consulaire A refuser de t6moigner dans toute action A
.laquelle s'appliquent les dispositions de l'alin~a a du prdsent paragraphe ou de pro-
,duire un document ou un objet extrait des archives consulaires et ayant trait exclu-
.§iivment A la question en litige.

Article 16

Un fonctionnaire consulaire de carri~re ne pourra, A 1'occasion d'actes autres que

ceux accomplis par lui en sa qualitd officielle, 8tre mis en 6tat de d~tention pour une
infraction aux lois du territoire, sauf dans les cas suivants:

a) S'il a W pris en flagrant dlit ;

b) S'il s'agit d'une infraction punie d'une peine d'emprisonnement maximum de
cinq ans au moins ou d'une peine plus s6vre ;

c) S'il s'agit, quelle que soit l'infraction, d'une mise en detention preventive (6tant

entendu, toutefois, que l'int~ress6 ne sera d6tenu que pendant l'instruction de
raffaire devant le tribunal, A l'exclusion des p~riodes d'ajournement) ou d'une
incarceration en ex6cution d'un jugement de condamnation ; ou

d) Si l'1Rtat d'envoi a donn6 son consentement par la voie diplomatique.
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Article 17

1. Tout fonctionnaire ou employd consulaire pourra, conformdment A la ldgisla-
tion du territoire, 6tre appeld A rdpondre comme tdmoin, aussi bien en matire civile
qu'en mati~re pdnale.

2. En pareil cas, toutes mesures seront raisonnablement prises pour dviter
d'entraver les travaux du consulat; s'agissant d'un fonctionnaire consulaire de
carri~re, des dispositions seront prises, dans toute la mesure oh cela sera possible et
rdgulier, pour que son tdmoignage soit recueilli, verbalement ou par dcrit, A son bureau
ou au lieu de sa rdsidence.

3. Tout fonctionnaire ou employ6 consulaire pourra cependant refuser:

a) De ddposer au sujet de toute question relevant du domaine de ses fonctions
officielles ou de produire ou de remettre tout document ou objet extrait des
archives consulaires: toutefois, il sera dfr6, dans l'intdrft de la justice,A une telle
invitation A ddposer si le fonctionnaire consulaire responsable estime qu'il est
possible de le faire sans nuire aux intdr~ts de 1'tat d'envoi ;

b) De tdmoigner en tant qu'expert sur le droit national de 1'lttat d'envoi.

Article 18

1. Tout fonctionnaire consulaire, ainsi que son 6pouse et ses enfants mineurs
vivant Ak son foyer, seront exempts des obligations prdvues par la l6gislation du terri-
toire en mati~re d'immatriculation des dtrangers et de permis de sdjour, et Us ne
pourront faire l'objet d'aucune mesure d'expulsion.

2. Tout employ6 consulaire, ainsi que son 6pouse et ses enfants mineurs vivant A
son foyer, jouiront des exemptions 6noncdes au paragraphe 1 du present article, A
condition :

a) Que l'employd consulaire soit ressortissant de l'IRtat d'envoi;

b) Qu'il n'exerce aucune activitd privde de caract~re lucratif dans le territoire ; et

c) Qu'il soit fonctionnaire permanent de l'Ittat d'envoi ou, s'il ne l'est pas, qu'il n'ait
pas eu sa residence habituelle dans le territoire au moment de sa nomination au
consulat.

3. L'autorit6 compdtente de l'Rtat de rdsidence ddlivrera un document appropri6
A tout fonctionnaire ou employ6 consulaire auquel s'appliquent les dispositions du
prdsent article, ainsi qu'A son 6pouse ou ses enfants mineurs.

Article 19

1. A condition qu'il ne s'agisse pas d'un ressortissant de l'ltat de rdsidence, tout
fonctionnaire consulaire sera exempt dans ledit Rtat:
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a) De tout service obligatoire, de caract~re militaire ou autre, li a la d~fense de cet
fltat, y compris la defense civile, et de toutes contributions en esp~ces, ou sous une
autre forme, tenant lieu d'un tel service;

b) De tout autre service obligatoire d'int~r~t public, de quelque nature qu'il soit, y
compris l'obligation de faire partie d'un jury.

2. A condition qu'il ne s'agisse pas d'un ressortissant de l']tat de r6sidence et que
1'int~ress6 satisfasse aux stipulations du paragraphe 2 de l'article 18, tout employ6
consulaire jouira 6galement des exemptions indiqu6es au paragraphe I du prdsent
article.

TITRE IV

PRIVILtGES FISCAUX

Article 20

L'Rtat d'erivoi, ou toute personne physique ou morale agissant en son nom con-
form6ment au paragraphe 1 de l'article 9, seront exempts de tous imp6ts ou autres
droits similaires, de quelque nature que ce soit, qui sont ou qui pourraient 8tre levis
ou per~us par l'Ttat de residence ou par une subdivision (Rtat, province, commune
ou autre) dudit 1 tat:

a) Au titre de la propri~t6 ou de l'occupation de terrains, bAtiments, parties de
batiments ou d6pendances, utiliss: exclusivement h l'une quelconque des fins
6numdrdes audit paragraphe, a l'exception des imp6ts ou autres taxes per~us en
r~mundration de services rendus ou en contrepartie d'am~nagements locaux
r6sultant de travaux publics, lesquels devront tre acquitt6s dans la mesure de la
plus-value ;

b) Sur les transactions ou les actes relatifs A l'acquisition de biens immobiliers a rune
quelconque des fins susvis~es;

c) Au titre de la propriet6, de la possession ou de l'utilisation de biens meubles a des
fins consultatives.

Article 21

1. Il ne sera lev6 ou per~u dans le territoire aucun imp6t ni aucun autre droit
similaire d'aucune sorte, que ce soit par l'Rtat de r~sidence ou par une subdivision
(P-tat, province, commune ou autre) dudit Rtat :

a) Sur les droits de chancellerie perqus pour le compte de l'1Rtat d'envoi ou a l'occa-
sion de la d~livrance de regus lors du paiement de tels droits ;

b) Sur les 6moluments, traitements, salaires ou indeniit~s touches A titre officiel
par un fonctionnaire consulaire en r6tribution de ses services consulaires ;

c) Sur les dmoluments, traitements, salaires ou indemnitds touches A titre officiel
par un employ6 consulaire, en rdtribution de ses services dans un consulat, sauf si
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cet employd est ressortissant de l'Rtat de rdsidence et ne poss~de pas en m~me
temps la nationalit6 de l'tat d'envoi.

2. En outre, l'CEtat d'envoi, de m~me que les fonctionnaires et employ~s consu-
laires dudit ttat, seront exempts, dans le territoire, de tous imp6ts ou autres droits
similaires de quelque nature que ce soit, qui sont ou qui pourraient 6tre levis ou per~us
par l't tat de rdsidence ou par toute subdivision (P-tat, province, commune ou autre)
de cet ttat, h l'occasion des actes qui sont accomplis par un fonctionnaire ou employd
consulaire dans l'exercice de ses fonctions et qui rentrent dans ses attributions offi-
cielles. Cette exemption ne s'applique pas aux imp6ts ou autres droits similaires au
paiement desquels une autre personne est l6galement tenue, m6me si la charge de
l'imp6t ou autre droit similaire peut 6tre reportde sur 1'-tat d'envoi ou sur le fonction-
naire ou employ6 consulaire.

Article 22

1. Sous r~serve des dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article, tout
fonctionnaire ou employ6 consulaire qui remplit les conditions stipul~es auparagraphe 4
du present article sera exempt, dans le territoire, de tous imp6ts ou autres droits simi-
laires de quelque nature que ce soit ( . 'exception des imp6ts ou droits qui sont ou
pourront 6tre per~us en raison ou A l'occasion de l'importation d'articles dans le
territoire ou de leur r~exportation, 'exon6ration de ces imp6ts ou droits 6tant
exclusivement r~gie par les dispositions de l'article 23) qui sont ou qui pourront 8tre
levis ou per~us par l'IRtat de r6sidence ou par toute subdivision (itat, province,
commune ou autre) de cet ]ktat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent uniquement
aux imp6ts ou autres droits similaires dont le paiement, n'6tait l'exemption pr~vue par
le prdsent article, incomberait lgalement au fonctionnaire ou employ6 consulaire.
Elles ne s'appliquent pas aux imp6ts ou autres droits similaires au paiement desquels
une autre personne est l~galement tenue, mme si la charge de l'imp6t ou autre droit
similaire peut 6tre report~e sur le fonctionnaire ou l'employ6 consulaire. Toutefois,
si un fonctionnaire ou employ6 consulaire jouit de revenus ayant leur source hors
du territoire et si le versement de ces revenus dans le territoire est subordonn6 A la
deduction de l'imp6t sur le revenu, l'int6ress6 aura droit au remboursement de l'imp6t
ainsi d~duit.

3. Les dispositions du paragraphe I du prdsent article ne s'appliquent pas:

a) Aux imp6ts ou autres droits similaires de quelque nature que ce soit levis ou per~us:

i) Au titre de la propri6t6 ou de l'occupation de biens immeubles situ~s sur le
territoire ;

ii) Au titre de la propri~t6 ou de la possession par des non-r6sidents de biens
meubles situds sur le territoire ;

iii) Sur les revenus provenant d'autres sources se trouvant dans le territoire;
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iv) Sur les mutations de propri~td b cause de mort, que le fonctionnaire ou 'em-
ploy6 consulaire soit le de cujus ou le b~ndficiaire de la mutation;

v) Sur les transactions ou les actes operant des transactions, tels que les taxes sur
la vente ou la cession de numdraire ou de biens, et les droits de timbre per~us
. l'occasion de telles ventes ou cessions, ni

b) Aux imp6ts indirects, taxes de consommation ou autres redevances similaires, A
l'exception de ceux qui sont levis ou per~us:

i) Au titre de la propri6t6, de l'utilisation ou de l'exploitation de vWhicules,
navires ou adronefs, ou, sous reserve des dispositions des sous-alindas ii et iii,
sur tout article import6 conformdment aux dispositions de l'article 23 ;

ii) Dans le cas de tout territoire auquel la prdsente Convention est applicable
en vertu du paragraphe I de l'article premier, au titre de la propridtd, de
l'utilisation ou de l'exploitation d'un poste de radio ou de t lMvision ;

iii) Dans le cas de la Rdpublique d'Autriche, h l'occasion de la d~livrance d'une
autorisation (qui sera accordde sur demande) d'installer ou d'exploiter un
poste de radio ou de t~ldvision.

4. Pour satisfaire aux conditions dont il est fait mention au paragraphe 1 du
prdsent article, le fonctionnaire ou employ6 consulaire intdress6 doit :

a) P-tre ressortissant de Vl'tat d'envoi et ne pas possdder la nationalitd de l -tat de
rdsidence,

b) N'exercer aucune activitd privde de caractre lucratif dans le territoire;

c) Rtre fonctionnaire permanent de l'ttat d'envoi ou, s'il ne l'est pas, n'avoir pas eu
sa rdsidence habituelle dans le territoire au moment de sa nomination au. consulat.

Article 23

1. L'Itat d'envoi ou tout fonctionnaire consulaire agissant en son nom sont
autorisks A importer dans le territoire, ou A en r~exporter, le mobilier, le matdriel, les
fournitures et autres articles, y compris les vhicules, navires et adronefs, destinds L
tre utilisds ou consommes pour les besoins officiels d'un consulat et, pour tous ces

articles, ils seront exempts de tous imp6ts ou droits, de quelque nature que ce soit,
qui sont ou qui pourront tre levis ou perqus, en raison ou a l'occasion de leur impor-
tation ou de leur rdexportation, par l'i1tat de rdsidence ou par toute subdivision
(ttat, province, commune ou autre) dudit Rtat.

2. a) Tout fonctionnaire consulaire qui remplit les conditions 6noncdes au para-
graphe 4 du prdsent article est en outre autoris6 a importer dans le territoire et, par la
suite, . en rdexporter, les bagages, effets et autres objets, y compris les vdhicules,
navires et a~ronefs, destinds exclusivement I 6tre utilis~s ou consomm~s par lui ou par
les membres de sa famille vivant A son foyer ; pour tous ces articles, il sera exempt de
tous imp6ts ou droits de quelque nature que ce soit qui sont ou qui pourront tre levis
ou per~us, en raison ou A l'occasion de leur importation ou de leur r~exportation, par
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l'tat de rdsidence ou par toute subdivision (lttat, province, commune ou autre) de
cet ]tat. La prdsente disposition s'applique A tous les articles de cette catdgorie qui
accompagnent la personne qui rejoint son poste consulaire, lors de sa premiere entrde
ou de toute entree subsdquente, ou qui lui seront exp~di~s au lieu oi ell occupe son
poste et importds au cours de la p~riode oii elle demeurera affect~e audit poste.

b) Tout employ6 consulaire qui remplit les conditions 6noncdes au paragraphe 4
du prdsent article bdn~ficiera, dans ce domaine, de tous les privil6ges accordds A un
membre de la mission diplomatique de l']tat d'envoi dont le rang est infdrieur A celui
d'attachd et qui remplit les m~mes conditions.

3. I1 est entendu toutefois :
a) Que l']tat de r~sidence pourra subordonner 1'octroi des exemptions pr~vues dans

le prdsent article A une notification d'importation ou de r~exportation donn6e sous-
la forme qu'il pourra prescrire ;

b) Que les exemptions pr6vues dans le pr6sent article, qui visent exclusivement les
articles import~s en vue d'un usage officiel ou personnel, ne s'6tendent pas aux
articles import6s pour obliger des tiers ou pour la vente, ou A d'autres fins commer-
ciales ; toutefois, la prdsente disposition ne sera pas consid~rde comme faisant
obstacle A l'importation d'articles destinds uniquement A 6tre exposds comme
6chantillons de produits commerciaux dans les locaux d'un consulat, A condition
qu'ils soient ensuite r6exportds ou d~truits ;

c) Que l'ktat de r6sidence pourra d6cider de ne pas appliquer les exemptions prdvues.
dans le present article aux articles cultivds, produits ou manufactures dans le
territohe, qui ont W export~s sans avoir acquitt6 les imp6ts ou les droits aux-
quels, A ddfaut d'exportation, ils eussent 6t6 soumis, ou pour lesquels les imp6ts ou
droits ont W remboursds lors de l'exportation ;

d) Qu'aucune disposition du present article ne sera interprte comme autorisant
l'entr6e dans le territoire d'articles dont l'importation est express~ment interdite
par la loi, sauf lorsque les motifs de cette interdiction sont d'ordre essentiellement
6conomique ;

e) Que l'1ttat de r~sidence conserve la facultd de percevoir tous imp6ts ou autres.
droits similaires prdvus par la lgislation du territoire, en cas de vente ou de cession
de tout article import6 conformfment au prdsent article.

4. Pour satisfaire aux conditions dont il est fait mention au paragraphe 2 du
present article, le fonctionnaire ou employs consulaire intdress6 doit:

a) N'tre ni ressortissant de 1'tat de residence ni apatride ;

b) N'exercer aucune activit6 privde de caractre lucratif dans le territoire;

c) Itre fonctionnaire permanent de l']ltat d'envoi ou, s'il ne l'est pas, n'avoir pas
eu sa rdsidence habituelle dans le territoire au moment de sa nomination au-
consulat.
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TITRE V

DISPOSITIONS GP-NtRALES

Article 24

1. Tout fonctionnaire consulaire est habilitd k protdger les ressortissants de l'tat
d'envoi et & d~fendre leurs droits et int~r~ts. A cette fin, il pourra:

a) S'occuper notamment de toute question ayant trait & leur s~jour, & l'exercice par
eux d'une activit6 de caract6re lucratif ou. A. leur jouissance des droits civils dans
le territoire ainsi que des droits d~coulant de toute convention intemationale
applicable entre les Hautes Parties contractantes;

b) Avoir des entrevues et conmuniquer avec tout ressortissant de l'Itat d'envoi et lui
donner des conseils;

c) S'informer de tous incidents qui ont port6 atteinte ou peuvent porter atteinte aux
int6r~ts d'un de ces ressortissants

d) Prater assistance h tout ressortissant de l'ltat d'envoi qui est en rapport avec les
autorit~s du territoire ou qui se trouve engagd dans une proc&dure devant lesdites
autorit6s, le faire assister en justice, le cas dchdant, et, A la demande des autorit6s
ou avec leur consentement, lui servir d'interpr~te ou d~signer un interpr~te i cet
effet.

2. a) A ces fins, tout fonctionnaire consulaire est habilit6 A exercer les fonctions
prdvues dans la pr~sente Convention.

b) I1 pourra, & l'occasion de l'exercice de ces fonctions, percevoir les droits pres-
crits par l'iRtat d'envoi. Les droits ainsi pergus pourront librement tre convertis dans
la monnaie de l'Pltat d'envoi et 6tre transfdr6s dans ce pays.

3. Tout fonctionnaire consulaire ne peut exercer lesdites fonctions qu'I l'intd-
rieur de sa circonscription consulaire ou, s'il s'agit d'un fonctionnaire consulaire
auquel l'Rtat d'envoi n'a pas allou6 une circonscription consulaire distincte, h l'intd-
rieur de la circonscription de son sup~rieur ou du chef de poste consulaire, selon le cas.
Toutefois, apr~s notification aux autoritds du territoire et en l'absence d'objection
de leur part, il pourra exercer ses fonctions & l'int~rieur de ladite circonscription.

4. L'6num~ration, dans la pr~sente Convention, des fonctions que tout fonction-
naire consulaire peut exercer n'est pas limitative. Tout fonctionnaire consulaire peut
6galement, en sa qualit6 officielle, exercer d'autres fonctions, . condition :

a) Qu'elles soient conformes au droit des gens ou h la pratique internationale reconnus
en mati~re consulaire dans le territoire ; ou

.b) Qu'elles ne soient pas en conflit avec la lgislation du territoire et que les autorit~s
du territoire ne s'y opposent pas.
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5. Il appartiendra dans chaque cas A l'ltat d'envoi de ddcider dans quelle
mesure un fonctionnaire consulaire remplira les fonctions dont l'exercice est autoris6
par une disposition quelconque de la pr~sente Convention.

6. a) Tout fonctionnaire consulaire peut, A l'occasion de l'exercice de ses fonc-
tions, s'adresser aux autorit~s locales dans les limites de sa circonscription consulaire
et, le cas 6chdant, aux autorit~s centrales du territoire.

b) Les autorit~s intdressdes fourniront au fonctionnaire consulaire toute l'aide et.
tous les renseignements n6cessaires.

c) Un fonctionnaire consulaire ne pourra cependant pas, sauf en l'absence d'un
repr~sentant diplomatique de l'Rtat d'envoi, s'adresser directement au Foreign Office.
ou au Minist~re f~ddral des affaires ftrangres, selon le cas.

7. Tout ressortissant de l'IRtat d'envoi aura le droit de communiquer A tout
moment avec le fonctionnaire consulaire compdtent et, sauf s'il se trouve l6galement
d~tenu, de se rendre A son consulat.

8. Toutefois, aucune disposition du present article ne sera interprdtde comme
entrainant pour l'tat de r6sidence l'obligation de reconnaitre & un fonctionnaire
consulaire le droit d'exercer l'une quelconque des fonctions prdvues dans la prdsente
Convention A l'6gard d'un ressortissant de l't]tat d'envoi devenu rdfugid politique A
cause de sa race, de sa nationalitd, de ses opinions politiques ou de sa religion,' ni
d'agir pour le compte d'un tel ressortissant ou de s'occuper de toute question le con-
cernant.

TITRE VI

FONCTIONS CONSULAIRES GPENERALES

Article 25

1. Les autorit6s du territoire avertiront sans retard le fonctionnaire consulaire
comptent lorsqu'un ressortissant de l' tat d'envoi sera mis en 6tat de d6tention
pr6ventive ou incarcrd dans le territoire.

2. Le fonctionnaire consulaire sera autoris6 A rendre visite sans retard A tout
ressortissant de l'IRtat d'envoi auquel s'appliquent les dispositions du paragraphe 1 du
present article et qui est ddtenu aux fins d'instance ou d'interrogatoire, ou qui a le
droit de former un recours aux termes des dispositions r~gissant normalement les
d lais d'appel, et a assurer sa repr6sentation en justice. I1 pourra 6galement, compte
tenu des exigences de l'instance, de l'interrogatoire ou du recours en question, s'entre-
tenir avec lui librement et sans t~moins et recevoir de lui des communications. Les
autoritds du territoire transmettront sans retard au fonctionnaire consulaire toute
communication de cette nature ou, s'il est ndcessaire d'en conserver l'original, une
copie de la communication.
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3. a) Lorsqu'un ressortissant de l'Itat d'envoi auquel s'appliquent les disposi-
tions du paragraphe I du present article est d~tenu en exdcution d'un jugement, le
fonctionnaire consulaire aura le droit de lui rendre visite, apr~s notification A l'autorit6
compdtente, et d'6changer avec lui des communications. Ces visites ou communica-
tions seront soumises aux r~glements en vigueur dans l'6tablissement p~nitentiaire
oii ledit ressortissant est incarc~r6, 6tant entendu que ces r~glements devront toujours
permettre au fonctionnaire consulaire d'avoir normalement acc~s aupr~s de lui et de
s'entretenir avec lui et qu'ils devront pr~voir des facilit~s raisonnables aux fins des
communications.

b) I est entendu, toutefois, que dans tous les cas ofi de nouvelles poursuites
seront entreprises contre un ressortissant ddtenu dans les conditions envisag6es A
l'alin6a a du present paragraphe, les dispositions du paragraphe 2 seront r~put~es
applicables.

Article 26

1. Tout fonctionnaire consulaire peut:

a) Recevoir toutes declarations pouvant 8tre exig~es par la 16gislation de l'tat
d'envoi en mati~re de nationalit6 ;

b) Adresser A tout ressortissant de l'tat d'envoi les avis, et recevoir de lui les ddcla-
rations, que la l6gislation dudit ttat pr~voit en mati~re de service national
obligatoire; toutefois, la pr~sente disposition n'autorise pas un fonctionnaire
consulaire A poser des affiches ailleurs qu'A l'int~rieur du consulat ;

c) i) Enregistrer la naissance ou le d c@s de tout ressortissant de l'fltat d'envoi;
ii) Enregistrer le mariage de tout ressortissant de Pl'tat d'envoi ayant 6t6 c6ldbr6

conform6ment 6 la l6gislation du territoire ;
I1 est entendu toutefois que l'enregistrement par un fonctionnaire consulaire d'une
telle naissance, d'un tel d~c~s ou d'un tel mariage ne dispensera aucunement les
particuliers de toute obligation pr~vue par la lgislation du territoire en ce qui
concerne la d~claration et l'enregistrement des naissances, des d~c~s ou des mariages
aupr~s des autorit~s du territoire ;

d) D6livrer des passeports et autres documents de voyage aux ressortissants de
I'Rtat d'envoi ainsi qu'aux autres personnes qui y ont droit;

e) D~livrer des visas et autres pi~ces approprides aux personnes ddsireuses de se rendre
dans 1'Itat d'envoi ;

f) D~livrer, s'agissant de marchandises, des certificats d'origine et autres documents
n~cessaires aux fins d'utilisation dans l'~tat d'envoi.

2. Tout fonctionnaire consulaire peut 6galement accomplir des actes notariaux,
dtablir et recevoir des d~clarations, l6galiser, authentifier ou certifier des signatures
ou des documents, ou traduire des documents, lorsque de tels services sont demand~s
par un ressortissant d'un pays quelconque pour ses besoins dans Ylktat d'envoi ou
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en application des lois en vigueur dans ledit J-tat. Si ces lois exigent une prestation de
,serment ou une declaration solennelle, il pourra tre procd A ces formalitds. Tout
fonctionnaire consulaire peut dgalement exercer les fonctions ci-dessus en ce qui
,concerne les documents demand~s par un ressortissant de l'ttat d'envoi pour ses
besoins dans un pays autre que ledit ]tat ; il est entendu toutefois que cette disposi-
tion n'impose nullement aux autoritds de l'ttat de residence l'obligation de recon-
naitre la validitd des actes notariaux ou autres visds au present paragraphe qui auront
W accomplis par un fonctionnaire consulaire l' gard de documents requis par la

16gislation dudit 11tat.

Article 27

1. Tout fonctionnaire consulaire peut prendre des mesures pour sauvegarder les
int~rts de tout mineur, ressortissant de l']tat d'envoi, qui a perdu 1'un de ses
parents ou les deux ou qui, pour toute autre raison, ne b~n~ficie pas de la protection
juridique d'une personne ou d'une autorit6. De telles mesures devront 6tre conformes
A la l6gislation de l'lltat d'envoi et tre autorisdes par la lgislation de l'lltat de
rdsidence ; elles pourront s'6tendre, dans le cas d'un fonctionnaire consulaire autri-
chien, aux dispositions h prendre, le cas 6chdant, en vue de la designation d'un tuteur.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article n'emp8cheront cependant
pas les autorit~s compdtentes du territoire de p-endre 6galement les mesures appro-
prides prdvues par la lgislation du territoire pour sauvegarder les intdrfts de tout
ressortissant de l'Iltat d'envoi appartenant cette cat~gorie de personnes.

3. Si les autorit~s comp~tentes du territoire apprennent qu'un ressortissant de
1'tltat d'envoi, auquel s'appliquent les dispositions du present article, se trouve sur le
territoire, elles en informeront le fonctionnaire consulaire competent ; de m~me, tout
fonctionnaire consulaire avisera lesdites autoritds si un tel renseignement lui parvient
par une autre voie.

Article 28

Tout fonctionnaire consulaire peut prendre des dispositions en vue de l'hospitali-
sation et du rapatriement de tout ressortissant de l'Itat d'envoi.

Article 29

Tout fonctionnaire consulaire peut soutenir les intdrts de l' tat d'envoi en
mati~re commerciale et 6conomique.

TITRE VII

SUCCESSIONS

Article 30

1. Si une personne dcde en laissant des biens dans le territoire et si un ressor-
-tissant de l'tat d'envoi, qui ne r~side pas dans le territoire ou qui n'y est pas r6guli~re-
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ment represent6, poss~de ou rdclame, en droit ou en 6quit6, un int~r~t dans lesdits
biens (soit A titre de lMgataire d'ex~cuteur testamentaire ou de crdancier de la succes-sion, soit k titre d'h6ritier ab intestat), tout fonctionnaire consulaire dans la circons-
cription duquel la succession du ddfunt est administr~e ou, si 1'administration de la
succession n'a pas 6t6 organis6e, dans la circonscription duquel ces biens sont situ6s
(le mot ( circonscription devant s'entendre 6galement de la circonscription du fonc-
tionnaire consulaire ou du chef de poste dont ledit fonctionnaire consulaire relve),
aura le droit de repr6senter ledit ressortissant en ce qui concerne ses intdrts dans la
succession ou les biens, tout comme si ledit ressortissant avait donnd au fonctionnaire
consulaire une procuration r~gulire.

2. Si ledit ressortissant est par la suite rdgulirement repr~sent6 dans le territoire,
le fonctionnaire consulaire sera dans la situation d'un mandataire dont la procuration
aura cess6 d'8tre valable A partir du jour oii il aura dt6 avis6 du fait que l'int~ress6 est
r~guli~rement repr6sent6 d'une autre manire ou, au cas oi un pouvoir de reprdsenta-
tion aurait d~jA 6td accord6 au fonctionnaire consulaire conformdment aux disposi-
tions du paragraphe 2 ou du paragraphe 3 de 'article 31, A compter de la date A la-
quelle un nouveau pouvoir de representation aura W accord6 audit ressortissant sur sa
demande ou A la demande de son repr6sentant.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliqueront queue que
soit la nationalit6 du d~funt et ind6pendamment du lieu de son d6c~s.

Article 31

1. Dans tous les cas oil un fonctionnaire consulaire est autoris6 A exercer un
droit de repr6sentation en vertu des dispositions du paragraphe 1 de 'article 30, il
pourra prendre des mesures en vue de prot~ger et de conserver les intrfts de la per-
sonne qu'il est autoris6 A representer. I1 pourra dgalement entrer en possession de la
succession ou des biens tout comme s'il 6tait le mandataire r~gulirement d~sign6 de la
personne.dont il repr~sente les int6r~ts, A moins qu'une autre personne, ayant des
int&ets 6gaux ou prioritaires, n'ait d~jA fait le n6cessaire pour entrer en possession
de la succession ou des blens.

2. Si, en vertu de la Idgislation du territoire, un pouvoir de representation ou une
d~cision d'un tribunal est n~cessaire pour permettre au fonctionnaire consulaire
d'assurer la protection des biens ou d'en prendre possession, il sera d~livr6 au fonc-
tionnaire consulaire, A sa requite, tout pouvoir ou toute d~cision qui auraient t6
d~livr~s sur sa demande, au mandataire r~gulirement d~sign6 par la personne dont les
int~r~ts sont reprsent~s par le fonctionnaire consulaire. Sur production d'un commen-
cement de preuve de la n~cessit6 d'assurer inm6diatement la protection et la conser-
vation de la succession, ainsi que de 1'existence d'une personne ou de personnes ayant
un intdr~t que le fonctionnaire consulaire est autoris6 A repr6senter, le tribunal, s'il
recomait cette ndcessit6,, ddlivrera au fonctionnaire consulaire un pouvoir de repr&
sentation ou une ddcision, provisoires, 6tant entendu que ce pouvoir ou cette dcisi6n
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l'habiliteront seulement h assurer la protection et la conservation de la succession
jusqu'au moment oii un nouveau pouvoir de representation sera accordd.

3. a) Le fonctionnaire consulaire pourra dgalement administrer pleinement la
succession tout comme s'il 6tait le mandataire rtgulirement ddsign6 de la personne
dont il repr6sente les int~r~ts. Si, en vertu de la l6gislation du territoire, un pouvoir de
representation 6manant d'un tribunal (ou un nouveau pouvoir, au cas oil un pouvoir
aurait ddjh W accord6 conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article) est ndces-
saire h cette fin, le fonctionnaire consulaire aura le droit, sous r~serve des dispositions
de l'alin~a b du present paragraphe, d'exiger ce pouvoir au m6me titre que s'il 6tait
le mandataire r~guli~rement d~sign6 de la personne dont il repr6sente les intrfts.

b) Le tribunal pourra toutefois, s'il l'estime opportun:
i) Diff~rer la d6livrance d'un pouvoir demand6 par un fonctionnaire consulaire

pendant le d~lai qu'il jugera n~cessaire pour permettre A la personne repr~sent~e
par le fonctionnaire consulaire d'etre avis~e et de ddcider si elle desire ftre repr6-
sentde par un mandataire autre que le fonctionnaire consulaire ;

ii) Ordonner au fonctionnaire consulaire de fournir une preuve suffisante de la r~cep-
tion des avoirs par le b~n~ficiaire ou, au cas oii il lui serait impossible de fournir
cette preuve, de restituer ou remettre ces avoirs . l'autorit6 ou . la personne com-

•pdtente ou bien prescrire que lorsque le fonctionnaire consulaire aura pleinement
administr6 la succession, la transmission mat~rielle des avoirs au b6ndficiaire
s'op6rera par telles autres voies qu'iL pourra indiquer.

Article 32

Tout fonctionnaire consulaire pourra en outre, dans la mesure et dans les condi-
tions oii le permet la Idgislation du territoire oii se trouve la succession, recevoir et
liquider la succession d'un ressortissant de l']tat d'envoi, si elle est peu importante,
sans obtenir au pr~alable un pouvoir de representation.

Article 33

1. Si un ressortissant de l'ktat d'envoi, qui n'a ni son domicile ni sa rdsidence
dans le territoire, vient & d~cdder alors qu'il voyage ou qu'il passe en transit dans le
territoire, tout fonctionnaire consulaire pourra, en vue d'assurer la protection des
esp~ces et des effets qui se trouvaient en la possession du d~funt, en assumer imm6-
diatement la garde, sans prejudice du droit des autorit~s comp~tentes du territoire
de prendre possession de ces esp~ces ou effets lorsque l'int~rt de la justice ou les
besoins d'une enqu~te criminelle l'exigent.

2. Le droit de conserver ces espces ou effets ou d'en disposer sera sounis aux
dispositions des articles 30 h 32 de la prdsente Convention et A. la lgislation du terri-
toire.

No 7327



166 United Nations - Treaty Series 1964

Article 34

Si un fonctionnaire consulaire exerce, A l'dgard d'une succession, les droits
dnoncds aux articles 30 A 33, il sera soumis A ce titre, nonobstant les dispositions du
paragraphe 2 de P'article 15 ou de l'alin~a a du paragraphe 3 de l'article 17, A la juri-
diction des tribunaux du territoire pour toute instance ayant trait A l'exercice de ces
droits.

Article 35

1. Les autorit~s comp~tentes du territoire aviseront immdiatement le fonction-
naire consulaire comp6tent si elles apprennent qu'il se trouve dans le territoire des
biens faisant partie de la succession :
a) D'un ressortissant d'un pays quelconque, au sujet de laquelle ledit fonctionnaire

consulaire pourrait avoir le droit de repr~senter des int&r ts en vertu des disposi-
tions des articles 30 A 32 ; ou

b) D'un ressortissant de l'PItat d'envoi au sujet de laquelle il n'existe pas dans le
territoire (en dehors d'un fonctionnaire de l'tat de r~sidence) de personnes ou
repr~sentants qualifi~s pour revendiquer l'administration des biens successoraux.

2. De m~me, tout fonctionnaire consulaire avisera les autoritds si un tel renseigne-
ment lui parvient par une autre vole.

Article 36

Dans tous les cas ofi, en application des dispositions des articles 30 A 32, un
fonctionnaire consulaire regoit d'un tribunal, d'un organisme ou d'un particulier des
esp~ces ou d'autres biens, le tribunal, l'organisme ou le particulier int6ress6 aura le
droit d'exiger dudit fonctionnaire consulaire une quittance valable en ce qui concerne
cas esp~ces ou ces biens.

Article 37

1. Sous r~serve des dispositions des articles 30 A 32, tout fonctionnaire consulaire
peut recevoir d'un tribunal, d'un organisme ou d'un particulier, en vue de les trans-
mettre A un ressortissant de l'ftat d'envoi qui ne se trouve pas dans le territoire, les
espces ou autres biens auxquels ce ressortissant a droit par suite du dic~s d'une
personne quelle qu'elle soit. Lesdits biens ou esp~ces peuvent comprendre des parts
dans une succession, toutes sommes vers~es conform~ment aux lois sur les accidents
du travail ou A des lois similaires, ainsi que toutes indemnit6s stipules dans des polices
d'assurance sur la vie. Le tribunal, l'organisme ou le particulier qui proc~de A la liqui-
dation ne sera pas tenu de transmettre lesdits biens ou esp~ces par l'intermdiaire du
fonctionnaire consulaire, et celui-ci ne sera pas tenu de les recevoir en vue de les
transmettre. S'il revoit de tels biens ou espces, le fonctionnaire consulaire devra se
conformer A toutes conditions impos~es par le tribunal, l'organisme ou le particulier
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en question en ce qui concerne la presentation de preuves suffisantes de la reception
des esp~ces ou des biens par le ressortissant auquel ils doivent 6tre transmis et la
restitution des esp~ces ou des biens au cas oit il lui serait impossible de fournir des
preuves.

2. Des espces ou d'autres biens ne pourront tre versds, livrds ou transfdrds A un
fonctionnaire consulaire que dans la mesure et dans les conditions oil la lgislation du
territoire autoriserait un tel versement, une telle livraison ou un tel transfert A la
personne que le fonctionnaire consulaire repr6sente ou pour le compte de laquelle il
re.goit les esp~ces ou les biens.

3. Le fonctionnaire consulaire n'aura pas, sur de tels biens ou esp~ces, de droits
plus dtendus que n'en aurait eu la personne qu'il reprdsente ou pour le compte de
laquelle il reqoit les biens ou les esp~ces, si ceux-ci avaient W verses, livr6s ou trans-
fer6s directement A cette personne.

TITRE VIII

NAVIGATION

Article 38

Lorsqu'un navire de l'I1tat d'envoi fera escale dans un port (ce terme s'appli-
quant A tout lieu oil un navire peut acceder) de l'Etat de r~sidence:

a) Tout fonctionnaire consulaire pourra exercer librement les fonctions 6num~r~es ;k
1'article 39 sans ing~rence de la part des autoritds du territoire et, A cette fin, il
pourra se rendre personnellement A bord du navire apr~s que celui-ci aura re~u libre
pratique, en se faisant accompagner, s'il le ddsire, d'un ou de plusieurs membres de
son personnel ; pour toute question relative A l'exercice de ces fonctions, le fonction-
naire consulaire pourra demander l'aide des autorit~s comp~tentes du territoire, et
lesdites autoritds fourniront l'assistance ncessaire, A moins que, dans un cas parti-
culier, des raisons sp6ciales ne justifient pleinement un refus ;

b) Le capitaine et les membres qualifi6s de l'dquipage pourront se rendre au consulat
a moins que les autoritds du territoire ne s'y opposent dans les cas oil la distance A
parcourir ou les d~lais n~cessaires pour ce faire sont excessifs ; si des objections sont
dlev~es, les autorit~s du territoire en aviseront irmn6diatement le fonctionnaire
consulaire.

Article 39

1. Tout fonctionnaire consulaire peut:

a) Interroger le capitaine et tout membre de l'6quipage d'un navire de 1't tat d'envoi,
examiner les papiers de bord, recueillir des d~clarations relatives au voyage et A la
destination du navire et, d'une fagon gdn~rale, faciliter, 1'entrde et le s~jour du
navire dans le port, ainsi que sa sortie;
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b) Assurer l'engagement et le ddr6lement du capitaine ou de tout membre de l'6qui-
page;

c) Sans prdjudice des dispositions du paragraphe 1 de l'article 41, rdgler tous litiges
entre le capitaine et tout membre de l'6quipage, notamment les litiges relatifs aux
salaires et aux contrats de travail ;

d) Prendre des mesures en vue d'assurer l'ordre et ]a discipline A bord du navire;

e) Prendre les dispositions voulues en vue de l'hospitalisation et du rapatriement du
capitaine ou de tout membre de '6quipage du navire ;

f) Recevoir, dtablir ou d~livrer toutes ddclarations ou autres pi~ces exig~es par la
l6gislation de ]'Vtat d'envoi i l'occasion, notamment:

i) De l'immatriculation dans les registres de l'tat d'envoi de tout navire non
immatricul6 dans ledit ]ttat ;

ii) De la radiation des registres de l'tat d'envoi de l'immatriculation de tout
navire ;

iii) Du transfert de la propridt6 d'un navire immatricul6 dans les registres de
11] tat d'envoi ;

iv) De l'inscription de toute hypoth~que ou charge grevant un navire ainsi imma-
tricuM ;

v) De tout changement de capitaine, s'agissant d'un navire ainsi immatricul6;
vi) De la perte d'un navire ainsi immatricul6 ou d'une avarie subie par lui ;

g) Prendre d'autres mesures en vue d'assurer le respect des lois de 1ltat d'envoi
relatives A la marine marchande.

2. En outre, tout fonctionnaire consulaire peut prter assistance au capitaine
ou h tout membre de l'6quipage d'un navire de l']tat d'envoi A l'occasion de toute
question qu'il doit rdgler avec les autoritds du territoire et, A cette fin, lesdites autoritds
lui accorderont toutes les facilitds approprides, notamment pour lui permettre de les
faire assister en justice ou de leur servir d'interpr~te.

Article 40

1. Si un membre de l'6quipage d'un navire de l'1tat d'envoi d~serte dans un port
de l'tat de r~sidence, les autoritds compdtentes du territoire, & la demande du fonc-
tionnaire consulaire, pr~teront toute l'assistance possible, pour autant que la 16gisla-
tion du territoire l'autorise, en vue de retrouver le d~serteur.

2. Toutefois, les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliqueront
pas s'il s'agit d'un marin :

a) Qui est ressortissant de 1ltat de r~sidence ; ou

b) Dont on a des raisons sdrieuses de croire que sa vie ou sa libert6 seraient menac~es,
A cause de sa race, de sa nationalitd, de ses opinions politiques ou de sa religion,
dans un pays ofi le navire fera vraisemblablement escale.; ou
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c) Qui est accusd ou a W reconnu coupable d'avoir commis une infraction (autre que
la d~sertion) tombant sous le coup des lois du territoire, tant qu'il n'aura pas W
traduit en justice et, s'il est reconnu coupable, tant qu'il n'aura pas purgd la peine
qui pourrait lui avoir 6t6 inflig~e de ce chef.

Article 41

1. Les autoritds judiciaires du territoire ne connaitront pas de poursuites civiles
portant sur un litige entre le capitaine et tout membre de l'dquipage d'un navire de
l'tItat d'envoi en mati~re de salaires ou de contrats de travail, A moins:

a) Que, dans le cas de tout territoire auquel la prdsente Convention est applicable en
vertu du paragraphe 1 de l'article premier, les poursuites n'aient t6 notifi~es au
fonctionnaire consulaire et que celui-ci n'ait soulev6 aucune objection ; et

b). Que, dans le cas de la R~publique d'Autriche, toutes les parties au litige n'y aient
consenti.

2. Les autorit~s judiciaires du territoire ne connaitront pas de poursuites p6nales
du chef d'infractions commises A bord d'un navire, si ce n'est sur la demande et avec
le consentement d'un fonctionnaire consulaire, sauf dans les cas suivants:

a) Si l'auteur ou la victime de l'infraction est une personne autre que le capitaine ou
un membre de l'6quipage ou possde la nationalit6 de l'I1tat de r~sidence ; ou

b) Si l'infraction est de nature A troubler l'ordre ou la sdcurit6 dans le port ou porte
atteinte aux lois du territoire en mati~re de douanes, d'immigration, de sant6
publique ou de sauvegarde de la vie humaine en mer; ou

c) Si l'infraction est punie, aux termes de la Mgislation du territoire, d'une peine
d'emprisonnement maximum de cinq ans au moins ou d'une peine plus s~v~re.

3. Les autorit6s administratives du territoire n'interviendront pas A l'occasion
de faits survenant A bord d'un navire, sauf dans les cas suivants:

a) Si une personne est accus6e d'avoir commis A bord une infraction dont les autorit~s
judiciaires du territoire peuvent connaitre en application des alin~as a, b et c du
paragraphe 2 du present article, ou s'il existe des raisons s~rieuses de croire qu'une
telle infraction est sur le point d'8tre commise ou est ou a 6td commise ;I bord du
navire ;

b) Si un membre de l'dquipage est mis en dtat de detention dans l'une quelconque des
circonstances indiqudes aux alin~as a et b du paragraphe 4 du pr6sent article;

c) Si une personne autre qu'un membre de l'dquipage est retenue A bord contre son
grd, dtant entendu toutefois que les dispositions du present alinda ne seront pas
interprt6es de mani~re A permettre une intervention qui serait contraire au droit
international ;

d) S'il s'agit de prendre une mesure ou de proc6der 't une inspection que lesdites
autoritds jugent n~cessaire en toute mati~re sp~cifide A1 l'alin~a b du paragraphe 2.
du present article ; ou
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e) Si- un fonctionnaire consulaire y consent.

4. Les autorit6s du territoire ne consid6reront pas comme ill~gale la mise en
d~tention A bord d'un navire d'un membre de l'6quipage coupable d'une infraction
A la discipline, A moins:

a) Que cette mesure ne soit ill~gale aux termes de la l6gislation de l'IAtat d'envoi ou
qu'elle ne s'accompagne d'un traitement d'une rigueur ou d'une cruaut6 injusti-
fiables ; ou

b) Qu'il n'existe des raisons s~rieuses de croire que la vie ou la libertd de l'int6ress6
seraient menac~es, A cause de sa race, de sa nationalit6, de ses opinions politiques
ou de sa religion, dans un pays oii le navire fera vraisemblablement escale.

5) a) Si, en vue de prendre des mesures conformment aux dispositions prdc6-
dentes du present article, les autorit~s du territoire se proposent de proc.der h
l'arrestation ou A l'interrogatoire d'une personne ou A une saisie ou & une enqute
officielle ' bord d'un navire, le capitaine ou tout autre officier agissant en son nom sera
mis en mesure d'en avertir le fonctionnaire consulaire competent et ce suffisamment h
l'avance, sauf impossibilit6 resultant d'un cas tr~s urgent, pour que le fonctionnaire
consulaire ou son reprdsentant puisse tre present. Si le fonctionnaire consulaire n'a
& ni. pr6sent ni representd, les.autorit~s du territoire lui fourniront, sur sa demande,
des renseignements complets sur ce qui s'est passd.
* b) i) Toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont applicables ni aux

inspections normales auxquelles procdent lesdites autorit~s en mati~re de douanes,
d'immigration, de sant6 publique ou de sauvegarde de la vie humaine en mer, ni aux
arrfts de puissance sur le navire ou sur une partie de sa cargaison du fait d'instances
civiles en cours devant les tribunaux du territoire.

ii) Les dispositions du present paragraphe ne seront pas non plus interprdtdes
comme exigeant des autorit~s du territoire que, dans des circonstances oii la 16gislation
du territoire ne le permet pas, elles autorisent un fonctionnaire consulaire ou son repr67
sentant A assister A l'interrogatoire de toute personne A bord du navire.

Article 42

1. Sous r~serve que le capitaine du navire y consente, tout fonctionnaire consu-
laire peut procder A l'inspection de tout navire qui se rend dans un port de l'1?tat
d'envoi, quel que soit son pavilion, afin de se procurer les renseignements n~cessaires
pour .tablir et d~livrer tous documents exig~s, aux termes de la l6gislation de 1'ltat
d'envoi pour l'entrde dudit navire dans ses ports et de pouvoir fournir aux autorit~s
compdtentes dudit ]tat tout renseignement d'ordre sanitaire ou autre requis par les-
dites autoritds.'

2. Dans l'exercice des droits qui lui sont confdr6s aux termes du paragraphe 1-
du present article, tout fonctionnaire consulaire agira avec toute la diligence- pos-
sible.
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Article 43

1. Si un navire de l'I1tat d'envoi fait naufrage dans l'tat de residence ou si uf
article faisant partie de la cargaison d'un navire naufrag6 d'un Rtat tiers, et apparte-

nant A un ressortissant de l'Itat d'envoi, est trouv6 sur les c6tes de l'Irtat de r~sidence
ou A proximit6, ou bien est amen6 dans un port dudit IRtat, les autorit~s du territoire

en aviseront dans le plus bref d~lai possible le fonctionnaire consulaire comp6tent.

2. a) S'agissant d'un navire naufrag6 de l'1Rtat d'envoi, les autorit~s du territoire
prendront toutes les mesures possibles pour sauvegarder le navire naufrag6, la vie des
personnes embarqu~es; la cargaison et tous autres biens se trouvant h bord, ainsi que
les articles appartenant au navire ou faisant partie de sa cargaison qui auraient dt6

entrain~s hors du bord, et pour pr~venir et r~primer le pillage ou les d~sordres sur le
navire. Ces mesures seront prises, le cas ch~ant, en collaboration avec le capitaine da
navire et avec le fonctionnaire consulaire ou son repr6sentant.

b) Si le navire naufrag6 se trouve dans un port, ou s'il constitue un peril pour la
navigation dans les eaux int~rieures ou territoriales de l'I~tat de rdsidence, les autorit~s
du territoire pourront ordonner toute mesure qu'elles jugeraient n6cessaire pour 6viter
tout dommage ou obstruction qui risquerait, n'6taient ces mesures, d'tre caus6 par le
navire aux abords du port, aux installations portuaires ou A d'autres navires.

c) i) Si le navire naufrag6 ou tout article lui appartenant a W trouv6 sur les
c6tes de l'IRtat de r6sidence ou A proximit6, ou a W amen6 dans un port de cet ]tat

et si le capitaine du navire, le propri~taire, son agent ou les assureurs int~ress~s sont
absents ou ne sont pas A m~me de prendre les mesures n6cessaires pour assurer la garde
ou disposer dudit navire ou article, le fonctionnaire consulaire sera r6put6 6tre
autoris6 A prendre, au nom du propri~taire du navire, les dispositions que le propri6-
taire lui-m~me aurait pu prendre i. ces fins, s'il avait t present ;

ii) Les dispositions de l'alin~a c, i, du present paragraphe s'appliqueront 6gale-

ment . tout article faisant partie de la cargaison du navire et appartenant 5. un ressor-

tissant de l'ttat d'envoi.

3. Si un article faisant partie de la cargaison d'un navire naufrag6, quel que soit

son pavillon (. l'exception des navires de l'une ou l'autre des Hautes Parties contrac-
tantes) et appartenant A un ressortissant de l'Itat d'envoi est trouv6 sur les c6tes de
l'tat de rdsidence ou h proximit6, ou est amen6 dans un port de cet IRtat et si le
capitaine du navire, le propri~taire dudit article, son agent ou les assureurs int~ress~s
sont absents ou ne sont pas A mme de prendre les mesures n~cessaires pour assurer la
garde ou disposer de cet article, le fonctionnaire consulaire sera r6put6 tre autorisd It

prendre, au nom du propri6taire dudit article, les dispositions que le propri~taire lui-

m~me aurait pu prendre A ces fins, s'iI avait 6t6 present.

4. a) Lorsque les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliqueront:

i)' A un navire naufrag6 de l'ttat d'envoi, h. sa cargaison ou tous autres biens se

trouvant A bord;
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ii) A un article faisant partie de la cargaison d'un navire naufragd d'un P-tat tiers et
appartenant A un ressortissant de l'ftat d'envoi ;

les autorit6s du territoire ne percevront A leur 6gard aucune taxe autre que les taxes
de m6me nature et de m6me taux qui auraient Rd applicables, dans les m-mes circons-
tances, . un navire naufrag6 de l'tltat de r~sidence.

b) Toutefois, les dispositions de l'alin6a a du pr6sent paragraphe ne feront pas
obstacle A ce que les autorit6s du territoire pertoivent, sur la cargaison, 1'6quipement
et les agr~s, les approvisionnements ou autres articles transport6s sur le navire
naufrag6, s'ils sont amen6s A terre pour 6tre utilis6s ou consomm6s dans le territoire,
tous droits de douane ou autres droits ou taxes pouvant 8tre pergus en raison ou A
l'occasion de l'importation de marchandises dans le territoire. Lesdites autorit6s pour-
ront 6galement, si elles le jugent appropri6, exiger une garantie en vue de sauvegarder les
droits du Tr6sor A l'6gard de tels articles entrepos6s temporairement dans le territoire.

Article 44

1. Si le capitaine ou tout membre de l'quipage d'un navire de l'Rtat de rdsidence,
qui est ressortissant de l'V-tat d'envoi sans poss~der la nationalit6 de l'tat de r~si-
dence, vient A d~c&der A bord du navire, ou au cours d'une escale sur le territoire d'un
pays quelconque, les autorit~s comp~tentes de l'Rtat de r~sidence transmettront sans
d~lai au fonctionnaire consulaire competent copie des documents qu'elles pourraient
recevoir en ce qui concerne les salaires et les effets du capitaine ou du main d~c6d6
(ci-apr~s d~nomm6 ( le de cujus *), et lui communiqueront tous renseignements en leur
possession qui seraient de nature A faciliter la recherche des ayants cause du de cujus.

2. Si le montant des salaires et la valeur des effets du de cujus, ainsi que la valeur
de tous autres biens lui appartenant dont les autorit~s comp~tentes entreront en
possession, ne d~passent pas au total une somme dont le montant sera fix6 d'un com-
mun accord par les Hautes Parties contractantes, lesdites autorit~s remettront au
fonctionnaire consulaire les salaires, effets et biens du de cujus se trouvant en leur
possession (ci-apr~s d~nomm~s o les avoirs )).

3. Avant de proc~der A la remise des avoirs, les autorit~s comp~tentes pourront
toutefois :
a) R~gler, par pr~l~vement sur les avoirs, toute crdance contre la succession du de

cujus dont serait titulaire toute personne r~sidant en dehors de l'ltat d'envoi, si
elles jugent la cr~ance r~guli~rement exigible; et

b) S'assurer qu'un ayant cause du de cujus r~side dans l'Ftat d'envoi; si elles ne
rdussissent pas A s'en assurer, lesdites autoritds, avant de remettre les avoirs a une
personne consid~re comme 6tant un ayant cause du d6funt, aviseront le fonction-
naire consulaire de leur intention, en indiquant le nom de la personne A laquelle
elles se proposent de remettre les avoirs en question, afin de donner au fonction-
naire consulaire la possibilit6 de fournir tous renseignements, notamment au sujet
de l'existence d'autres cr~ances contre la succession, dont les autorit~s comp~tentes
pourraient ne pas avoir connaissance et qui pourraient aider A decider, en derni~re
analyse, quel est le b~n~ficiaire 16gitime des avoirs.

No. 7327



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 173

4. Toute r~clamation t l'encontre de la succession du de cujus, dont les autorit~s
compdtentes de l'Rtat de rdsidence seraient saisies apr~s avoir procdd6 L la rernise des
avoirs au fonctionnaire consulaire, sera soumise h celui-ci pour qu'il la transmette, le
cas 6chdant, aux autoritds comp~tentes de l'ltat d'envoi.

5. Les dispositions des paragraphes 2, 3 et 4 du prdsent article ne seront pas
applicables dans le cas oa, un pouvoir de reprdsentation 6manant d'un tribunal de
l'Ittat de rdsidence 6tant ndcessaire, les autorit~s comp~tentes auront remis les avoirs
en leur possession A une personne qui a obtenu un tel pouvoir. Toutefois, si le titulaire
dudit pouvoir est une personne autre que le fonctionnaire consulaire, les autorit6s
comptentes en aviseront le fonctionnaire consulaire.

6. Aux fins du prdsent article, l'expression < autorit6s compttentes * d~signe:

a) Dans le cas de tout territoire auquel la prdsente Convention est applicable en vertu
du paragraphe 1 de l'article premier, le Minist~re des transports du Royaune-Uni;

b) Dans le cas de la Rdpublique d'Autriche, le Minist&e f~dral de la justice.

TITRE IX

DISPOSITIONS FINALES

Article 45

Tout diffdrend qui viendrait a s'6lever entre les Hautes Parties contractantes au
sujet de l'interprdtation ou de l'application de l'une quelconque des dispositions de la
prdsente Convention ou du Protocole I y annex6 sera, A la demande de l'une ou l'autre
des Parties contractantes, soumis L la Cour intemationale de Justice, h La Haye, A
moins que, dans un cas particulier, les Parties ne conviennent de porter le diffdrend
devant un autre tribunal ou de le r~gler selon une autre proc6dure.

Article 46

1. Avant l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, chacune des Hautes
Parties contractantes fera connaitre A l'autre, par voie de notification, quelles parties
de ses territoires devront tre consid~r6es colmme constituant des unitds territoriales
aux fins de l'application de tous les articles de la Convention ou de certains d'entre eux
et, dans ce dernier cas, quels sont les articles ainsi vis6s 2.

1 Voir p. 175 de ce volume.
2 Les renseignements suivants ont otd fournis par le Gouvernement du Royaume-Uni:
Le Gouvernement autrichien a dtd avisd qu'aux fins de la Convention le Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, les fles Anglo-Normandes et l'ile de Man doivent 8tre con-
siddrds comme formant un seul territoire et que chacun des autres territoires que le Gouvernement
de Sa Majestd dans le Royaume-Uni reprdsente sur le plan international doit ftre considdr6 comme
formant un territoire distinct, 6tant entendu toutefois qu'aux fins de I'article 22 le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'[rlande du Nord, les ies Anglo-Normandes et lile de Man doivent atre
considdrds comme formant, respectivement, des territoires distincts et qu'aux fins du titre VII
l'Angleterre, le pays de Galles, l'Ecosse, lIrlande du Nord, les ies Anglo-Normandes et I'lle de
Man doivent 6tre consid&6s com-me formant, respectivement, des territoires distincts.
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2. A tout moment apr~s 1'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention, chacune
des Hautes Parties contractantes pourra modifier librement les arrangements pris en
vertu du paragraphe 1 du present article. Une telle modification, de mme que toute
modification d6cid6e ult6rieurement par l'une ou I'autre des deux Parties, sera effec-
tu~e au moyen d'une notification adress~e l'autre Partie et entrera en vigueur six
mois apr~s la date A laquelle ladite notification aura 6t6 revue par l'autre Partie.

3. Toute notification faite en application du present article devra 6tre 6crite et
adressde par la voie diplomatique.

Article 47

1. La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification seront

dchang~s I Londres, d~s que faire se pourra. Elle entrera en vigueur le trentime jour
suivant la date de l'6change des instruments de ratification.

2. La Convention demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d~lai de six
mois compter de la date A laquelle l'une des Hautes Parties contractantes aura fait
connaitre A l'autre, par voie de notification 6crite, adress6e par la voie diplomatique,
son intention de la d~noncer.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires ddsign6s ci-dessus ont sign6 la prdsente

Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, it Vienne, le 24 juin 1960, dans les langues anglaise

et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Pr6sident fdd~ral
Pour Sa Majest6: de la Rdpublique d'Autriche:

[L.S.] Selwyn LLOYD [L.S.] Bruno KREISKY

ANNEXE RELATIVE A L'ALINtA a DU PARAGRAPHE 4 DE L'ARTICLE 2

Les categories de ressortissants vises il l'alin~a a du paragraphe 4 de l'article 2 sont
les suivantes:

1. Les sujets britanniques qui sont citoyens du Royaume-Uni et des colonies;

2. Les sujets britanniques qui sont citoyens de la F~d6ration de la Rhod6sie et du Nyassa-
land;

3. Les sujets britanniques qui sont citoyens de l'Ittat de Singapour;

4. Les sujets britanniques qui, dtant citoyens de la R~publique d'Irlande, ont demand6
conserver le statut de sujet britannique en vertu de l'article 2 de la loi de 1948 sur la
nationalit6 britannique ;

5. Les sujets britanniques sans citoyennetd, aux termes du paragraphe 1 de Particle 13 de
la loi de 1948 sur la nationalitd britannique;

6. Les proteges britanniques au sens de l'Ordonnance en Conseil de 1949, sur les protec-
torats britanniques, les ]itats protegds britanniques et les particuliers proteges bri-
tanniques, telle qu'elle a &6 ult~rieurement modifi~e.
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de signer la Convention consulaire conclue ce jour' entre le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la Rdpublique d'Autriche, les pldnipotentiaires
soussign6s, . ce dfiment autoris~s, sont convenus de ce qui suit:

1. Les dispositions de l'article 16 et du paragraphe 2 de l'article 41 de la Convention
consulaire n'entreront pas en vigueur aussi longtemps que chacune des Hautes Parties
contractantes n'aura pas adress6 'autre une notification . cet effet.

2. Tant que d'autres arrangements n'auront pas 6t6 pris en la mati~re, la somme men-
tionn~e au paragraphe 2 de l'article 44 est fix~e A 100 livres sterling, dans le cas de tout
territoire auquel Ia Convention consulaire est applicable en vertu du paragraphe I de l'ar-
ticle premier, et A 7 000 schillings, dans le cas de la R~publique d'Autriche.

EN FOI DE QuoI les p1nipotentiaires respectifs ont sign le present Protocole et y ont
appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, A Vienne, le 24 juin 1960, dans les langues anglaise et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour lo President f6d6ral
Pour Sa Majestd: de la Rdpublique d'Autriche:

[L.S.] Selwyn LLOYD [L.S.] Bruno KREISKY

t CHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd i Vienne au Ministre fdral des affaires

.trangares d'Autriche

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

1921/60 Vienne, le 24 juin 1960

Monsieur le Ministre,

-Me rdfdrant h la Convention consulaire conclue ce jour' entre nos deux pays, j'ai
l'honneur, d'ordre du Principal Secr~taire d'Eltat de Sa Majest6 pour les affaires

dtrang~res, de porter k votre connaissance, pour l'information du Gouvernement de la

RWpublique d'Autriche, que, de l'avis du Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni, les principes ci-apr~s sont applicables aux consulats et aux fonction-

naires consulaires, en vertu des r~gles g~ndrales du droit international:

1 Voir p. 145 de ce volume.
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1. En cas de guerre ou de rupture des relations entre deux ]-tats, chacun des deux
fltats aura le droit d'exiger la fermeture de Fun quelconque ou de l'ensemble des
consulats de l'autre Etat situds sur son territoire. I1 aura dgalement le droit de
fermer Fun quelconque ou l'ensemble des consulats de cet autre ]ttat situds sur le
territoire de tout ]ttat tiers qu'il viendrait 6. occuper ;

2. En cas de fermeture de l'un quelconque ou de l'ensemble des consulats d'un Atat
situds sur le territoire d'un autre Etat ou sur tout territoire de tout P-tat tiers sou-
mis A l'occupation militaire de cet autre ttat, les fonctionnaires consulaires (y
compris les fonctionnaires consulaires honoraires) et les employds consulaires
intdressds du premier ]ttat s'ils sont ressortissants de cet ttat sans possdder la
nationalit6 de lautre Rtat, et si leur non dfiment communiqu6 par la voie
appropride, se verront accorder, de mme que tous les membres de leur famille
vivant A leur foyer, un ddlai raisonnable et les facilitds voulues pour quitter le
territoire A destination de leur pays. Ils seront trait6s avec 6gards et leur protec-
tion sera assurde jusqu'au moment de leur depart, lequel devra s'effectuer dans un
ddlai raisonnable ; ils seront autorisds A emporter leurs archives et leurs documents
officiels ainsi que leurs effets personnels et leur mobilier, ou, s'ils le prdf~rent, A
les mettre en lieu sir dans le territoire. Dans un cas comme dans l'autre, leurs
archives et leurs documents officiels seront inviolables et toutes lesmesures possibles
seront prises pour conserver intacts leur mobilier et leurs effets personnels.

Je saurais grd A Votre Excellence de bien vouloir me confirmer que le Gouverne-
ment de la Rdpublique d'Autriche donne son agrdment aux principes qui pr6c~dent.

Veuillez agrder, etc.
James BOWKER

II

Le Ministre fidral des affaires itrang-res d'Autriche ei t'Ambassaduzr
de Sa Majesti e Vienne

LE MINISTRE FEDERAL DES AFFAIRES ATRANGERES

Vienne, le 24 juin 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note n° 1921-60 du 24 juin 1960, dont
le texte est le suivant :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que le Gouverement fdddral autrichien donne son
agrdment aux principes susmentionnds.

Veuillez agrder, etc.
KREISKY
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No. 7328. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREATBRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST
FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA RELATING TO
THE IMPORT OF BRITISH BOOKS AND FILMS INTO
YUGOSLAVIA. BELGRADE, 18 DECEMBER 1963

Her Majesty's Ambassador at Belgrade to the Secretary of State for Foreign Affairs
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia

December 18, 1963

Monsieur le Secr~taire d'etat,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia constituted by the Exchange of Notes of the
28th of November, 1962,2 relating to the import of British books, films and other
material of an educational and cultural nature and the acquisition of rights in such
material.

I now have the honour to propose, under instructions from Her Majesty's Prin-
cipal Secretary of State for Foreign Affairs, that a further Agreement in the same
terms and employing the same rate of exchange as set out in the Agreement constituted
by the Exchange of Notes of the 12th of April, 1960, 3 as amended by the Exchange of
Notes of the 24th of January/l5th of February, 19614 shall take effect from the
1st of January, 1964, and continue in force for one year from that date unless terminated
by either Government on two months' notice in writing to the other Government. If
this proposal is acceptable to the Government of the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia I have also the honour to propose that this Note and your reply to that
effect should constitute the further said Agreement between the two Governments in
this matter.

I avail, etc.
Michael CRESWELL

1 Came into force on 1 January 1964, in accordance with the terms of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 470, p. 65.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 360, p. 79.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 404, p. 376.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7328. ]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE FIRD1RRA-
TIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE RELATIF A L'IM-
PORTATION DE LIVRES ET DE FILMS BRITANNIQUES
EN YOUGOSLAVIE. BELGRADE, 18 D1RCEMBRE 1963

L'Ambassadeur de Sa Majestj britannique a Belgrade au Secritaire d'6tiat aux affaires
jtrang~es de la Ripublique fdddrative socialiste de Yougoslavie

Le 18 ddcembre 1963

Monsieur le Secrdtaire d'etat,

J'ai l'honneur de me r6fdrer t 'dchange de notes en date du 28 novembre 1962 2

constituant un accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Rdpublique fdddrative socialiste de
Yougoslavie relatif A. l'importation de livres, films et autre materiel de caract~re
4ducatif et culturel britanniques et A l'acquisition de droits sur de tels articles.

D'ordre du principal Secrdtaire d'iRtat de Sa Majest6 pour les affaires 6trang6res,
je propose maintenant la conclusion d'un nouvel Accord comportant les m~mes
clauses et prdvoyant le m~me taux de change que l'Accord constitu6 par 1'6change de
notes en date du 12 avril 1960 3, tel qu'il a 6td modifi6 par l'6change de notes en date
des 24 janvier et 15 fdvrier 19614, ce nouvel Accord prendrait effet le ler janvier 1964
et resterait en vigueur pendant un an A partir de cette date, h moins que l'un des
Gouvernements ne notifie par dcrit h l'autre Gouvernement son intention d'y mettre
fin, en lui donnant un prdavis de deux mois. Si cette proposition rencontre l'agr~ment
du Gouvernement de la Rdpublique f6drative socialiste de Yougoslavie, je propose
que la prdsente note et votre rdponse A cet effet constituent entre les deux Gouver-
nements un nouvel accord en la mati~re.

Veuillez agrder, etc.
Michael CRESWELL

1 Entrd en vigueur le 1er janvier 1964, conformdment aux termes desdites notes.
s Nations Unies, Recueil des Tnaitls, vol. 470, p. 65.
a Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 360, p. 79.
' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol 404, p. 376.
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II

The Secretary of Statefor Foreign Affairs of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia

to Her Majesty's Ambassador at Belgrade

December 18, 1963

Your Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's Note of December 18, 1963,
which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to state that the Government of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia agrees to the proposal contained in Your Excellency's Note
and regards that Note and this reply as constituting an Agreement between the two
Governments in this matter.

I avail, etc.

For the Secretary of State for Foreign Affairs:
Assistant Secretary of State for Foreign Affairs,

Dugan KVEDER
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II

Le Secritaire d'Atat aux affaires ltrangres de la R6publique fiddrative socialiste de

Yougoslavie ei l'Ambassadeur de Sa Majesti britannique d Belgrade

Le 18 ddcembre 1963

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A votre note du 18 d~cembre 1963 dont le texte suit:

[Voir note I]

En r~ponse, j'ai l'honneur de d~clarer que le Gouvernement de la Rdpublique
f~drative socialiste de Yougoslavie souscrit h la proposition que contient votre note
et qu'il considre ladite note, ainsi que la pr~sente r6ponse, comme constituant entre
les deux Gouvernements un accord en la mati~re.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secrdtaire d' tat aux affaires trangres
Le Secrdtaire d'ltat adjoint aux affaires dtrangres,

Dugan KVEDER
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No. 7329. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF JAPAN CON-
CERNING THE TRANSFER TO JAPAN OF THE UNITED
KINGDOM QUOTA UNDER THE ARRANGEMENTS FOR
THE REGULATION OF ANTARCTIC PELAGIC WHALING,
1962, IN CONNEXION WITH THE SALE TO JAPAN OF
THE SOUTHERN HARVESTER. LONDON, 6 JANUARY
1964

Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs

to the Japanese Ambassador

FOREIGN OFFICE S.W. 1

G 63/I
January 6, 1964

Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that in connection with the sale of
the whaling expedition Southern Harvester by Messrs. Charles Salvesen and Company
Limited to Nippon Suisan Kaisha Limited, the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland wish to propose, in accordance with Article 5 of
the Arrangements for the Regulation of Antartic Pelagic Whaling signed at London on
the 6th June, 1962,2 that the present United Kingdom quota of five per cent of the
total annual catch as qualified by the terms of the agreement reached in accordance
with Article 4 of the Supplementary Arrangements of the 6th of June, 1962,3 be now
transferred to Japan, subject to the following conditions:

(a) that the Government of Japan undertake to accept the obligations of the United
Kingdom under the above mentioned Arrangements; and

(b) that if Messrs. Charles Salvesen and Company Limited repurchase the vessel
during the currency of the Arrangements or of any prolongation of them, the

I Came into force on 6 January 1964 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 486, No. 7080.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 486, No. 7081.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7329. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE JAPON CONCERNANT
LE TRANSFERT AU JAPON DU CONTINGENT ATTRIBUtR
AU ROYAUME-UNI EN VERTU DES ARRANGEMENTS
DE 1962 POUR LA R]GLEMENTATION DE LA CHASSE
P]RLAGIQUE A LA BALEINE DANS L'ANTARCTIQUE,
A L'OCCASION DE LA VENTE AU JAPON DU
SOUTHERN HARVESTER. LONDRES, 6 JANVIER 1964

I

Le principal Secritaire d'Ttat aux affaires itrangres de Sa Majesti britannique
d l'Ambassadeur du Japon

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

G 63/1
Le 6 janvier 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de porter k la connaissance de Votre Excellence qu'h l'occasion de
la vente de l'usine flottante Southern Harvester & la soci~td Nippon Suisan Kaisha
Limited, effectude par la soci6t6 Charles Salvesen and Company Limited, le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord desire proposer,
conform~ment aux dispositions de l'article 5 desArrangements pourla r6glementation
de la chasse p~lagique h la baleine dans l'Antarctique, sign~s It Londres le 6 juin 1962 2,

que le contingent actuel du Royaume-Uni, soit 5 p. 100 du total des prises annuelles,
tel qu'il est pr~cisd par les dispositions de l'accord conclu conformment . l'article 4
des Arrangements supplmentaires du 6 juin 1962 3, soit transf~r6 au Japon aux
conditions suivantes :

a) Le Gouvernement japonais s'engage A accepter les obligations du Royaume-Uni
d~coulant des Arrangements susmentionn~s;

b) Si la soci~t6 Charles Salvesen and Company Limited rach~te le navire au cours de
la pdriode de validit6 ou de toute p&iode de prorogation desdits Arrangements, le

I Entr6 en vigueur le 6 janvier 1964 par I'change desdites notes.
a Nations Unies, Recueil des Traii~s, vol. 486, no 7080.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 486, no 7081.
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Government of Japan shall transfer back to the United Kingdom the above
mentioned quota, and the Government of the United Kingdom shall reassume the
obligations referred to in sub-paragraph (a) above.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Japan, I have the
honour to suggest that the present Note, together with Your Excellency's reply in
that sense, shall be regarded as constituting an Agreement between the two Govern-
ments in this matter.

I have etc.,
For the Secretary of State:

Denys BROWN

II

The Japanese Ambassador to Her Majesty's Principal Secretary of State
for Foreign Affairs

London, 6th January, 1964
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note number G 63/1 dated
6th January, 1964, which reads as follows:

[See note 1]

In reply, I have the honour to inform you that the foregoing proposals are accept-
able to the Government of Japan, who therefore regard your Note and this reply as
constituting an Agreement between the two Governments in this matter.

I avail, etc.

Katsumi OHNO

Na. 7329
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Gouvernement japonnais r~troc~dera au Royaume-Uni le contingent susmentionnd
et le Gouvemement du Royaume-Uni assumera A nouveau les obligations vis~es
A l'alinda a ci-dessus.

Si les propositions qui prdc~dent rencontre l'agr~ment du Gouvernement japonais
je propose que la prdsente note et la r~ponse en ce sens de Votre Excellence soient
consid~rdes comme constituant un accord A ce sujet entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
Pour le Secr~taire d'etat

Denys BROWN

II

L'Ambassadeur du Japon au principal Secritaire d'A'tat aux affaires itranges
de Sa Majestj britannique

Londres, le 6 janvier 1964
Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai lhonneur d'accuser r6ception de votre note no G 6311 en date de ce jour, dont
le texte est le suivant :

[Voir note D,

En r~ponse je, tiens h porter A votre connaissance que les propositions qui pr&
c~dent ont 1'agr~ment du Gouvernement japonais, lequel considere donc votre note et
la pr6sente r6ponse comme constituant un accord A ce sujet entre les deux Gouverne-
ments.

Je saisis, etc.

Katsumi OnNo

No 7329
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NO 7330. RCHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD]-
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DU LAOS CON-
CERNANT LA CR1RATION D'UN
FONDS DES OPERATIONS DE
CHANGE POUR LE LAOS 2 . VIEN-
TIANE, 24 D]2CEMBRE 1963

Le Premier Ministre du Laos e l'Ambas-
sadeur de Sa Majestj britannique 4
Vientiane

Vientiane, le 24 d~cembre 1963

Excellence,

I. En raison des difficultds 6conomi-
ques que rencontre la population du
Laos du fait de l'augmentation des prix
des produits essentiels, de la disparit6
entre le taux officiel et le taux parall~le
du kip, et de l'incertitude qu'entrainent
pour les commerqants et la population
en gdn~ral, les fluctuations des prix et de
la valeur du kip, et pour 6tablir les bases
solides d'un d~veloppement 6conomique

I Entrd en vigueur le 24 d~cembre 1963 par
l'dchange desdites notes.

2 Suivant le renseignement fourni par le
Gouvernement du Royaume-Uni, des lettres
similaires ont dt4 dchangdes entre le Gouver-
nement royal lao et les Gouvernements du Com-
monwealth d'Australie*, de la Rdpublique
fran~aise et des ttats-Unis d'Amdrique.

* Voir no 7350, qui paraltra dans le Recueil
des Traids des Nations Unies, vol. 503.

No. 7330. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT '
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF
LAOS REGARDING THE CREA-
TION OF A FOREIGN EXCHANGE
OPERATIONS FUND FOR LAOS. 2

VIENTIANE, 24 DECEMBER 1963

The Prime Minister of Laos to Her
Majesty's Ambassador at Vientiane

[TRANSLATION 3 - TRADUCTION 4]

Vientiane, December 24, 1963

Your Excellency,

I. Recognizing the economic diffi-
culties for the people of Laos created by
high prices of basic commodities, the
disparity between the official rate of
exchange and the open market rate, and
the uncertainty caused to the business
community and the general population
by fluctuation in the value of the kip and
prices, and to establish a solid foundation
for sound economic development favour-

I Came into force on 24 December 1963 by
the exchange of the said letters.

2 According to the information provided
by the Government of the United Kingdom,
similar letters were exchanged between the
Royal Laotian Government and the Govern-
ments of the Commonwealth of Australia*, the
French Republic and the United States of
America.

* See No. 7350 to be published in United
Nations, Treaty Series, Vol. 503.

' Translation by the Government of the
United Kingdom.

' Traduction du Gouvernement du Royaume-
Uni.
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durable de nature & favoriser les inves-
tissements de capitaux, le Gouverne-
ment Royal Lao a d~cidd de lancer un
plan de stabilisation de l'6conomie qui a
ddbutd le 20 ao~it 1963 par l'adopti6n
d'un programme d'aust~rit& Ce program-
me sera complt6 par d'autres mesures
tendant 6 stabiliser le budget, la masse
mon~taire et les prix. A ces fins, le Gou-
vernement Royal Lao prendra les mesu-
res particulires suivantes :

II. A. - Le Gouvernement Royal Lao
limitera le d~ficit budg~taire total . la
somme de 4 916 300 000 kips pour Pan-
n6e fiscale en cours, et & la somme de
5 803 700 000 kips pour l'ann~e fiscale
1964-65.

B. - Le Gouvernement Royal Lao
cr6era un bureau du budget destin6: 10) .

assurer un contr6le effectif des budgets
civils et militaires de telle sorte que le
plafond budg~taire ne soit pas d6pass6 ;
20) A prdparer un budget national int6-
gr6 pour l'ann~e fiscale en cours.

C. - Le Gouvernement Royal Lao
demandera aux Gouvernements contri-
butaires, si n~cessaire, de lui fournir des
techniciens du budget qui apporteront
leur assistance dans l'laboration et la
mise en ceuvre du budget national.

D. - Pour augmenter au maximum
les revenus budg~taires, le Gouverne-
ment Royal Lao fera tous ses efforts pour
assurer la perception de toutes les taxes
existantes et prendra les mesures appro-
prides pour l'introduction de taxes nou-
velles.

E. - Le Gouvernement Royal Lao
limitera, le cas 6ch~ant, les avances de la

able to capital investment, the Royal Lao
Government decided to enter into a pro-
gramme to stabilize the economy, begin-
ning with the adoption of an austerity
programme on the 20th of August, 1963.
This programme will be expanded by
further general measures to stabilize the
budget, the money supply and prices.
The Royal Lao Government undertake
to introduce the following specific mea-
sures to achieve these purposes:

II. A.-The Royal Lao Government
shall restrict the overall budget deficit
to 4,916-3 million kip for the current
fiscal year and to 5,803-7 million kip for
fiscal year 1964-65.

B.-The Royal Lao Government shall
establish a Budget Office to (1) furnish
effective control over the civil and mili-
tary budgets to ensure that the budget
ceiling is not exceeded, and (2) prepare
an integrated national budget for the
current fiscal year.

C.-The Royal Lao Government shall
request if necessary the contributing
governments to furnish budget experts
to the Royal Lao Government to assist
in the formulation and to advise on the
implementation of the national budget.

D.-To assure a maximum of budge-
tary revenue, the Royal Lao Govern-
ment shall make every effort to assure
full collection of all existing taxes and
take appropriate measures to institute
new taxes.

E.-The Royal Lao Government shall
limit advances, if any, by the National

N 7330
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Banque Nationale du Laos au Gouverne-
ment Royal Lao au montant de la diffd-
rence entre le soutien budg~taire fourni
par les aides 6trang~res et le plafond du
d~ficit mentionnd ci-dessus au para-
graphe II-A.

III. Le Gouvernement Royal Lao
freinera l'augmentation de la masse
mon~taire par des contr6les appropri6s
des credits publics et priv~s compatibles
avec la politique d'assainissement de
l'dconomie nationale.

IV. A. - En considdration du niveau
des prix, du souci d'utiliser efficacement
les aides 6trang~res et pour assurer le
financement integral du budget, le Gou-
vernement Royal Lao fixera un nouveau
taux de change officiel pour le kip sur la
base de 240 kips pour un dollar amdricain.

B. - La Banque Nationale du Laos,
le Service National des Changes et les
interm~diaires agr66s seront seuls auto-
risds A op~rer des transactions de change
au taux officiel. Le Gouvernement Royal
Lao afin d'amdliorer son contr6le des
recettes et des d~penses en devises 6tran-
g~res, dtablira un budget des devises
trang~res pour toutes les transactions

au taux officiel.
La rdglementation des changes sera

appliqu~e par le Service National des
Changes A qui incombera la responsabi-
lit6 du contr61e et de la comptabilisation
de toutes les transactions de change au
taux officiel. Tous les intermdiaires
agr~s rendront compte chaque jour A la
Banque Nationale du Laos de leurs op-
rations de change au taux officiel.

C. - S'effectueront au taux officiel, les
seules ddpenses du Gouvernement Royal
'Lao destinies A. ses Ambassades ou. A

No; 7330

Bank of Laos to the Royal Lao Govern-
ment to the amount of the difference
between the budget support furnished
by foreign aid and the deficit ceiling
mentioned in paragraph II.A. above.

III. The Royal Lao Government shall
restrict expansion of the money supply
through appropriate controls on public
and private credit in harmony with its
policy of reform for the national economy.

IV. A.-Taking into account the
price level, the need to use foreign aid
efficiently, and to ensure the overall
financing of the budget, the Royal Lao
Government shall establish a new official
exchange rate for the kip of 240 kip
equals one United States dollar.

B.-Transactions in foreign exchange
at the official rate shall be limited to the
National Bank of Laos, the National
Exchange Office, and to the authorized
dealers. The Royal Lao Government,
in order to improve control over its
receipts and expenditures of foreign
exchange, shall establish a Foreign Ex-
change Budget for all transactions at the
official exchange rate.

The Foreign Exchange Regulations
shall be administered by the National
Exchange Office which shall be responsible
for control and accountability of all
foreign exchange transactions at the
official exchange rate. All authorized
dealers shall report to the National Bank
of Laos all receipts and expenditures in
foreign exchange at the official rate daily.

C.-Expenditures of the Royal Lao
Government. shall be made only at the
.official rate and should be -limited to
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d'autres fins essentielles et prdcises men-
tionndes au budget des devises 6tran-
gores et dans la r~glementation des
changes.

D. - Le Gouvernement Royal Lao
instituera 'un marchd libre legal des
devises 6trang~res.

Afin d'aider k maintenir un fonction-
nement r~gulier du marchd libre ci-des-
sus mentionnd, j'ai l'honneur de de-
mander la participation de votre Gou-
vernement A un Fonds des operations de
change pour le Laos, et de prdsenter les
propositions suivantes.

V. A.. - Un comitd consultatif de
stabilisation sera cr6, qui comprendra
les reprdsentants de la Pr~sidence du
Conseil, des Minist~res des Finances et
de l'Rconomie Nationale, de la Banque
Nationale du Laos, le Directeur du Fonds
des operations de change pour le Laos et
un repr~sentant de chacun des quatre
Gouvernements contributaires.

B. - Le Comit6 Consultatif de Stabi-
lisation sera charg6 de suivre les progr~s
du programme de stabilisation et rece-
vra chaque mois des rapports du Bureau
du Budget, du Service National des
Changes et du Directeur du Fonds des
operations de change pour le Laos afin de
pouvoir s'assurer des bonnes conditions
de la rdalisation du programme de sta-
bilisation. Le Comit6 Consultatif de
Stabilisation fera des recommandations
au Gouvernement Royal, aux Gouverne-
ments contributaires, et au Directeur du
.Fonds des operations de change touchant
les progr~s du programme de stabili-
sation et les moyens d'amdliorer son
efficacit6.

expenditures for its embassies and for
other specified essential purposes as
prescribed in the Foreign Exchange
Budget and in the Foreign Exchange
Regulations.

D.-The Royal Lao Government shall
establish a legal open market in foreign
exchange.

To assist in maintaining these orderly
conditions in the open market referred to
above I have the honour to propose that
Your Excellency's Government . shall
contribute to a Foreign Exchange
Operations Funds for Laos and to make
the following further proposals:

V. A.-A Stabilization Consultative
Committee shall be established, con-
sisting of representatives of the Pre-
sidency of the Council of Ministers, the
Ministries of Finance and National
Economy, the National Bank of Laos,
the manager of the Foreign Exchange
Operations Fund for Laos, and a represen-
tative of each of the four contributing
governments.

B.-The Stabilization Consultative
Committee shall be responsible for exa-
mining monthly the progress of the
Stabilization programme and shall re-
ceive monthly reports from the Budget
Office, the National Exchange Office, and
the manager of the Foreign Exchange
Operations Fund for Laos with a view to
assuring the proper implementation of
the stabilization programme. The Sta-
bilization Consultative Committee shall
make recommendations to the Royal
Lao Government, to the contributing
governments, and to the manager of the
Foreign Exchange Operations Fund on the
progress of the stabilization programme
and ways to improve its implementation.

NO- 7330
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VI. Le Gouvernement du Royaume-
Uni de la Grande-Bretagne et de l'Ir-
lande du Nord s'engage A rendre dis-
ponible A titre de soutien pour le finan-
cement du budget du Gouvernement
Royal Lao, des kips provenant de son
programme d'aide commercialis~e ou
comme ddjA pr~vue dans les accords
existants entre nos deux Gouvernements.

VII. Le present Accord pourra 6tre
amend6 d'un commun accord.

VIII. Apr~s consultation entre nos
deux Gouvernements l'une ou l'autre
partie pourra mettre fin au prgsent Ac-
cord.

A la reception de la r~ponse indiquant
que ces engagements et propositions sont
accept~es par le Gouvernement du
Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et
de l'Irlande du Nord, le Gouvernement
Royal Lao consid~rera que la pr~sente
lettre et la r~ponse de Votre Excellence
constituent un Accord entre nos deux
Gouvernements qui entrera en vigueur il
la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Le Gouvernement Royal Lao remercie
votre Gouvernement d'apporter son con-
cours A la rdalisation de ce programme et
je suis particulirement heureux de vous
exprimer A cette occasion ses sentiments
de reconnaissance.

Je prie Votre Excellence de bien vou-
loir agr~er les assurances de ma haute
consideration.

Prince SOUVANNA PHOUMA

(Chao Krommana)

VI. The Government of. the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland shall make available as support
for financing the budget of the Royal
Lao Government the kip generated by
its import aid programme or as already
agreed elsewhere between our two Gov-
ernments.

VII. This Agreement may be amen-
ded by mutual agreement.

VIII. This Agreement may be ter-
minated by either Government after
consultation by our two Governments.

On receipt of a letter from Your Ex-
cellency indicating that the foregoing
undertakings and proposals are accept-
able to the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland the Royal Lao Government will
consider that this letter and that of
Your Excellency in reply constitute an
Agreement between our two Govern-
ments to enter into force on the date of
Your Excellency's reply.

The Royal Lao Government thanks
your Government for bringing its assis-
tance to the realization of this program-
me and I am particularly happy to
express to you on this occasion our sen-
timents of gratitude.

Please accept, etc.

Prince SOUVANNA PHOUMA
(Chao Krommana)

No. 7330
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Her Majesty's Ambassador at Vientiane
to the Prime Minister of Laos

BRITISH EMBASSY

Vientiane, December 24, 1963

Your Highness,

I have the honour to acknowledge
receipt of Your Highness's letter of the
24th December, 1963, which reads in
English as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform Your
Highness that the foregoing undertakings
.and proposals are acceptable to the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland who
therefore agree Your Highness's letter
together with the present reply shall
constitute an Agreement between the
two Governments which shall enter into
force as of this date.

I have, etc.

L'Ambassadeur de Sa Majestj britannique
ti Vientiane au Premier Ministre du Laos

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE BRITANNIQUE

Vientiane, le 24 dcembre 1963

Monseigneur,

Par lettre en date de ce jour, Votre
Altesse Royale a bien voulu m'informer
de ce qui suit :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de porter k la connais-
sance de Votre Altesse Royale que les
engagements et propositions prdcitds sont
acceptables pour le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, qui accepte done que
la lettre de Votre Altesse Royale et la
pr~sente r~ponse constituent un accord
entre nos deux Gouvemements qui en-
trera en vigueur ce jour.

Je prie Votre Altesse Royale, etc.

D. C. HOPSON D. C. HOPSON

NO 7330
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No. 7331. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ON THE SET-
TLEMENT OF DISPUTES ARISING OUT OF DIRECT PRO-
CUREMENT. SIGNED AT BONN, ON 3 AUGUST 1959

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and

The Federal Republic of Germany,

Pursuant to sub-paragraph (b) of paragraph 6 of Article 44 of the Agreement to
supplement the Agreement between the Parties to the North Atlantic Treaty regarding
the Status of their Forces with respect to Foreign Forces stationed in the Federal
Republic of Germany, signed at Bonn on 3rd August, 19592 (hereinafter referred to as
the "Supplementary Agreement"),

Have agreed as follows:

Article 1

For the settlement of disputes arising out of contracts or other arrangements
concerning goods and services directly procured in the Federal territory by the
authorities of the Forces or of the civilian component of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland (hereinafter referred to as the "British authorities")
the following provisions shall apply.

Article 2

The German authorities shall at all times make available to the British author-
ities their good offices, particularly in a mediatory or advisory capacity, in the settle-
ment of disputes.

Article 3

1. The dispute shall be referred for decision to a Court of Arbitration (Articles 4
to 7) or, if it so agreed before one of the parties asks for arbitration proceedings, to a

I In accordance with its article 11 (2), the Agreement came into force on 1 July 1963, the date
of the entry into force of the Agreement of 3 August 1959 supplementing the Agreement of 19 June
1951 between the Parties to the North Atlantic Treaty regarding the status of their forces with
respect to foreign forces stationed in the Federal Republic of Germany (see United Nations,
Treaty Series, Vol. 481, p. 262). The instruments of ratification of the Agreement on the settle-
ment of disputes arising out of direct procurement were exchanged at Bonn on 5 July 1962.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 481, p. 262.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 7331. ABKOMMEN ZWISCHEN DEM VEREINIGTEN
KONIGREICH VON GROSSBRITANNIEN UND NORD-
IRLAND UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UBER DIE BEILEGUNG VON STREITIGKEITEN BEI
DIREKT-BESCHAFFUNGEN

Das Vereinigte K6nigreich von Grossbritannien und Nordirland und

Die Bundesrepublik Deutschland

Sind gemdss Artikel 44 Absatz (6) Buchstabe (b) des am 3. August 1959 in
Bonn unterzeichneten Zusatzabkommens zu dem Abkommen zwischen den Parteien
des Nordatlantikvertrages fiber die Rechtsstellung ihrer Truppen hinsichtlich der
in der Bundesrepublik Deutschland stationierten ausldndischen Truppen (im folgenden
als Zusatzabkommen bezeichnet)

Wie folgt Uibereingekommen:

Artikel I

Fur die Beilegung von Streitigkeiten aus Vertrdgen oder anderen Abmachungen
iber Lieferungen oder sonstige Leistungen, die von den Beh6rden der Truppe oder
des zivilen Gefolges des Vereinigten K6nigreichs von Grossbritannien und Nordirland
(ia folgenden als britische Beh6rden bezeichnet) im Bundesgebiet unmittelbar
beschafft werden, gelten die nachstehenden Bestimnungen.

Artikel. 2

Die deutschen Beh6rden stellen den britischen Beh6rden ihre guten Dienste
zur Beilegung von Streitigkeiten, insbesondere durch vermitteinde oder gutachtliche
Tditigkeit, jederzeit zur Verffigung.

Artikel 3

d (1) Die Streitigkeit wird einem Schiedsgericht (Artikel 4 bis 7) oder, wenn
die Beteiligten dies vereinbaren, ehe einer von ihnen das Schiedsgericht angerufen

502- 14
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German Court (Articles 8 to 10). The dispute shall not, however, be referred to a
German court if the Deutsche Bundesbahn or Deutsche Bundespost is a party.

2. Application for decision by the Court of Arbitration or the lodging of a
plaint with a German court shall, however, be permissible only if an attempt has
previously teen made to settle the dispute by negotiations between the contractor
and the British procurement authority. It shall be permissible for such application
to be made or plaint to be lodged if the contractor has not received a decision within
four months of his having in writing requested one from the British procurement
authority.

3. The decision notified by the British procurement authority shall be deemed
to have teen accepted by the contractor if the latter does not within six weeks make
application for decision of a Court of Arbitration or lodge a plaint.

4. The application for decision of a Court of Arbitration or a plaint shall be
permissible only to the extent that the dispute has not been settled in negotiations
betm een the contractor and the British procurement authority.

5. The Court of Arbitration or the German court shall taken its decision on the
basis of the law that was agreed upon at the time that the goods and services were
ordered. If at the time of the order no agreement was made concerning the law to be
applied, German law shall be applied.

Article 4

1. Application for decision by a Court of Arbitration shall be made to the
business office of the Deutscher Ausschuss fur Schiedsgerichtswesen in Bonn (German
Commission for Arbitral Adjudication).

2. If the British authorities make the application they shall at the same time
nominate a member for the Court of Arbitration, or declare that the dispute is to be
decided upon by a sole arbitrator.

3. If the contractor makes the application, the business office send it immedia-
tely to the British authorities with the request either to nominate a member for the
Court of Arbitration or to declare that the dispute is to be decided upon by a sole
arbitrator.

4. If the British authorities nominate a member for the Court of Arbitration,
the Deutscher Ausschuss for Schiedsgerichtswesen shall immediately provide the
other member for such Court.

5. If the British authorities declare that the dispute is to be decided upon
by a sole arbitrator, such sole arbitrator shall be nominated by the President of the
Oberlandesgericht in whose area the applicant has his seat or residence.

No. 7331
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hat, einem deutschen Gericht (Artikel 8 bis 10) zur Entscheidung unterbreitet.
Die Streitigkeit wird einem deutschen Gericht jedoch nicht unterbreitet, wenn die
Deutsche Bundesbahn oder die Deutsche Bundespost an ihr beteiligt ist.

(2) Der Antrag auf Entscheidung des Schiedsgerichts oder die Klage vor dem
deutschen Gericht ist jedoch nur zulissig, wenn zuvor die Beilegung der Streitigkeit
durch Verhandlungen zwischen dem Auftragnehmer und der beschaffenden britischen
Behorde versucht worden ist. Der Antrag oder die Klage ist zuldssig, wenn dem
Auftragnehmer nicht innerhalb von vier Monaten, nachdem er die Entscheidung
der beschaffenden britischen Beh6rde schriftlich beantragt hat, eine solche Ent-

scheidung mitgeteilt worden ist.

(3) Die von der beschaffenden britischen Beh6rde mitgeteilte Entscheidung
gilt als vom Auftragnehmer anerkannt, wenn dieser nicht innerhalb von sechs
Wochen den Antrag auf schiedsgerichtliche Entscheidung stellt oder die Klage
einreicht.

(4) Der Antrag auf schiedsgerichtliche Entscheidung oder die Klage ist nur
insoweit zuldssig, als die Streitigkeit nicht durch die Verhandlung zwischen dem
Auftragnehmer und der beschaffenden britischen Beh6rde beigelegt worden ist.

(5) Das Schiedsgericht oder das deutsche Gericht legt seiner Entscheidung
das Recht zugrunde, das die Beteiligten bei der Bestellung der Lieferung oder Leistung
vereinbart haben. Ist Olber das anzuwendende Recht bei der Bestellung keine Bestim-
mung getroffen worden, so gilt deutsches Recht.

Artikel 4

(1) Der Antrag auf Entscheidung des Schiedsgerichts wird bei der Geschdfts,-
stelle des Deutschen Ausschusses fUr Schiedsgerichtswesen in Bonn eingereicht.

(2) Stellt die britische Beh6rde den Antrag, so benennt sie gleichzeitig ein
Mitglied des Schiedsgerichts oder erkldrt, dass die Streitigkeit von einem Einzel-
schiedsrichter entschieden werden soll.

(3) • Stellt der Auftragnehmer den Antrag, so iibersendet die Geschdftsstelle ihn
unverztiglich der britischen Beh6rde mit der Aufforderung, ein Mitglied des Schieds-
gerichts zu benennen oder zu erkldren, dass die Streitigkeit von einem Einzelschieds.
richter entschieden werden soll.

(4) Benennt die britische Beh6rde ein Mitglied des Schiedsgerichts, so bestellt,
der Deutsche Ausschuss fur Schiedsgerichtswesen unverztiglich das weitere Mitglied
des Schiedsgerichts.

(5) Erkldrt die britische Beh6rde, dass die Streitigkeit von einem Einzelschieds-
richter entschieden werden soll, so ernennt der Prdsident desjenigen Oberlandes-
gerichts, in dessen Bezirk der Antragsteller seinen Sitz oder Wohnsitz hat, den
Einzelschiedsrichter.
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6. The members of the Court of Arbitration shall be completely independent
in the exercise of their functions and shall not be bound by instructions. Member-
ship shall be inadmissible for any person who has been previously concerned with the
case in any other capacity or who has a direct interest in it.

7. All decisions of the Court of Arbitration consisting of two members shall be
unanimous. Where the members are unable to reach agreement within a period of
three months, they shall, at the request of one of the arbitrators, call upon the services
of a third member who shall preside ; in that event, the decisions of the court shall be
by majority vote. If the members of the: court are unable to agree upon a third
member, such member shall, at the request of one of the arbitrators, be nominated by
the President of the Oberlandesgericht in whose area the applicant has his seat or
residence.

8. The decision of the Court of Arbitration shall be final and binding.

Article. 5

1. The Court of Arbitration shall make its decisions in the light of the factual
statements and legal pleadings of the parties concerned and, if necessary, in the light
of evidence taken.

2. The procedure of the Court of Arbitration shall be in accordance with the
German provisions concerning arbitral court procedure.

Article 6

The functions of the business office of the Court of Arbitration shall be exercised
by the business office of the Deutscher Ausschuss fur Schiedsgerichtswesen in Bonn.

Article 7

1' The procedure before the Court of Arbitration will involve costs, the amount
of Which will be fixed by the Court and recorded in its decision, taking into account
the extent of its functions and the amount in dispute. The expenses of the Court
(e.g. for the hearing of witnesses) will be separately fixed and recorded in the decision
of the Court.

2.- Costs and expenses shall be charged to the losing party in the arbitration;
if there is divided loss in the action, the costs and expenses shall be shared appro-
priately.

.3. The business office of the Deutscher Ausschuss fir-Schiedsgerichtswesen shall
demand a deposit from the party which asks for arbitral decision. The -deposit shall
b e calculated according to the probable extent of the total costs and expenses ; it
shall be at least DM. 100. The business office shall specify a reasonable period of
time for the payment of the deposit, after the expiry of which, if payment has not
been made, the application shall be deemed to have been withdrawn.

No, 7331



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 203

(6) Die Mitglieder des Schiedsgerichts tiben ihr Amt in voller Unabhangigkeit
aus und sind nicht an Weisungen gebunden. Zum Mitglied kann nicht berufen werden,
wer bereits in anderem Zusammenhang mit der Angelegenheit befasst war oder an
ihr unmittelbar interessiert ist.

(7) Das aus zwei Mitgliedem bestehende Schiedsgericht fasst seine Beschllsse
einstimmig. K6nnen sich die Mitglieder nicht innerhalb von drei Monaten einigen, so
wird auf Ersuchen eines der Schiedsrichter ein Obmann zugezogen, der den Vorsitz
fibernimmt; in diesem Falle entscheidet das Schiedsgericht mit Stimmenmehrheit.
Kbnnen sich die Mitglieder nicht Ober die Person des Obmanns einigen, so wird
dieser auf Ersuchen eines der Schiedsrichter von dem Prdsidenten desjenigen Ober-
landesgerichts bestellt, in dessen Bezirk der Antragsteller seinen Sitz oder Wohnsitz
hat.

(8) Die Entscheidung des Schiedsgerichts ist endgtiltig und bindend.

Artikel 5

(1) Das Schiedsgericht entscheidet unter Wfirdigung des tatschlichen und
rechtlichen Vorbringens der Beteiligten und einer gegebenenfalls durchgefihrten
Beweisaufnahme.

(2) Das Verfahren des Schiedsgerichts bestimmt sich nach den deutschen
Vorschriften fiber schiedsgerichtliches Verfahren.

Artikel 6

Die Aufgaben der Geschdftsstelle des Schiedsgerichts werden von der Geschdfts-
stelle des Deutschen Ausschusses ffir Schiedsgerichtswesen in Bonn wahrgenonnen.

Artikel 7

(1) Fir das Verfahren vor dem Schiedsgericht werden Kosten erhoben, deren
H6he das Schiedsgericht unter Berficksichtigung des Umfangs seiner Tdtigkeit und
des Streitwerts in dem Schiedsspruch festsetzt. Die Auslagen des Schiedsgerichts
(z. B. fur die Vernehmung von Zeugen) werden im Schiedsspruch gesondert festgesetzt.

(2) Die Kosten und Auslagen werden dem Beteiligten auferlegt, der im Schieds-
verfahren unterliegt ; bei teilweisem Unterliegen werden die Kosten und Auslagen
entsprechend verteilt.

(3) Die Geschdftsstelle des Deutschen Ausschusses ffir Schiedsgerichtswesen
erhebt von dem Beteiligten einen Vorschuss, der die schiedsrichterliche Entscheidung
beantragt hat. Der Vorschuss bemnisst sich nach der voraussichtlichen H6he der
gesamten Kosten und Auslagen; er betrdgt mindestens 100 DM. Die Geschdftsstelle
bestimmt fdr die Zahlung des Vorschusses eine angemessene Frist, nach deren
fruchtlosem Ablauf der Antrag als zurfickgenolnmen gilt.
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4. Deposits, costs and expenses are to be paid to the business office of the Deut-
scher Ausschuss fur Schiedsgerichtswesen.

5. The costs shall be divided as to 3/8 in respect of each arbitrator, or 3/4 in
respect of a sole arbitrator and 1/4 in respect of the business office. If a third member
is brought in, the costs shall be divided as to 4/10 for him, 2/10 each for the arbitrators
and for the business office.

Article 8

1. If the parties have agreed that the dispute shall be referred for decision to a
German court (paragraph 1 of Article 3) the plaint shall be lodged against the Federal
Republic of Germany. The Federal Republic of Germany shall conduct the case in
its own name in the interest of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.

2. The plaint shall be lodged with the Court in whose area that German author-
ity is situate which represents the Federal Republic of Germany in the case.

3. The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland shall meet all
the obligations laid upon, and shall enjoy any benefits accruing to, the Federal Repub-
lic as a result of judgements, decisions, orders and settlements (vollstreckbare Titel)
in court proceedings dealt with in accordance with this Article.

4. Costs arising in connection with court proceedings and which are not included
in the costs established by the court shall be at the charge of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland if, before such costs were incurred, the agreement
of the British authorities was obtained.

Article 9

1. The German authorities shall claim in a German court against the contractor
-also by way of counterclaim (Widerklage)-in respect of claims of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland, if the British authorities on the basis of
the special circumstances of the individual case so request, and have agreed with the
contractor that the dispute is to be referred to a German court (paragraph 1 of
Article 3).

2. The provisions of paragraphs 3 and 4 of Article 8 shall apply mutatis mutandis.

Article 10

So far as co-operation between the German and British authorities in connection
with proceedings before German Courts is concerned, the provisions of paragraphs 1
to 4 of Article 44 of the Supplementary Agreement shall apply mutatis mutandis.
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(4) Vorschuss, Kosten und Auslagen sind an die Geschdftsstelle des Deutschen
Ausschusses fur Schiedsgerichtswesen zu entrichten.

(5) Die Kosten werden zu je 3/8 auf die Schiedsrichter oder zu % auf den Einzel-
schiedsrichter und zu I], auf die Geschdftsstelle verteilt. Wird ein Obmann zugezogen,
so werden die Kosten auf diesen zu4/,, und zu je 2/j0 auf die Schiedsrichter und die
Geschdftsstelle verteilt.

Artikel 8

(1) Haben die Beteiligten vereinbart, dass die Streitigkeit einem deutschen
Gericht zur Entscheidung unterbreitet werden scill [Artikel 3 Absatz (1)], so ist die
Klage gegen die Bundesrepublik Deutschland zu richten. Die Bundesrepublik
Deutschland ftihrt den Rechtsstreit im Interesse des Vereinigten K6nigreichs von
Grossbritannien und Nordirland im eigenen Namen.

(2) Die Klage ist vor dem Gericht zu erheben, in dessen Bezirk diejenige deutsche
Beh6rde ihren Sitz hat, die die Bundesrepublik Deutschland in dem Rechtsstreit
vertritt.

(3) Alle Verpflichtungen oder Rechte, die gegen oder ffir die Bundesrepublik
Deutschland durch vollstreckbare Titel in den auf Grund dieses Artikels geftihrten
Rechtsstreitigkeiten festgestellt werden, gehen zu Lasten des Vereinigten K6nigreichs
von Grossbritannien und Nordirland oder kommen ihm zugute.

(4) Kosten, die aus Anlass eines gerichtlichen Verfahrens entstehen und die
nicht in den vom Gericht festgesetzten Kosten enthalten sind, werden von dem
Vereinigten K6nigreich von Grossbritannien und Nordirland iibemommen, wenn vor
ihrer Entstehung die Zustimmung der britischen Beh6rde eingeholt worden ist.

Arlikel 9

(1) Die deutschen Beh6rden machen AnsprUche des Vereinigten K6nigreichs
von Grossbritannien und Nordirland gegen den Auftragnehmer vor einem deutschen
Gericht - auch im Wege der Widerklage - geltend, wenn die britischen Beh6rden
dies auf Grund der besonderen Umstiinde des Einzelfalls beantragen und mit dem
Auftragnehmer vereinbart haben, dass die Streitigkeit einem deutschen Gericht
unterbreitet werden soll [Artikel 3, Absatz (1)].

(2) Die Bestimmungen der Absdtze (3) und (4) des Attikels 8 sind entsprechend
anzuwenden.

Artikel 10

Far die Zusammenarbeit der deutschen und britischen Beh6rden bei Verfahren
vor deutschen Gerichten gelten die Bestinnungen des Artikels 44 Abs.tze (1) bis (4)
des Zusatzabkommens entsprechend.

No 7331



206 United Nations - Treaty Series 1964

Article 11

1. The present Agreement shall be ratified. The instruments of ratification
shall be exchanged at Bonn.

2. The present Agreement shall enter into force on the same date as the Supple-
mentary Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Representatives duly authorised thereto
have signed the present Agreement.

DONE at Bonn in duplicate, this third day of August 1959, in the English and
German languages, each text being equally authentic.

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

Christopher STEEL

For the Federal Republic of Germany:

A. H. VAN SCHERPENBERG

No. 7331



1964 Nations Unies - Recueil des Traites 207

Artikel 11

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifizierung. Die Ratifikationsurkunden
werden in Bonn ausgetauscht.

(2) Dieses Abkommen tritt am gleichen Tage wie das Zusatzabkomnen in Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten, hierzu geh6rig befugten Vertreter
dieses Abkommen unterschrieben.

GESCHEHEN zu Bonn am 3. Tage des Monats August 1959 in doppelter Urschrift
in englischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbind-
lich ist.

Ftir das Vereinigte K6nigreich von Grossbritannien und Nordirland:

Christopher STEEL

Fdr die Bundesrepublik Deutschland:

A. H. VAN SCHERPENBERG
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7331. ACCORD ' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA RRP.U-
BLIQUE FIRDtkRALE D'ALLEMAGNE RELATIF AU Rt-
GLEMENT DES DIFFERENDS DIRCOULANT D'ACHATS
DIRECTS. SIGN3 A BONN, LE 3 AOOT 1959

Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et

La Rdpublique fdddrale d'Allemagne,

Conform6ment l'alinda b du paragraph 6 de l'article 44 de l'Accord compldtant
la Convention entre les 1Rtats parties au Trait6 de l'Atlantique Nord sur le statut de
leurs forces, en ce qui concerne les forces 6trang~res stationndes dans la Rdpublique
f~drale d'Allemagne, Accord qui a W sign6 A Bonn le 3 aofit 1959 2 (ci-apr~s ddnornmm
'e Accord compldmentaire >),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du r~glement des diffdrends ddcoulant des contrats ou autres accords
relatifs aux biens ou services que les autoritds des forces armies ou de 1'616ment civil
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s ddnonundes
- l'autorit6 britannique ))) se procurent directement sur le territoire f6dral, il y a lieu
•d'appliquer les dispositions qui suivent.

Article 2

Aux fins du r~glement des diffdrends, les autoritds allemandes offrent leurs bons
-offices Fl'autorit6 britannique, notamment en s'entremettant ou en donnant des avis.

Article 3

1. Le diffdrend est soumis A un tribunal d'arbitrage (articles 4 A 7) ou, si les par-
ties en conviennent avant que 'une d'elles n'ait saisi le tribunal d'arbitrage, A un
tribunal allemand (articles 8 A 10). Toutefois, le diffdrend n'est pas soumis A un tribunal

1 Entrd en vigueur, conformdment au paragraphe 2 de 'article 11, le Ier juillet 1963, date de
lFentr6e en vigueur de 'Accord du 3 aofit 1959 compldtant ]a Convention du 19 juin 1951 entre les
Etats parties au Trait6 de l'Atlantique Nord sur le statut de leurs forces, en ce qui concerne les
forces dtrang~res stationndes dans la Rdpublique fdddrale d'Allemagne (voir Nations Unies,
Recuei des Trait~s, vol. 481, p. 263). Les instruments de ratification de l'Accord pour le r~glement
-de diffdrends d~coulant d'achats directs ont 6t6 dchangds h Bonn le 5 juillet 1962.

2 Nations Unies, Recucil des Traitgs, vol. 481, p. 263.
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allemand si les Chemins de fer f6d6raux (Deutsche Bundesbahn) ou l'Administration
f~drale des postes (Deutsche Bundespost) y sont parties.

2. La demande d'arbitrage ou la requfte introductive d'instance devant un tri-
bunal allemand n'est toutefois recevable que si le r~glement du diffdrend a dt6 aupa-
ravant recherchd par voie de n6gociations entre l'entrepreneur et l'autorit6 britan-
nique. La demande ou la requ6te sont recevables si l'autorit6 britannique n'a pas fait
connaitre sa d6cision A l'entrepreneur dans les quatre mois qui suivent le moment oA
l'entrepreneur Pen a prid par dcrit.

3. La d6cision notifi6e par l'autorit britannique est r6putde accept6e par rentre-
preneur si celui-ci ne pr6sente pas de demande d'arbitrage ou de requ6te introductive
d'instance dans un d6lai de six semaines.

4. La demande d'arbitrage ou la requ6te introductive d'instance ne sont rece-
vables que pour autant que le diff6rend n'a pas 6t6 r6gl6 par voie de n6gociations entre
]'entrepreneur et l'autorit6 britannique.

5. Le tribunal arbitral ou le tribunal allemand statuent conform6ment au droit
dont les parties sont convenues au moment oii les biens ou services ont W command6s.
Si, lors de la commande, les parties ne sont pas convenues du droit A appliquer, c'est
le droit allemand qui est applicable.

Article 4

1. La demande d'arbitrage est ddposde au greffe du Conseil allemand d'arbitrage,
A Bonn.

2. Si la demande est d6pos~e par l'autoritd'britannique, celle-ci drsigne en mnme
temps un membre du tribunal arbitral ou d6clare que le diff6rend doit 6tre tranch6 par
un arbitre unique.

3. Si la demande est d6pos~e par l'entrepreneur, le greffe en avise immfdiatement
I'autorit6 britannique, en l'invitant A d6signer un membre du tribunal arbitral ou A
d6clarer que le diff6rend doit tre tranch6 par un arbitre unique.

4. Si l'autorit6 britannique d6signe un membre du tribunal arbitral, le Conseil
allemand d'arbitrage nomme imm6diatement les autres membres du tribunal.

5. Si l'autorit6 britannique d6clare que le diff~rend doit 6tre tranch6 par un ar-
bitre unique, celui-ci est d6signd par le pr6sident de la Cour d'appel dans le ressort
duquel l'entrepreneur a son si~ge ou son domicile.

6. Les membres du tribunal arbitral exercent leurs fonctions en toute ind6pen-
dance et ne sont lids par aucune instruction. Nul ne peut faire partie du tribunal s'il
a W m61 A l'affaire A un autre titre ou y a intdr~t direct.

7. Les decisions d'un tribunal arbitral compos6 de deux membres sont prises A
l'unanimitd. Si les membres du tribunal ne peuvent se mettre d'accord dans les trois
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mois, ils nomment, A la demande de l'un d'eux, un tiers arbitre, qui assume la pr~si-
dence ; en pareil cas, les ddcisions du tribunal sont prises 6 la majoritd. Si les membres
du tribunal ne peuvent s'entendre sur le choix du tiers arbitre, celui-ci est d6sign6,
A la demande de l'un des arbitres, par le president de la Cour d'appel dans le ressort
duquel l'entrepreneur a son si~ge ou son domicile.

8. Le tribunal arbitral statue sans appel et sa decision est obligatoire pour les
parties.

Article 5

1. Le tribunal arbitral statue en fonction des expos6s de fait et des argumenta-
tions juridiques des parties et, le cas 6chdant, en fonction d'une enqugte.

2. Le tribunal arbitral applique la procedure fixde par les dispositions alleman-
des r-gissant l'arbitrage.

Article 6

Le greffe du Conseil allemand d'arbitrage, A Bonn, exerce les fonctions de greffe
du tribunal arbitral.

Article 7

1. Le montant des frais d~coulant de la procedure d'arbitrage est fixd par le
tribunal arbitral, qui, dans sa sentence, tient compte A cette fin du volume de travail
qu'il a dfi fournir et de l'importance des somnnes faisant l'objet du litige. Les d~penses
faites par le tribunal arbitral (par exemple, pour l'audition de tdmoins) sont fix~es A
part dans la sentence.

.2.. Les frais et d~pens sont Ak la charge de la partie succombante ; en cas de par-
tage des torts, les frais et d6pens sont r6partis en consequence.

3. La partie qui demande l'arbitrage doit verser une caution au greffe du Conseil
allemand d'arbitrage. Le montant de la caution est calcul. d'apr~s le montant total
probable des frais et d~pens ; elle doit ftre de 100 marks au moins. Le greffe fixe pour
le paiement de la caution un ddlai raisonnable A l'expiration duquel la demande est
r~put~e retir e si le paiement n'a pas dtd effectud.

4. La caution, les frais et les d~pens doivent 6tre payds au greffe du Conseil
allemand d'arbitrage.

5. Les sommes versdes au titre des frais sont rdparties comme suit: chacun des
arbitres en re~oit les trois huiti~mes - si la sentence a dt6 rendue par un arbitre
unique, celui-ci en re~oit les trois quarts - et le greffe un quart. S'il a dtd fait appel A
un tiers arbitre, la r~partition est la suivante : quatre dixi~mes pour le tiers arbitre,
deux dixi~mes pour chacun des autres arbitres, et deux dixi~mes pour le greffe.
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Article 8

1. Si les parties sont convenues que le diffdrend doit tre port6 devant un tribunal
allemand (paragraphe I de l'article 3), l'instance doit 6tre introduite contre la R~pu-
blique f~ddrale d'Allemagne, qui agira en son nom propre et pour le compte du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

2. L'instance doit 8tre introduite devant le tribunal dans le ressort duquel
se trouve le si~ge de l'autorit6 allemande qui repr~sente la Rdpublique f~drale
d'Allemagne dans le litige.

3. Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord sera tenu de toutes
les obligations et jouira de tous les droits d6coulant, en ce qui concerne la R6publique
f~ddrale d'Allemagne, de titres exdcutoires intervenus au cours d'actions en justice
introduites en application du present article.

4. Les frais d~coulant d'une action en justice qui n'ont pas W inclus dans les
frais fixes par le tribunal sont h la charge du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, si l'autoritd britannique a consenti par avance auxdits frais.

Article 9

1. Les autorit~s allemandes feront valoir devant un tribunal allemand les droits
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord contre l'entrepreneur -

mme par voie de demande reconventionnelle - si l'autoritd britannique le demande
en raison des circonstances particulires de l'esp~ce et si elle est convenue avec l'entre-
preneur que le diff6rend doit 6tre port6 devant un tribunal allemand (paragraphe 1 de
larticle 3).

2. Les dispositions des paragraphes 3 et 4 de l'article 8 s'appliquent mutatis
mutandis.

Article 10

Aux fins de la collaboration des autorit~s allemandes et britanniques lors des
actions intent~es devant des tribunaux allemands, les dispositions des paragraphes 1

4 de l'article 44 de l'Accord compl6mentaire s'appliquent mutatis mutandis.

Article 11

1. Le present Accord est sujet a ratification. Les instruments de ratification se-
ront 6chang6s a Bonn.

2. Le present Accord entrera en vigueur a la m~me date'que l'Accord compl&
mentaire.

.N-..733A



212 United Nations - Treaty Series 1964

EN FOI DE QUOI les repr~sentants soussignds, 6L ce deiment habilit~s, ont signd le
pr6sent Accord.

FAIT A Bonn, en double exemplaire, en allemand et en anglais, les deux textes
faisant 6galement foi, le 3 aofit 1959.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Christopher STEEL

Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

A. H. VAN SCHERPENBERG
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No. 7332. PUBLIC OFFICERS AGREEMENT1 BETWEEN
HER MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE UNITED KING-
DOM AND THE GOVERNMENT OF KENYA. SIGNED AT
NAIROBI, ON 16 JANUARY 1964

Her Majesty's Government in the United Kingdom and the Government of
Kenya have agreed as follows:

INTERPRETATION

1. (1) In this Agreement, unless the context otherwise requires-

(a) "the appointed day" means the 12th day of December, 1963;
(b) "conditions of service" means the laws, rules, regulations, orders and other

instruments that regulate the terms of service of an overseas officer relating to his
tenure of office, disciplinary control, salary (including salary scales), pensionable
allowances and passages ;

(c) "overseas officer" means an officer whose conditions of service before the
appointed day included an entitlement to free passages from East Africa for the
purpose of leave of absence upon the completion of a tour of duty and who was before
that day the substantive holder of a pensionable office in the Public Service of Kenya,
being a person-

(i) who was selected for or offered appointment to the Public Service of Kenya by a
Secretary of State ; or

(ii) whose appointment to the Public Service of Kenya was approved by a Secretary
of State ; or

(iii) who had entered into an agreement with the Crown Agents for Oversea Govern-
ments and Administrations to serve in the Public Service of Kenya; or ,

(iv) who (although not an officer falling within heads (i), (ii) or (iii) of this sub-para-
graph) is or has been a member of Her Majesty's Overseas Civil Service or Her
Majesty's Overseas Judiciary, or has been a member of a former Colonial Uni-
fled Service, or. is or was a designated officer for the purposes of the Over.eas
Service (Kenya) Agreement, 1961;

(d) "non-designated officer" means an officer, not being an overseas officer,
whose conditions of service before the appointed day included an entitlement to free

I Came into force on 16 January 1964, upon signature, in accordance with Section 10.
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No 7332. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU KENYA
RELATIF AUX FONCTIONNAIRES. SIGNIR A NAIROBI,
LE 16 JANVIER 1964

Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et le Gouvernement du
Kenya sont convenus de ce qui suit:

DAFINITIONS

1. 1) Aux fins du present Accord, sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression # la date de r~f6rence ) d~signe le 12 d6cembre 1963;

b) Le terme # statut)> d~signe les lois, dispositions, r~glements, ordonnances et
autres textes r~gissant les conditions de service d'un fonctionnaire d'outre-mer en ce
qui concerne la s6curit6 de 1'emploi, la discipline, la rdmundration (y compris les
bar mes de traitements), les 6moluments pris en compte pour la pension et les frais de
voyage A l'occasion du cong6 dans les foyers;

c) L'expression o fonctionnaire des cadres d'outre-mer ) ddsigne un fonctionnaire
dont le statut lui donnait droit, avant la date de rdftrence, au voyage gratuit au d6part
d'Afrique orientale lorsqu'il prenait un cong6 A l'expiration de sa p~riode d'affectation
et qui dtait titulaire, avant cette date, d'un poste ouvrant droit A. pension dans la
fonction publique du Kenya, s'il s'agit d'une personne:
i) Qui a W d~sign~e pour un poste ou s'est vu offrir un poste dans la fonction publi-

que du Kenya par un Secrdtaire d'fltat ; ou
ii) Dont la nomination A un poste dans la fonction publique du Kenya a W approuvde

par un Secrdtaire d'E-tat ; ou
iii) Qui a conclu, avec les agents de la Couronne pour les services publics et adminis-

tratifs d'outre-mer, un contrat en vue d'occuper un tel poste ; ou
iv) Qui, sans tre vis~e aux alin6as i, ii ou iii du present paragraphe, fait ou a fait

partie des cadres de lFadministration civile d'outre-mer de Sa Majestd ou du
corps judiciaire d'outre-mer de Sa Majest6 ou a fait partie d'un ancien Colonial
Unified Service, ou encore est ou a 6t6 d6signde comme fonctionnaire aux fins de
lFAccord de 1961 relatif au Service d'outre-mer (Kenya) [Overseas Service (Kenya)
Agreement, 1961] ;
d) L'expression o fonctionnaire hors cadres ) s'entend d'un fonctionnaire qui ne

fait pas partie des cadres d'outre-mer mais dont le statut lui donnait droit, avant la

I Entrd en vigueur le 16 janvier 1964, d6s la signature, conform~ment h larticle 10.
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passages from East Africa for the purpose of leave of absence upon the completion
.of a tour of duty and who was before that day the substantive holder of a pensionable
office in the Public Service of Kenya;

(e) "officer" means an overseas officer or a non-designated officer;

(f) "pension" means any pension, gratuity, compensation and interest thereon,
retiring allowance or other like benefit payable by the Government of Kenya to or in
respect of any officer or to the widow or children of any officer or their legal personal
representatives, including any increase of pension, and any contributions repayable
and interest payable to any officer under any law providing for payment of pensions
to widows and children of officers.

(2) "Substantive holder" in relation to an office includes a person serving in
that office on probation but does not include a person (other than a person serving
under a probationary agreement) serving in the office for a specified term under a con-
tract.

(3) References in this Agreement to the widow or children of an officer shall be
deemed to include a reference to the widow or child of-

(a) any person in the Public Service of Kenya not being an overseas officer or a
non-designated officer whose conditions of service before the appointed day
included an entitlement to free passages from East Africa for the purpose of
leave of absence upon the completion of a tour of duty; and

(b) any person who, if he had been in the Public Service of Kenya, would have
been an overseas officer or a non-designated officer and who continues to be
*on or after the appointed day in the service of the East African Common
Services Organisation or has been prior to that day in the service of any
authority or body now forming part of that Organisation.

.(4) In the definitions of 'overseas officer' and, non-designated officer' and in
Article 3, except for the purposes of that part of that Article which relates to an
entitlement to retire, and in Article 4, the references to the Public Service of Kenya
shall be deemed to include a reference to the service of any authority or body for or
in respect of which pensions have been or may be awarded under the laws of Kenya
relating to pensions for public service.

CONDITIONS OF SERVICE

2. The conditions of service applicable to an overseas officer who continues to be the
substantive holder of a pensionable office in the Public Service of Kenya on or after
the appointed day shall not be less favourable than those which were applicable to
him immediately before the appointed day.

No. 7332
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date de rdf~rence, au voyage gratuit au d~part d'Afrique orientale lorsqu'il prenait un
conga A 1'expiration de la pdriode d'affectation et qui 6tait titulaire, avant cette date,
d'un poste ouvrant droit A pension dans la fonction publique du Kenya;

. e) Le terme (<fonctionnaire ) ddsigne un fonctionnaire des cadres d'outre-mer ou
un fonctionnaire hors cadres;

f) Le terme ((pension ) dsigne toute pension (majorations comprises), tout sub-
side ou toute indemnit6, avec leurs intdrts, toute retraite ou autre prestation de ce
type que le Gouvernement du Kenya doit. verser A un fonctionnaire pour son compte,
ou A la veuve on aux enfants d'un fonctionnaire ou A leurs reprdsentants lgaux, ainsi
que toute retenue remboursable (intdr~ts compris) A un fonctionnaire en vertu d'une
loi prdvoyant le paiement de pensions aux veuves et enfants de fonctionnaires.

2) Le terme ((titulaire <) d'un poste s'entend dgalement de la personne qui occupe
ce poste en qualit6 de stagiaire mais ne s'applique pas A la personne qui, sans avoir la
qualit6 de stagiaire, occupe ce poste en vertu d'un contrat de durde ddterminde.

3) Toute mention, dans le present Accord, de la veuve ou des enfants d'un fonc:
tionnaire sera r~put~e s'appliquer A la veuve et aux enfants de

a) Tout agent de la fonction publique du Kenya qui, sans 6tre fonctionnaire des
cadres d'outre-mer ni fonctionnaire hors cadres, avait droit de par son statut,
avant la date de rdfdrence, au voyage gratuit au d~part d'Afrique orientale
lorsqu'il prenait un cong6 A l'expiration de sa pdriode d'affectation ; et

b) Toute personne qui, si elle avait 6t6 agent de la fonction publique du Kenya,
aurait 6M fonctionnaire des cadres d'outre-mer ou fonctionnaire hors cadres
et qui continue, A la date de rdfdrence ou apr~s cette date, A occuper un poste
dans l'Organisation des services communs est-africains ou a &6. avant cette
date au service d'une autorit6 ou d'un organisme faisant maintbnant partie de
cette Organisation.

4) Tant dans la d6finition du <'fonctionnaire des cadres d'outre-mer <) et dans
celle du <(fonctionnaire hors cadres ) que dans l'article 3 - sauf aux fins des disposi-
tions dudit article relatives au droit A la retraite - et que dans l'article 4, toute men-
tion de la fonction publique du Kenya sera r6putde s'appliquer aussi aux services de
toute autoritd ou de tout organisme pour lesquels.des pensions ont 6td ou peuvent
tre accorddes au titre de la Idgislation du Kenya relative aux pensions des fonc-

tionnaires.

STATUT

2. Le statut des fonctionnaires des cadres d'outre-mer qui, A la date de r~f~rence ou
apr~s cette date, restent titulaires d'un poste ouvrant droit A pension dans la fonction
.publique du Kenya ne devra pas 6tre moins favorable que celui dont ils auront bdnd-
ficid jusqu'A cette date.
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RETIREMENT AND PENSIONS

3. The entitlement to retire and the eligibility to receive a pension of any officer who
continues to be the substantive holder of a pensionable office in the Public Service of
Kenya on or after the appointed day or of his widow, children, dependants or personal
representatives shall be as provided for in the laws, regulations and administrative
directions in force immediately before the appointed day or in such other laws, regu-
lations and administrative directions made thereafter as are not less favourable; and
pensions shall be granted and paid to such officers and other persons accordingly.

PRESERVATION OF PENSIONS

4. The pension of any officer who has ceased to be the substantive holder of a pen-
sionable office in the Public Service of Kenya before the appointed day, or of the wi-
dow, children, dependants or personal representatives of any such officer, shall be
granted and paid, or if granted before that date shall continue to be paid, in accord-
ance with the laws, regulations and administrative directions governing those pen-
sions immediately before the appointed day or in accordance with such other laws,
regulations and administrative directions made thereafter that are not less favourable.

PAYMENT OF PENSIONS

5. (1) A pension shall, at the option of the person to whom it is payable, be paid in
any of the following countries :

(a) in the United Kingdom;

fb) in Kenya;
(c) in the country from which the officer was recruited or where he intends to

reside ;
(d) in the case of payment to the legal personal representatives of an officer or his

dependants, in the country in which the legal personal representatives or the
dependants, as the case may be, reside ; or

(e) in such other country as the officer or his personal representatives or depen-
dants may, with the concurrence of the Kenya Government, select, in the
currency of the country in which payment is made.

(2) An option exercised under paragraph (1) of this Article-

(a) may be revoked at any time and a fresh option be exercised;

(b) shall be exercised or revoked by notice in writing;
(c) shall take effect on the first day of the next succeeding month, or at the per-

son's election on the first day of any subsequent month after the date on
which the notice is received by the Secretary to the Kenya Treasury.
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RETRAITE ET PENSIONS

3. Les droitsala retraite des fonctionnaires qui resteront titulaires d'un poste ouvrant
droit A pension dans la fonction publique du Kenya A la date de r~fdrence ou apr~s
cette date, leurs droits A pension ainsi que ceux de leur veuve, de leurs enfants, des
personnes A leur charge et de leurs repr~sentants Idgaux seront regis par les lois, r~gle-
ments et instructions administratives en vigueur jusqu'A la date de r fMrence ou par.
tels autres lois, r~glements et instructions administratives non moins favorables qui
pourront 6tre adopt~s par la suite ; les pensions seront accorddes et versdes en consd-
quence aux fonctionnaires et aux personnes en question.

MAINTIEN DES PENSIONS

4. Les pensions des fonctionnaires qui auront cess6, avant la date de r~fdrence,
d'etre titulaires de postes ouvrant droit A pension dans la fonction publique du Kenya
et celles des veuves, enfants, personnes A charge ou repr~sentants lMgaux de ces fonc-
tionnaires, seront accord~es et vers~es - ou, si elles ont W accorddes avant cette
date, continueront d'6tre versdes - conform6ment aux lois, r~glements et instructions
administratives applicables a ces pensions jusqu'A la date de r~f~rence ou conform6-
ment a tels autres lois, r~glements ou instructions administratives non moins favora-
bles qui pourront 6tre adoptds par la suite.

PAIEMENT DES PENSIONS

5. 1) La pension sera payee, au choix de son titulaire, dans Fun des pays suivants:

a) Le Royaume-Uni;

b) Le Kenya;
c) Le pays oii le fonctionnaire a Rt6 recrut6 ou celui dans lequel il a l'intention de

r6sider ;
d) Si la pension est payee aux reprdsentants l~gaux d'un fonctionnaire ou aux

personnes A sa charge, le pays oii r6sident lesdits repr~sentants l~gaux ou
personnes . charge suivant le cas ; ou

e) Tout autre pays que pourront choisir, avec l'approbation du Gouvernement
du Kenya, le fonctionnaire, ses repr~sentants lMgaux ou les personnes sa
charge, dans la monnaie du pays oii le paiement sera effectu6.

2) L'option exercde en application du paragraphe 1 du present article

a) Pourra 6tre rdvoqude A tout moment et remplac~e par une nouvelle option;

b) Devra tre exerc~e ou rdvoqude par une notification dcrite ;
c) Prendra effet le premier jour du mois suivant la date de l'option ou, au choix

de l'intfress6, le premier jour de tout mois postdrieur a la date A laquelle la
notification sera revue par le Secr~taire au Trdsor du Kenya.
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(3) Pensions payable outside Kenya after the appointed day shall be paid in the
currency of the country in which payment is to be made, and the amount of the pay-
ment shall be such as would produce, at the official rate of exchange prevailing at the
date of the payment, the amount in sterling of the pension calculated as at the official
fate of exchange prevailing on the appointed day:

Provided that if there is a general revision of salaries consequent upon the reva-
luation of the currency in use in Kenya as a result of which the pensionable emolu-
ments of an officer may be increased the Government of Kenya may require that officer
to agree that any pension that may be granted to him shall be calculated at the rate of
exchange prevailing at the date of the revision of salaries before granting him the
benefit of the increase of pensionable emoluments.

(4) Where the person to whom a pension is payable is a minor, his or her lawful
guardian may exercise the option conferred by this paragraph.

INCREASE OF PENSIONS

6. The Government of Kenya undertakes that, in any future schemes to increase.
pensions payable to any class or description of pensioner, there shall be no discrimi-
nation against officers or their widows or children.

OPTIONS

7. For the purposes of this Agreement, in so far as the law, regulations or adminis-
trative directions applicable to the grant of a pension or to other conditions of
service depends on the option of the person to or in respect of whom the pension is
granted, or is to be granted, or of the officer to whom the conditions of service apply,
the law, regulations or administrative directions for which such person or officer opts
shall be taken to be more favourable to him than any other law, regulations or admin-
istrative direction for which he might have opted.

OFFICERS IN H. M. 0. C. S. and H. M. 0. J.

8. (1) Overseas officers who are members of Her Majesty's Overseas Civil Service or
of Her Majesty's Overseas Judiciary shall continue to be eligible for consideration by
Her Majesty's Government in the United Kingdom for transfer or promotion to em-
ployment in the Public Service of some other territory.

(2) The Government of Kenya shall comply with any reasonable request that
may at any time be made by Her Majesty's Government in the United Kingdom for
the release of an overseas officer for transfer or promotion in pursuance of paragraph(I)
of this Article and shall take any action that may be necessary to preserve his pension
rights when he is so transferred or promoted.
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3) Les pensions payables en dehors du Kenya apr~s la date de rdf~rence seront
payees dans la monnaie du pays ofi le paiement sera effectu6 ; le montant devra repr6-
senter l'quivalent, au taux de change officiel en vigueur A la date du paiement, du
montant en livres sterling calcul6 au taux de change officiel en vigueur A la date de
rdfren ce ; . . ..

Si toutefois, par suite d'une r~dvaluation de la monnaie du Kenya, une revision
g~n~rale des traitements entraine pour un fonctionnaire une augmentation des 6mo-
luments ouvrant droit A pension, le Gouvernement du Kenya pourra exiger de l'int&
ress6, avant de le faire bdn~ficier de cette augmentation, qu'il accepte que toute pen-
sion qui lui sera vers6e soit calcul~e au taux de change en vigueur Ak la date de la
revision des traitements

4) Si la personne A qui la pension est payable est mineure, son tuteur lgal pourra
exercer l'option pr~vue dans le present article.

AUGMENTATION DES PENSIONS

6. Le Gouvernement du Kenya s'engage, en ce qui concerne les dispositions qu'il
pourra prendre ultdrieurement pour augmenter les pensions payables A toute classe
ou catdgorie d'ayants droit, A ce que les fonctionnaires, leurs veuves ou leurs enfants
ne fassent l'objet d'aucune discrimination.

OPTIONS

7. Dans la mesure oii le choix de la loi, des r~glements et des instructions adminis-
tratives applicables h l'octroi d'une pension ou h tout autre 616ment du statut d'un
fonctionnaire sera laiss6 h la personne h laquelle ou pour le compte de laquelle la pen-
sion est ou doit 8tre accord~e, ou au fonctionnaire intdressd, la loi, les r~glements et les
instructions administratives pour lesquels cette personne ou ce fonctionnaire optera
seront, aux fins du present Accord, r~putdes plus favorables A ses intdr~ts que tous
autres textes pour lesquels ladite personne ou ledit fonctionnaire aurait pu opter.

FONCTIONNAIRES DE L'ADMINISTRATION CIVILE D'OUTRE-MER DE SA MAJESTf_

ET DU CORPS JUDICIAIRE D'OUTRE-MER DE SA MAJESTt

8. 1) Les fonctionnaires appartenant A l'Administration civile d'outre-mer de Sa
Majest6 ou au corps judiciaire d'outre-mer de Sa MajestM conservent, pour le Gouver-
nement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, le droit d'6tre mutds ou promus A un
poste de la fonction publique d'un autre territoire.

2) Le Gouvernement du Kenya donnera suite A toute requte raisonnable par
laquelle le Gouvernement de Sa Majestd dans le Royaume-Uni lui demanderait, A un
moment quelconque, de lib6rer un fonctionnaire des cadres d'outre-mer en vue d'une
mutation ou d'une promotion en vertu du paragraph 1 du pr6sent article, et fera le
n~cessaire pour maintenir les droits A pension de l'intdress6 en cas de mutation ou de
promotion.
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(3) Before he is released an overseas officer shall be required to make arrange-
ments satisfactory to the Government of Kenya for the repayment to that Govern-
ment of any compensation or instalments of compensation he may be required to
make under the Kenya Compensation Scheme, but not of any interest paid on out-
standing instalments.

APPEALS BOARD

9. Section 13 of the Kenya Independence Order-in-Council, 1963, relating to bene-
fits to which Section 196 of the Constitution of Kenya established by that Order-in-
Council applies that may be granted or that may have been granted to or in respect
of any officer, shall not be revoked or amended to the prejudice of the interests of any
officer.

CITATION AND COMMENCEMENT

10. This Agreement may be cited as the Public Officers (Kenya) Agreement, 1963,
and shall come into operation on the date of signature.

DONE in duplicate at Nairobi this sixteenth day of January 1964.

Signed on behalf of Her Majesty's Government
in the United Kingdom:

Geoffrey DE FREITAS

Signed on behalf of the Government of Kenya:

Jomo KENYATTA

No. 7332



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 223

3) Avant d'tre lib~rd, un fonctionnaire des cadres d'outre-mer devra prendre des
dispositions acceptables pour le Gouvernement du Kenya en vue de rembourser A ce
Gouvernement les indemnit6s ou annuitds d'indemnit6s que le fonctionnaire aura pu
recevoir en vertu du Kenya Compensation Scheme, mais non les intr ts pergus sur les
annuit~s 6chues.

COMMISSION DE RECOURS

9. L'article 13 de l'ordre en conseil de 1963 relatif & l'inddpendance du Kenya
(Kenya Independence Order-in-Council, 1963), concernant les prestations vis6es 6
'article 196 de la Constitution du Kenya dtablie par ledit ordre en conseil qui seront

ou auront t6 accord6es &. un fonctionnaire ou pour son compte, ne sera abrogd ou
modifi6 au detriment d'aucun fonctionnaire.

TITRE ET ENTRf-E EN VIGUEUR

10. Le prdsent Accord pourra &re citd sous le titre # Accord de 1963 relatif aux
fonctionnaires (Kenya) * et entrera en vigueur A la date de la signature.

FAJT en double exemplaire t Nairobi, le 16 janvier 1964.

Signd pour le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni:

Geoffrey DE FREITAs

Signd pour le Gouvernement du Kenya:

Jomo KENYATTA

NO 7332:
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY, BELGIUM,
FRANCE, NETHERLANDS and SWEDEN

Convention (with Financial Protocol) for the establishment
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in the Southern Hemisphere. Signed at Paris, on
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Textes officiels franais, allemand, njerlandais et sugdois.

Enregistri par la France le 2 juillet 1964.



226 United Nations - Treaty Series 1964

NO 7333. CONVENTION 1 PORTANT CR1RATION D'UNE OR-
GANISATION EUROP1RENNE POUR DES RECHERCHES
ASTRONOMIQUES DANS L'HI3MISPHERE AUSTRAL.
SIGNIRE A PARIS, LE 5 OCTOBRE 1962

Les Gouvernements des l1tats parties A la prdsente Convention

Considdrant :
Que l'6tude de l'hmisphre c~leste austral est beaucoup moins avanc~e que celle

de l'hmisphre bor6al.

Que, par suite, les donn~es sur lesquelles repose la connaissance de la galaxie sont
loin d'avoir la m~me valeur dans les diverses parties du ciel et qu'il est indispensable
de les am~liorer et de les complkter la oii elles sont insuffisantes,

Que, notamment, il est hautement regrettable que des syst~mes, qui n'ont pas
d'6quivalent dans l'hmisphre bordal, soient presque inaccessibles aux plus grands
instruments actuellement en service,

Qu'il est, d~s lors, urgent d'installer dans l'hmisphre austral de puissants
instruments, comparables A ceux de l'h~misph~re boreal, mais que, d'autre part, une
cooperation internationale permettrait seule de mener A bonne fin ce projet,

D~sireux de crier en commun un observatoire situ6 dans l'hmisphre austral
et dot6 de puissants instruments, et, par IA, d'encourager et d'organiser la cooperation
dans la recherche astronomique,

Sont convenus des dispositions qui suivent:

Article premier

CRtATION DE L'ORGANISATION

1. I1 est cr6 par la pr~sente Convention une Organisation europdenne pour des
recherches astronomiques dans l'h~misphre austral, ci-dessous d~nomme l'Organi-
sation.

I Conformdment au paragraphe 1 de I'article XlV de la Convention, la Convention et le
Protocole financier sont entrds en vigueur le 24 ddcembre 1963, date du ddp6t du quatri~me
instrument de ratification. Les instruments ont dtd ddposds aupr~s du Gouvernement francais aux
dates ci-apr~s :

Pavs-Bas ...... ................. ... 12 juin 1963
Suede ...... ................... .... 5 octobre 1963
Rdpublique f~ddrale d'Allemagne ...... . 5 ddcembre 1963
France ....... .................. ... 24 ddcembre 1963
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 7333. tVBEREINKOMMEN ZUR GRtYNDUNG EINER
EUROPAISCHEN ORGANISATION FUR ASTRONO-
MISCHE FORSCHUNG IN DER StJDLICHEN HEMI-
SPHARE

Die Regierungen der Vertragsstaaten dieses Obereinkomnmens,

in der Erwagung,

daB die Erforschung des sudlichen Sternhimmels weit weniger fortgeschritten
ist als die des n6rdlichen,

daB daher die Daten, auf denen unser Wissen um die MilchstraBe beruht, in den
verschiedenen Bereichen des Himmels keineswegs gleichwertig sind und daB es
unerldBlich ist, sie zu verbessern und, soweit sie unzureichend sind, zu vervoll-
std.ndigen,

da insbesondere Systeme, die am nirdlichen Sternhimmel kein Aquivalent
haben, fir die grbBten zur Zeit im Gebrauch befindlichen Instrumente bedauerlicher-
weise fast unerreichbar sind,

daB es daher dringend notwendig ist, auf der stidlichen Halbkugel leistungsstarke
Instrumente aufzustellen, die denen der n6rdlichen Halbkugel veigleichbar sind,
daB jedoch dieses Vorhaben nur im Wege internationaler Zusammenarbeit erfolgreich
durchgefiihrt werden kann ;

in dem Wunsch, gemeinsam ein auf der siidlichen Halbkugel gelegenes und
mit starken Instrumenten ausgestattetes Observatorium zu errichten und dadurch
die Zusanimenarbeit auf dem Gebiet der astronomischen Forschung zu fardem und
zu organisieren,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel I

GRUNDUNG DER ORGANISATION

1. Durch dieses Ubereinkommen wird eine Europdiische Organisation fUr Astro-
nomische Forschung in der Siidlichen Hemisphexe gegrUndet, die im Folgenden als
Organisation bezeichnet ist.
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2. Le si~ge de l'Organisation est fix6 provisoirement A Bruxelles. I1 sera fixd
d~finitivement par le Conseil institud par l'article IV.

Article II

BUTS

1. L'Organisation a pour but la construction, l'6quipement et le fonctionnement
d'un observatoire astronomique, situ6 dans l'h~misph~re austral.

2. Le programme initial de l'Organisation comporte la construction, l'installa-
tion et le fonctionnement d'un observatoire dans l'hmisphre austral, comprenant:

a. un t~lescope d'environ 3 m~tres d'ouverture;

b. une chambre de Schmidt d'environ 1,20 m de lame;

c. trois t~lescopes au plus, de 1 m~tre d'ouverture au maximum;

d. un cercle mdridien;

e. l'appareillage auxiliaire n~cessaire pour effectuer des prograxnmes de recherches
au moyen des instruments d~finis ci-dessus sous a, b, c et d;

f. les bAtiments n~cessaires pour abriter l'6quipement d~fini ci-dessus sous a, b,
c, d et e, ainsi que pour l'administration de l'observatoire et le logement du personnel.

3. Tout programme supplmentaire doit 6tre soumis au Conseil, institud par
Particle IV de la pr~sente Convention, et approuv6 par celui-ci A. la majoritd des deux
tiers des P-tats membres de l'Organisation. Les Ittats qui n'auraient pas approuvd le
programme suppl~mentaire ne sont pas tenus de contribuer A son execution.

4. Les Rtats membres facilitent 1'dchange des personnes ainsi que des informa-
tions scientifiques et techniques utiles ; la r~alisation des programmes auxquels ils
participent.

Article III

MEMBRES

1. Sont membres de l'Organisation les Rtats parties A la pr~sente Convention.

2. L'admission d'autres P-tats dans l'Organisation se fait selon la procdure
pr~vue k l'article XIII, paragraphe 4.

Article IV

ORGANES

L'Organisation comprend le Conseil et le Directeur.
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2. Vorliufiger Sitz der Organisation ist Brfissel. Ihren endgiiltigen Sitz bestirnmt
der nach Artikel IV eingesetzte Rat.

Artikel II

ZWECK

1. Zweck der Organisation ist der Bau, die Ausrfistung und der Betrieb eines auf
der siidlichen Halbkugel gelegenen astronornischen Observatoriums.

2. Das Grundprogramm der Organisation umfaBt den Bau, die Einrichtung und
den Betrieb eines Observatoriums auf der siidlichen Halbkugel mit folgender Ausstat-
tung:

a. ein Teleskop mit etwa drei Metern Offnung;

b. ein Schmidt-Spiegel von etwa 1,20 Metern Offnung;

c. h6chstens drei Teleskope mit h6chstens einem Meter Offnung;

d. ein Meridiankreis;

e. die Hilfsgerdte, die zur Durchfihrung der Forschungsprogramme mit den
unter a, b, c und d bezeichneten Instrumenten erforderlich sind;

f. die Gebaude, die zur Unterbringung der unter a, b, c, d und e bezeichneten
Ausstattung sowie ffir die Verwaltung des Observatoriums und die Wohnungen
des Personals erforderlich sind.

3. Jedes Zusatzprogramm ist dem nach Artikel IV eingesetzten Rat vorzulegen
und bedarf seiner Genehmigung mit Zweidrittelmehrheit der Mitgliedstaaten der
Organisation. Staaten, die ein Zusatzprogramm nicht genehmigen, sind nicht ver-
pflichtet, zu seiner Durchfiihrung beizutragen.

4. Die Mitgliedstaaten erleichtem den Austausch von Personen sowie von wissen-
schaftlichen und technischen Informationen, die der Verwirklichung von Programmen
dienen, an denen sie beteiligt sind.

Artikel III

MITGLIEDER

1. Mitglieder der Organisation sind die Vertragsstaaten dieses Obereinkommens.

2. Die Aufnahne anderer Staaten in die Organisation erfolgt nach dem in
Artikel XIII Absatz 4 vorgesehenen Verfahren.

Artikel IV

ORGANE

Die Organisation besteht aus dem Rat und dem Direktor.
N 7333
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Article V

CONSEIL

1. Le Conseil est compos6 de deux ddl~gu6s de chacun des Rtats membres,
dont un au moins est un astronome. Les dd1guds peuvent tre assist~s d'experts.

2. Le Conseil:

a. ddtermine la ligne de conduite de rOrganisation en mati~re scientifique, tech-
nique et administrative ;

b. approuve le budget A la majoritd des deux tiers des ktats membres et arr~te
les dispositions financi~res conformdment au Protocole I financier annex6 A la prdsente
Convention ;

c. contr6le les ddpenses, approuve et publie les comptes annuels vdrifids de
'Organisation ;

d. ddcide de la composition du personnel et approuve le recrutement du per-
sonnel sup6rieur de l'Organisation;

e. publie un rapport annuel;

f. approuve le r~glement int6rieur de l'observatoire propos6 par le Directeur;

g. a tout pouvoir pour prendre les mesures ndcessaires au fonctionnement de
l'Organisation.

3. Le Conseil se rdunit au moins une fois par an. Il ddcide du lieu de ses rdunions.

4. Chaque ktat membre dispose d'une voix au Conseil. Toutefois, un IRtat mem-
bre ne peut voter sur l'exdcution d'un programme autre que le programme initial
prdvu h l'article II, paragraphe 2, que s'il a accept6 de contribuer financi~rement .ce

programme ou si ce vote concerne des installations pour l'acquisition desquelles il a
acceptd de verser des contributions.

5. Les ddcisions du Conseil ne sont valables que si les reprdsentants des deux tiers
des ]ttats membres au moins sont pr6sents.

6. Sauf disposition contraire de la prdsente Convention, les ddcisions du Conseil
sont prises h la majoritd absolue des Etats membres reprdsentds et votants.

7. Le Conseil arrte son propre r~glement intdrieur sous rdserve des dispositions
de la pr6sente Convention.

8. Le Conseil dlit en son sein un Prdsident, dont le mandat est d'un an, et qui ne
peut 6tre rd6lu plus de deux fois cons6cutivement.

I Voir p. 242 de ce volume
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Artikel V

DER RAT

1. Der Rat besteht aus den Delegierten der Mitgliedstaaten; jeder Mitgliedstaat
entsendet zwei Delegierte, von denen mindestens einer Astronom sein muB. Die
Delegierten k6nnen von Sachverstdndigen unterstfitzt werden.

2. Der Rat:

a. legt die Richtlinien fUr die Arbeit der Organisation auf wissenschaftlichem,
technischem und verwaltungsmafBigem Gebiet fest ;

b. genehmigt mit Zweidrittelmehrheit der Mitgliedsstaaten den Haushaltsplan
und bestimmt die finanziellen MaBnahmen der Organisation im Einklang mit dem
diesem Vbereinkommen beigeffigten Finanzprotokoll;

c. fiberwacht die Ausgaben, genehmigt und ver6ffentlicht die geprfiften Jahres-
abrechnungen der Organisation ;

d. beschlieBt den Stellenplan und genehmigt die Einstellung der h6heren
Bediensteten der Organisation ;

e. ver6ffentlicht einen Jahresbericht;

f. genehmigt die von dem Direktor vorgeschlagene Hausordnung des Observa-
toriums ;

g. ist befugt, alle Maf3nahmen zu treffen, die fdr die Tdtigkeit der Organisation
erforderlich sind.

3. Der Rat tritt mindestens einmal jdhrlich zusammen. Der Tagungsort wird
durch Ratsbeschlul bestimmt.

4. Jeder Mitgliedstaat hat im Rat eine Stimme. Ein Mitgliedstaat kann Uber die
Durchftihrung eines anderen Programms als des in Artikel II Absatz 2 vorgesehenen
Grundprogramms nur dann mit abstimmen, wenn er zugesagt hat, zu dem anderen
Programm finanziell beizutragen, oder wenn sich die Abstimmung auf Anlagen
bezieht, ftir deren Anschaffung er Beitrdge zugesagt hat.

5. Die Beschltisse des Rates sind nur dann gfiltig, wenn die Vertreter von min-
destens zwei Dritteln der Mitgliedstaaten anwesend sind.

6. Soweit in diesem Obereinkommen nichts anderes bestimmt ist, bedurfen
Beschltisse des Rates der absoluten Mehrheit der vertretenen und abstimnenden
Mitgliedstaaten.

7. Der Rat gibt sich eine Geschdftsordnung nach Mal3gabe dieses Uberein-
kommens.

8. Der Rat wifhlt aus seiner Mitte einen Prdsidenten ; dessen Amtszeit betrdgt ein
Jahr; er kann h6chstens zweimal hintereinander wiedergewdhlt werden.

N- 7333
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9. Le Prdsident convoque les reunions du Conseil. I1 est tenu de convoquer une
rdunion du Conseil moins de trente jours apr~s que deux des stats membres au moins
en aient exprim6 le ddsir.

10. Le Conseil peut crder les organes auxiliaires ndcessaires h raccomplissement
des buts de l'Organisation. Le Conseil ddfinit le mandat de tels organes.

11. Le Conseil ddtermine, A l'unanimit6 des ktats membres, le choix de l'Ptat sur
le territoire duquel sera 6tabli l'observatoire, ainsi que l'emplacement de celui-ci.

12. Le Conseil conclut les accords de si~ge n6cessaires a 'exdcution de la prdsente
Convention.

Article VI

DIRECTEUR ET PERSONNEL

1. a. Le Conseil, statuant h la majoritd des deux tiers des ttats membres, nomme,
pour une pdriode ddterminde, le Directeur qui n'est responsable que devant le Conseil.
Ii est charg6 de la direction gdndrale de l'Organisation. I1 la reprdsente dans les actes
de la vie civile. I1 sourmet un rapport annuel au Conseil. I1 assiste A titre consultatif
aux rdunions du Conseil, sauf si celui-ci en ddcide autrement.

b. Le Conseil peut, A la majorit6 des deux tiers des Rtats membres, mettre fin aux
fonctions du Directeur.

c. En cas de vacance de la direction, le Prdsident du Conseil reprdsente l'Orga-
nisation dans les actes de la vie civile. Le Conseil peut, alors, ddsigner, A la place du
Directeur, une personne dont il ddtermine les pouvoirs et responsabilit6s.

d. Dans les conditions prdvues par le Conseil, le Prdsident et le Directeur peuvent
d~l6guer leur signature.

2. Le Directeur est assistd du personnel scientifique, technique et administratif
autoris6 par le Conseil.

3. Sous rdserve de l'article V, paragraphe 2 d, et des autorisations budgtaires,
le personnel est engagd et licencid par le Directeur. Les engagements sont effectuds
et prennent fin conformdment au r~glement du personnel adoptd par le Conseil.

4. Le Directeur et le personnel de l'Organisation exercent leurs fonctions dans
l'intrt de celle-ci. Ils ne peuvent solliciter ni recevoir d'instructions que des organes
comptents de rOrganisation. Ils s'abstiennent de tout acte incompatible avec le
caract~re de leurs fonctions. Chaque Ltat membre s'engage a ne pas influencer le
Directeur et le personnel de l'Organisation dans l'exdcution de leur tiche.
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9. Der Prdsident beruft die Sitzungen des Rates ein. Er ist verpflichtet, auf
Wunsch von mindestens zwei Mitgliedstaaten binnen drei3ig Tagen eine Sitzung
einzuberufen.

10. Der Rat kann die zur Verwirklichung des Organisationszwecks erforder-
lichen Hilfsorgane einzetzen. Er bestimmt ihren Aufgabenbereich.

11. Der Rat bestimmt im Einvernehmen mit sdmtlichen Mitgliedstaaten den
Staat, in dessen Hoheitsgebiet das Observatorium zu errichten ist, sowie dessen
Standort.

12. Der Rat schliet die zur Durchfihrung dieses (bereinkommens erforder-
lichen Vereinbarungen fiber den Sitz ab.

A rtikel VI

DIREKTOR UND PERSONAL

1. a. Der Rat ernennt mit Zweidrittelmehrheit der Mitgliedstaaten fdr einen
bestimmten Zeitabschnitt den Direktor; dieser ist nur dem Rat verantwortlich.
Ihm obliegt die allgemeine Leitung der Organisation. Er ist ihr gesetzlicher Vertreter.
Er legt dem Rat einen Jahresbericht vor. Er nimmt in beratender Eigenschaft an
den Sitzungen des Rates teil, sofern dieser nichts anderes beschliet.

b. Der Rat kann mit Zweidrittelmehrheit der Mitgliedstaaten den Direktor
seines Amtes entheben.

c. Ist das Amt des Direktors unbesetzt, so ist der Prdsident des Rates gesetz-
licher Vertreter der Organisation. Der Rat kann sodann an Stelle des Direktors
eine Pers6nlichkeit ernennen, deren Befugnisse und Obliegenheiten er bestimmt.

d. Der Prdisident und der Direktor k6nnen unter Voraussetzungen, die der Rat
bestimmt, ihre Zeichnungsbefugnis iibertragen.

2. Dem Direktor steht das vom Rat bewilligte wissenschaftliche, technische
und Verwaltungspersonal zur Seite.

3. Vorbehaltlich des Artikels V Absatz 2 d und der haushaltsmdligen Genehmi-
gungen wird das Personal vom Direktor eingestellt und entlassen. Beginn und
Beendigung der Arbeitsverhdltnisse erfolgen nach der vom Rat angenommenen
Personalordnung.

4. Der Direktor und das Personal der Organisation nehmen ihre Dienstobliegen-
heiten im Interesse der Organisation wahr. Sie dfirfen nur von den zustdndigen
Stellen der Organisation Weisungen erbitten und entgegennehmen. Si haben sich
jeder Handlung zu enthalten, die mit der Natur ihrer Dienstobliegenheiten unver-
einbar ist. Jeder Mitgliedstaat verpflichtet sich, den Direktor und das Personal der-
Organisation bei der Wahrnehmung ihrer Aufgaben nicht zu beeinflussen.
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5. Les chercheurs et leurs collaborateurs qui, sur l'autorisation du Conseil, sont
appelds A effectuer des travaux dans l'observatoire, sans faire partie du personnel
de l'Organisation, sont places sous l'autoritd du Directeur et soumis aux r~gles gdn-
rales arr~tdes ou approuv~es par le Conseil.

Article VII
CONTRIBUTIONS FINANCItRES

1. a. Chaque ktat membre contribue aux d6penses d'investissement et d'6quipe-
ment ainsi qu'aux ddpenses courantes de fonctionnement de l'Organisation confor-
m~ment A un bar~me 6tabli tous les trois ans par le Conseil A la majorit6 des deux-
tiers des Rtats membres, sur la base de la moyenne du revenu national net, calcul~e
selon les r~gles 6tablies dans l'Article VII, paragraphe 1 b de la Convention pour l'ta-
blissement d'une organisation europdenne pour la recherche nuclkaire, signde A Paris
le ler juillet 19531.

b. Ces dispositions ne s'appliquent qu'au programme initial ddsign6 au para-
graphe 2 de l'Article II.
: c. Toutefois, aucun ttat membre n'est tenu de payer des contributions annuelles

d~passant un tiers du montant total des contributions fix~es par le Conseil. Ce maxi-
mum peut ftre rdduit par ddcision du Conseil prise A l'unanimit6 au cas oji un ttat non
mentionn6 A l'Annexe 2 au protocole financier devient membre de l'Organisation.

2. Au cas oA un programme suppl6mentaire pr6vu au paragraphe 3 de l'article II
est dtabli, le Conseil arr~te un bar~me special pour fixer les contributions aux ddpenses
du programme suppldmentaire des Rtats membres participant A ce programme. Ce
bar me spdcial est fix6 suivant les r~gles indiqu~es au paragraphe 1 ci-desus, mais sans
tenir compte des conditions vis6es A l'alin~a c.

3. Les Etats devenant membres de l'Organisation apr~s la date d'entr~e en vi-
gueur de la pr~sente Convention seront tenus de verser, outre leur contribution aux
d~penses futures d'investissement et d'6quipement et aux ddpenses courantes de
fonctionnement, une contribution spdciale reprdsentant leur part dans les d6penses
d'investissement et d'6quipement ddjA effectu6es. Le montant de cette contribution
sera fix6 par le Conseil A la majorit6 des deux tiers des stats membres.

4. Toutes les contributions spdciales versdes conformment aux dispositions du
paragraphe 3 ci-dessus seront port~es en d6duction des contributions des autres Ittats
membres, sauf ddcision contraire prise A l'unanimit6 par le Conseil.

5. Un ]ttat n'a pas le droit de participer aux activitds auxquelles il n'a pas con-
tribu6 financi~rement.

6., Le Conseil peut accepter des dons et legs faits A l'Organisation s'ils ne sont pas
1'objet de conditions incompatibles avec les buts de l'Organisation.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 200, p. 149.

2 Voir p. 246 de ce volume.
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5. Die Forscher und ihre Mitarbeiter, die mit Genehmigung des Rates zu Arbeiten
im Observatorium herangezogen werden, ohne zum Personal der Organisation zu
geh~ren, unterstehen dem Direktor und haben die vom Rat erlassenen oder geneh-
migten allgemeinen Vorschriften zu beachten.

Artikel VII

FINANZIELLE BEITRAGE

1. a. Jeder Mitgliedstaat trdigt zu den Aufwendungen flir Kapital und Aus-
riistung sowie zu den laufenden Betriebskosten der Organisation nach einem Schliissel
bei, den der Rat alle drei Jahre mit Zweidrittelmehrheit der Mitgliedstaaten fest-
setzt ; Grundlage hierftlr ist der Durchschnitt des Netto-Volkseinkommens, der nach
Mal3gabe des Artikels VII Absatz 1 b des am 1. Juli 1953 in Paris unterzeichneten
Abkommens iiber die Errichtung einer Europdischen Organisation fUr kernphysi-
kalische Forschung errechnet wird.

b. Buchstabe a findet nur auf das in Artikel II Absatz 2 bezeichnete Grund-
progranm Anwendung.

.c. Ein Mitgliedstaat ist nicht verpflichtet, Jahresbeitrdge zu entrichten, die ein
Drittel des vom Rat festgesetzten Gesamntbeitrags Ubersteigen. Dieser Hochstbetrag
kann durch einstimmigen BeschluI3 des Rates herabgesetzt werden, wenn ein in der
Anlage zum Finanzprotokoll nicht genannter Staat Mitglied der Organisation wird.

2. Wird nach Artikel II Absatz 3 ein Zusatzprogranun aufgestellt, so setzt der
Rat in bezug auf dessen Kosten einen besonderen Schlissel fur die Beitrage der
daran beteiligten Staaten fest. Dieser Schlissel wird nach MaBgabe des Absatzes I
bestimmt ; hierbei bleibt dessen Buchstabe c unberticksichtigt.

3. Staaten, die nach dem Inkrafttreten dieses Ubereinkommens Mitglied der
Organisation werden, haben auBer ihrem Beitrag ffir kiinftige Kapital- und Ausstat-
tungsaufwendungen und ffir laufende Betriebskosten einen Sonderbeitrag zu ent-
richten, der ihrem Anteil an den bereits getdtigten Kapital- und Ausstattungs-
aufwendungen entspricht. Die H6he dieses Beitrags wird vom Rat mit Zweidrittel-
mehrheit der Mitgliedstaaten festgesetzt.

4. Alle nach Absatz 3 entrichteten Sonderbeitrdge werden zur Senkung der
Beitrdige der anderen Mitgliedstaaten verwendet, sofern der Rat nicht einstimmig
etwas anderes beschlief3t.

5. Ein Staat ist nicht zur Teilnahme an Arbeiten berechtigt, zu denen er keinen
finanziellen Beitrag geleistet hat.

6. Der Rat kann Schenkungen und Vermichtnisse zugunsten der Organisatioi
annehmen, sofem sie nicht an Bedingungen gekniipft sind, die mit dem Organisa;
tionszweck unvereinbar sind.
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Article VIII

AMENDEMENTS

1. Le Conseil peut recommander aux Rtats membres des amendements A la pr&
sente Convention et au Protocole financier annexe. Tout ttat membre, d~sireux de
proposer un amendement, le notifie au Directeur. Celui-ci communique aux P-tats
membres les amendements ainsi notifies au moins trois mois avant leur examen par le
Conseil.

2. Les amendements recommand6s par le Conseil ne peuvent 6tre adopt6s que du
consentement de tous les Iktats membres procddant conformdment A leurs r~gles
constitutionnelles propres. Ils entrent en vigueur trente jours apr~s la demi~re noti-
fication d'acceptation de la proposition. Le Directeur communique aux ttats membres
la date d'entr6e en vigueur de l'amendement.

Article IX

DIFFP-RENDS

A moins que les ]Etats membres int~ress~s n'acceptent un autre mode de r~gle-
ment, tout diff~rend entre des l-tats membres au sujet de 1interpr~tation ou de l'ap-
plication de la pr~sente Convention ou du Protocole financier, qui ne peut 8tre rdgl6
par 1'entremise du Conseil, est soumis A la Cour permanente d'arbitrage de La Haye,
selon les dispositions de la Convention du 18 octobre 19071 pour le r~glement pa-
cifique des conflits intemationaux.

Article X

RETRAIT

Tout ] tat membre de 1'Organisation peut, apr~s un d~lai qui ne doit pas 6tre
inf~rieur A dix ans A compter de son entrde dans l'Organisation, notifier par tcrit au
President du Conseil qu'il se retire de l'Organisation. Un tel retrait prend effet A la
fin de 1'exercice financier qui suit celui au cours duquel il a dt6 notifi6. Tout 1ttat
membre qui se retire de l'Organisation ne peut exercer aucun droit de reprise sur
l'actif de l'Organisation, non plus que sur le montant de ses contributions dejA versdes.

Article XI

INEXEcUTION DES OBLIGATIONS

Si Fun des membres de l'Organisation cesse de remplir les obligations qui d~cou-
lent de la pr~sente Convention, ou du Protocole financier, il est invitd par le Conseil A
se conformer A leurs dispositions. Si ledit membre ne se conformait pas A cette invita-
tion dans le ddlai qui lui serait imparti, les autres membres, se pronon~ant A l'unani-

I De Martens, Nouveau Recueil giniral de traiids, troisi~me sdrie, tome III, p. 360; Socidtd

des Nations, Recuei des Traitds, vol. LIV, p. 435, et vol. CXXXIV, p. 453.
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Artikel VIII

ANDERUNGEN

1. Der Rat kann den Mitgliedstaaten Anderungen dieses Ubereinkomnens und
des beigeffigten Finanzprotokolls empfehlen. Wflnscht ein Mitgliedstaat eine Ande-
rung vorzuschlagen, so notifiziert er sie dem Direktor. Dieser teilt den Mitgliedstaaten
die ihm notifizierten Anderungen spdtestens drei Monate vor ihrer PrUfung durch
den Rat mit.

2. Die vom Rat empfohlenen Anderungen k6nnen nur mit der nach den ver-
fassungsml3igen Vorschriften gegebenen Zustimmung aller Mitgliedstaaten an-
genommen werden. Anderungen treten dreil3ig Tage nach Eingang der letzten
Notifikation flber die Annahme des Vorschlags in Kraft. Der Direktor teilt den
Mitgliedstaaten den Zeitpunkt des Inkrafttretens der Anderung mit.

Artikel IX

STREITIGKEITEN

Kann eine Streitigkeit zwischen Mitgliedstaaten Uber die Auslegung oder
Anwendung dieses tlbereinkommens oder des Finanzprotokolls nicht durch Ver-
mittlung des Rates beigelegt werden, so wird sie nach Mal3gabe des Abkonmens
vom 18. Oktober 1907 zur friedlichen Erledigung internationaler Streitf.lle dem
Standigen Schiedshof im Haag unterbreitet, sofern die beteiligten Mitgliedstaaten
nicht eine andere Art der Beilegung annehmen.

Artikel X

AUSTRITT

Jeder Mitgliedstaat der Organisation kann, nachdem er dieser mindestens zehn
Jahre lang angeh6rt hat, dem Prdsidenten des Rates seinen Austritt schriftlich
notifizieren. Dieser wird am Ende des Rechnungsjahres wirksam, das auf das Jahr
folgt, in dem der Austritt notifiziert wurde. Ein aus der Organisation austretender
Mitgliedstaat hat keinen Erstattungsanspruch gegen die Organisation in bezug auf
deren Guthaben oder wegen der von ihm geleisteten Beitr.ge.

Artikel XI

NICHTERFCLLUNG VON VERPFLICIITUNGEN

Wenn ein Mitglied der Organisation seine Verpflichtungen aus diesem Uberein-
kommen oder dem Finanzprotokoll nicht erffillt, so wird es vom Rat aufgefordert,
deren Bestimmungen zu beachten. Kommt das Mitglied dieserAufforderung innerhalb
der ihm gesetzten Frist nicht nach, so k6nnen die anderen Mitglieder einstimmig
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mitd, peuvent d~cider de poursuivre sans lui leur cooperation au sein de l'Organisation.
Dans ce cas, cet Rtat ne peut exercer aucun droit de reprise sur l'actif de l'Organi-
sation, non plus que sur le montant des contributions ddjA vers6es.

Article XII

DISSOLUTION

L'Organisation peut 6tre dissoute A tout moment par r~solution prise A la majoritd
des deux-tiers des Ltats membres. A d~faut d'un accord conclu A l'unanimitd entre les
Rtats membres au moment de la dissolution, il est procd6, par la m~me r~solution, A
la nomination d'un liquidateur. L'actif est r~parti entre les fltats membres de l'Orga-
nisation au moment de la dissolution, au prorata des contributions effectivement ver-
sdes par eux depuis qu'ils sont parties A la pr~sente Convention. En cas de passif, celui-
ci sera pris en charge par ces m~mes Rtats membres, au prorata des contributions
fix~es pour l'exercice financier en cours.

Article XIII

SIGNATURE - ADHtSION

1. La pr~sente Convention et le Protocole financier annexe sont ouverts A ]a signa-
ture de tous les I tats qui ont participd aux travaux pr6liminaires A cette Convention.

2. La pr~sente Convention et le Protocole financier annexe sont soumis A l'appro-
bation ou A la ratification de chaque Rtat conform~ment A ses r6gles constitutionnelles.

3. Les instruments d'approbation ou de ratification seront d~pos~s au Ministre
des Affaires 6trang~res de la R~publique fran~aise.

4. Le Conseil, statuant A l'unanimit6 des tats membres, peut prononcer l'admis-
sion dans l'Organisation d'IRtats autres que ceux visds au paragraphe I du present
article. Les Rtats, ainsi admis, deviennent membres de l'Organisation en d6posant un
instrument d'adh6sion aupr6s du Ministre des Affaires 6trang~res de la R~publique
frangaise.

Article XIV

ENTRP-E EN VIGUEUR

11 La pr~sente Convention et le Protocole financier annexe entreront en vigueur
A la date du ddp6t du quatri~me instrument d'approbation ou de ratification, A con-
dition que le total des contributions, selon le bar~me figurant dans l'annexe du Pro-
tocole financier, atteigne au moins 70%.
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beschlieBen, ihre Zusammenarbeit in der Organisation ohne dieses Mitglied fortzu-
setzen. Der betreffende Staat hat in diesem Fall keinen Erstattungsanspruch gegen
die Organisation in bezug auf deren Guthaben oder wegen der von ihm geleisteten
Beitrage.

Artikel XII

AUFL6SUNG

Die Organisation kann jederzeit durch eine mit Zweidrittelmehrheit der Mitglied-
staaten angenommene EntschlieBung aufgel6st werden. Mit der gleichen Entschlieung
wird en Liquidator ernannt, sofem bei der Aufl6sung nicht eine einstimmig getroffene
Vereinbarung zwischen den Mitgliedstaaten zustandekommt. Ein IberschuB wird
unter die Staaten verteilt, die im Zeitpunkt der Aufl6sung Mitglied der Organisation
sind, und zwar im Verhaltnis der Beitrage, die sie tatsdchlich entrichtet haben, seit sie
Vertragspartei dieses Ubereinkommens wurden. Ergibt sich ein Fehlbetrag, so wird
er von diesen Mitgliedstaaten irn VerhaItnis ihrer fir das laufende Rechnungsjahr
festgesetzten BeitrAge fibernommnen.

Arlikd XIII

UNTERZEICHNUNG - BEITRITT

1. Dieses Ubereinkornmen und das beigefiigte Finanzprotokoll liegen ftr alle
Staaten zur Unterzeichnung auf, die an den Vorarbeiten fOr das Ubereinkommen
teilgenommen haben.

2. Dieses Obereinkommen und das beigeffigte Finanzprotokoll bedlirfen der
Genehmigung oder Ratifikation durch jeden Staat nach Mal3gabe seiner verfassungs-
rechtlichen Vorschriften.

3. Die Genehmigungs- oder Ratifikationsurkunden sind beim Ministerium fur
Auswdrtige Angelegenheiten der Franz6sischen Republik zu hinterlegen.

4. Der Rat kann durch einstimmige Entscheidung der Mitgliedstaaten andere
als die in Absatz 1 bezeichneten Staaten in die Organisation aufnehmen. Die aufge-
nornenen Staaten werden Mitglieder der Organisation, indem sie eine Beitrittsur-
kunde beim Ministerium fur Auswdrtige Angelegenheiten der Franzosischen Republik
hinterlegen.

Artikel XIV

INKRAFTTRETEN

1. Dieses Ubereinkommen und das beigefuigte Finanzprotokoll treten mit
Hinterlegung der vierten Genehmigungs- oder Ratifikationsurkunde in Kraft,
vorausgesetzt, daB die Sumine der Beitrage nach dem in der Anlage zurn Finanz-
protokoll angegebenen Schltssel mindestens 70 v. H. betrdgt.
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2. Pour tout Rtat d~posant son instrument d'approbation, de ratification ou
d'adh~sion apr~s la date d'entr~e en vigueur mentionn~e au paragraphe 1 du present
article, la Convention et le Protocole financier entrent en vigueur A la date du ddpbt
de cet instrument.

Article XV

NOTIFICATIONS

1. Le d~p6t de chaque instrument d'approbation, de ratification ou d'adh~sion
et l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention et du Protocole financier annexe sont
notifies par le Ministre des Affaires trang&es de la R6publique frantaise aux 1ttats
signataires et adherents, ainsi qu'au Directeur de l'Organisation.

2. Le President du Conseil adressera une notification & tous les ttats membres
lorsqu'un Rtat se retire de l'Organisation, ou cesse d'en faire partie en vertu de
'article XI.

Article XVI

ENREGISTREMENT

D~s l'entr~e envigueur de la pr~sente Convention et du Protocole financier annexe,
le Ministare des Affaires 6trang6res de la R~publique frangaise les fera enregistrer
.aupr~s du Secr~taire g~n~ral des Nations Unies, conformnment A 'article 102 de la
Charte des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants soussign~s, dfiment autoris~s & cet effet, ont
signd la pr~sente Convention.

FAIT . Paris, le 5 octobre 1962, en un seul exemplaire, en langues allemande,
franqaise, n~erlandaise et su~doise, le texte frangais faisant foi en cas de contestation.
'Cet exemplaire sera d~pos6 dans les archives du Ministare des Affaires 6trang~res de la
R~publique frangaise.

Ce Ministate ddlivrera une copie certifi~e conforme aux Rtats signataires ou
adherents.

Pour la Rpublique f~d~rale d'Allemagne:

K. H. KNOKE

Pour le Royaume de Belgique:

JASPAR

Pour la R~publique frangaise:

E. DE CARBONNEL
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2. FUr jeden Staat, der seine Genehmigungs-, Ratifikations- oder Beitritts-
urkunde nach dem in Absatz 1 vorgesehenen Inkrafttreten hinterlegt, treten das
Ubereinkommen und das Finanzprotokoll mit Hinterlegung dieser Urkunde in Kraft.

Artikel XV

NOTIFIKATIONEN

1. Die Hinterlegung jeder Genehmigungs-, Ratifikations- oder Beitrittsurkunde
sowie das Inkrafttreten dieses Obereinkommens und des beigeftigten Finanzpro-
tokolls notifiziert der Minister for Auswdrtige Angelegenheiten der Franz6sischen
Republik dem Direktor der Organisation sowie den Staaten, die das Obereinkommen
unterzeichnet haben oder ihm beigetreten sind.

2. Der Prdsident des Rates iibermittelt alien Mitgliedstaaten eine Notifikation,
sobald ein Staat aus der Organisation austritt oder aufgrund des Artikels XI aufhort,
Mitglied zu sein.

Artikel XVI

REGISTRIERUNG

Das Ministerium fUr Auswdrtige Angelegenheiten der Franz6sischen Republik
1i3t dieses tlbereinkonunen und das beigeffigte Finanzprotokoll unmittelbar nach
ihrem Inkrafttreten gemdB Artikel 102 der Charta der Vereinten Nationen beim
Generalsekretar der Vereinten Nationen registrieren.

Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten, hierzu geh6rig befugten Vertreter
diese tVbereinkommen unterschrieben.

GESCHEHEN zu Paris am 5. Oktober 1962 in einer Urschrift in deutscher, fran-
z6sischer, niederlkndischer und schwedischer Sprache; bei textlichen Unstimmig-
keiten ist der franz6sische Wortlaut maBgebend. Die Urschrift wird im Archiv des
Ministeriums for Auswdrtige Angelegenheiten der Franz6sischen Republik hinterlegt.

Dieses Ministerium Uibermittelt den Staaten, die dieses tUbereinkommen unter-
zeichnet haben oder ihm beigetreten sind, eine beglaubigte Abschrift.

Fur die Bundesrepublik Deutschland:

K. H. KNOKE

FUr das K6nigreich Belgien:

JASPAR

Fr die Franz6sische Republik:

E. DE CARBONNEL
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PROTOCOLE FINANCIER ANNEXt A LA CONVENTION I PORTANT CR1tATION
D'UNE ORGANISATION EUROPtENNE POUR DES RECHERCHES ASTRO-
NOMIQUES DANS L'TUMISPHtRE AUSTRAL

Les Gouvernement des Ptats parties A la Convention portant crdation d'une Organi-
sation europdenne pour des recherches astronomiques dans l'h~misph~re austral, ci-des-
sous d~nomm e la Convention,

D6sireux d'arrfter des dispositions relatives & l'administration financi~re de 1'Or-
ganisation,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

BUDGET

1. L'exercice financier de l'Organisation va du ler janvier au 31 d6cembre.

2. Le Directeur soumet au Conseil, pour examen et approbation, au plus tard le
let septembre de chaque ann~e, des previsions d~tailles de recettes et de d6penses pour
1'exercice financier suivant.

3. Les prdvisions de recettes et de d6penses sont group6es par chapitres. Les virements
&l int~rieur du budget sont interdits, sauf autorisation du Comit6 des finances prdvu &
1'article 3. La forme precise des pr6visions budg~taires est d~termin6e par le Comit6 des
finances sur l'avis du Directeur.

Article 2

BUDGET ADDITIONNEL

Si les circonstances l'exigent, le Conseil peut demander au Directeur de pr6senter un
budget additionnel ou r6vis6. Aucune r6solution, dont l'ex6cution entralne des d6penses
suppl~mentaires, ne sera tenue pour approuv~e par le Conseil k moins qu'il n'ait dgalement
approuvd, sur proposition du Directeur, les previsions de d6penses correspondantes.

Article 3

COMIT9 DES FINANCES

Le Conseil crde un Comit6 des Finances compos6 de repr6sentants de tous les ttats
membres, dont les attributions sont d~termin6es dans le R6glement financier pr6vu &
l'article 8 ci-apr~s. Le Directeur soumet au Comit6 les previsions budg~taires qui sont
ensuite transmises au Conseil avec le rapport du Comit6.

Article 4

CONTRIBUTIONS

1. Pour la pdriode se terminant le 31 d~cembre de l'ann~e d'entr e en vigueur de la
Convention, le Conseil dtablit des pr~visions budg~taires provisoires dont les dfpenses

I Voir p. 226 de ce volume.
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FINANZPROTOKOLL ZU DEM OBEREINKOMMEN ZUR GRUNDUNG EINER
EUROPAISCHEN ORGANISATION FOR ASTRONOMISCHE FORSCHUNG
IN DER StYDLICHEN HEMISPHARE

Die Regierungen der Vertragsstaaten des - im Folgenden als " tbereinkommen"
bezeichmeten - tObereinkommens zur Griindung einer Europaischen Organisation fir
Astronomische Forschung in der Slidlichen Hemisphare,

In dem Wunsch, Vorschriften Uber die Finanzvervaltung der Organisation festzu-
legen,

Sind wie folgt iibereingekomrnen:

Artikel 1

HAUSHALT

1. Das Rechnungsjahr der Organisation 1uft vom 1. Januar bis zum 31. Dezember.

2. Der Direktor legt dem Rat spatestens am 1. September eines jeden Jahres auf-
gegliederte Voranschlage iber Einnahmen und Ausgaben fir das folgende Rechnungsjahr
zur Prfifung und Genehmigung vor.

3. Die Voranschldge iber Einnahmen und Ausgaben sind nach Kapiteln zu glie-
dern. Obertragungen innerhalb des Haushaltsplanes sind nur mit Ermachtigung des
in Artikel 3 vorgesehenen Finanzausschusses zuldssig. Die genaue Form der Haushaltsvor-
anschlage bestimmt der FinanzausschuB3 aufgrund einer Stellungnahme des Direktors.

Artikel 2

NACHTRAGSHAUSHALT

Der Rat kann den Direktor um Vorlage eines Nachtrags-Haushaltsplanes oder eines.
berichtigten Haushaltsplanes ersuchen, wenn die Umstdnde dies erfordern. Eine Ent-
schliefung, deren Durchfiihrung zusdtzliche Ausgaben erfordert, gilt erst dann als vom
Rat genehmigt, wenn dieser auch einen vom Direktor vorgelegten Voranschlag fUr die
entsprechenden Ausgaben genehmigt hat.

A rtikel 3

FINANZAUSSCHUSS

Der Rat setzt einen aus Vertretern aller Mitgliedstaaten bestehenden FinanzausschuB3
ein ;dessen Aufgaben werden durch die in Artikel 8 vorgesehene Finanzordnung bestimmt.
Der Direktor legt dem AusschuB3 die Haushaltsvoranschldge vor; diese werden sodann
mit dem Bericht des Ausschusses dem Rat zugeleitet.

Artikel 4

BEITRAGE

1. FUr den Zeitabschnitt bis zum 31. Dezember des Jahres, in dem das t0berein-.
kommen in Kraft tritt, stellt der Rat vorlaufige Haushaltsvoranschlage auf; deren
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seront couvertes par des contributions fix~es conform6ment aux dispositions de l'annexe
au prdsent Protocole.

2. A partir du jer janvier de l'ann~e suivante, les d6penses figurant dans le budget
approuv6 par le Conseil sont couvertes par les contributions des ttats mcmbres solon les
dispositions du paragraphe 1 de l'article VII de la Convention.

3. Si un Etat devient membre de I'Organisation apr6s le 31 d~cembre de l'ann~e d'en-
tree en viguour de la Convention, les contributions de tous les ttats membres sont r~vises
et le nouveau bar~me aura effet d~s le debut dc I'exercice financier on cours. Des rembour-
sements sont effectu6s dans la mesure ngcessaire pour adapter les contributions de tous les
i tats membres au nouveau bar~me.

4. a. Sur avis du Directeur, le Comit6 des finances fixe les modalitgs do payement des
contributions en vue d'assurer un bon financement de l'Organisation.

b. Le Directeur communique ensuite aux 12tats membres le montant de leurs contri-
butions et les dates auxquelles les versements doivent atre effectuds.

Article 5

MONNAIE POUR LE PAYEI[ENT DFS CONTRIBUTIONS

1. Le Conseil determine la monnaie dans laquelle le budget de l'Organisation sera
4tabli. Los contributions des Itats membres sont payables en cette monnaie, conform6-
ment aux modalit~s courantes de payemont.

2. Le Conseil pout toutefois exiger des Etats mombres qu'ils payent une partie de
leurs contributions en toute autre monnaic dont l'Organisation a besoin pour accomplir
ses thches.

Article 6

FONDS DE ROULEMENT

Le Conseil peut instituer un fonds de roulement.

Article 7

COMPTES ET VERIFICATIONS

1. Le Directeur fait 6tablir un compte de toutes les recettes et d~penees, ainsi qu'un
bilan annuel de l'Organisation.

2. Le Conseil d6signe des commissaires aux comptes, dont le premier mandat est de
trois ans et pout 6tre renouve]6. Ccs con-uissaires sont charges d'examiner les comptes et
bilans do i'Organisation, notamment en vue do certifier que les d~penses ont 6t6 conformes
aux prdvisions budg~taires, dans les limites fix~es par le R~glement financier. Ils accomplis-
sent toute autre fonction d~finie dans le R~glement financier.

3. Le Directeur fournit aux commissaires aux comptes toutes les informations et
l'assistance dont ils peuvent avoir besoin dans l'accomplissement de leur t~che.
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Ausgaben werden durch Beitrige gedeckt, die nach Maflgabe der Anlage zu diesem
Protokoll festgesetzt sind.

2. Vom 1. Januar des folgendes Jahres an werden die Ausgaben, die der vom
Rat genehmigte Haushaltsplan vorsieht, durch die Beitrige der Mitglicdstaaten nach
Artikel VII Absatz 1 des Ubereinkommens gedeckt.

3. Wird cin Staat nach dem 31. Dezember des Jahres, in dem das tVbereinkommen
in Kraft tritt, Mitglied der Organisation, so werden die Beitrdge aller Mitgliedstaaten
neu festgesetzt, und der neue Schlfissel tritt mit Wirkung vom Beginr des laufenden
Rechnuitgsjahres in Kraft. Eine RUckerstattung gezahlter Betrage erfolgt, soweit dies zur
Anpassung der Beitrdge aller Mitgliedstaatea an den neuen Schliissel erforderlich ist.

4. a. Nach Stellungnahme des Direktors bestimmt der FinanzausschuB das Ndhere
Uiber die Bitragsentrichtung, um eine ordaungsgcmafle Finanzierung der Organisation
sicherzustellen.

b. Der Direktor teilt sodann den Mitglied3taaten die Hbhe ihrer Beitriige und die
Zahlungstermine mit.

A rtikel 5

WAHRUNG DER BEITRAGSZAHLUNGEN

1. Der Rat bestimmt, in welcher Wdhrung der Haushaltsplan der Organisation
aufzustellen ist. Die Beitrage derMitglied'itaaten siad nach den jeweils geltendon Zahlungs-
regelungen in dieser WVhrung zu entrichten.

2. Der Rat kann von den Mitglieditaaten verlangen, dab sie einen Teil ihrer Beitrage
in einer andteren Wahrung entrichten, welche die Organisation zur Erfiillung ihrer Auf-
gaben ben6tigt.

Artikel 6

BETRIE BSMITTELFONDS

Der Rat kann einen Betriebsmittelfonds einrichten.

Artikel 7

BUCHFUHRUNG UND RECHNUNGSPRUFUNG

1. Der Direktor veranlaf3t die Verbuchung aller Einahmen und Ausgaben sowie
die Aufstellung eines Jahresabschlusses der Organisation.

2. Der Rat emennt auf zunichst drei Jahre Rechnungsprilfer, deren Amtszeit ver-
l ngert werden kann : Aufgabe der Rechnungspriifer ist es, die Buchfiihrung und den
JahresabschluB3 der Organisation zu priffen, um insbesondere zu bestdtigen, dal3 die
Ausgahen im Rahmen der Finanzordnung den Haushaltsvoranschlagen entsprechen.
Sie nchmcn alle anderen in der Finanzordnung bezeichneten Aufgaben wahr.

3. Der Direktor erteilt den Rechnun;priifem alle Auskiinfte und gewlhrt ihnen
jede Unterstitzung, deren sie zur Wahmehmung ihrer Aufgaben bediirfen.
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Article 8

RAGLEMENT FINANCIER

Le r~glement financier fixe toutes les autres modalit6s du r6gime budg6taire comp-
table et financier de l'Organisation. I1 sera approuv6 par le Conseil statuant 5 l'unanimitd.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants soussignds, dfiment autoris6s & cet effet, ont signd
le present Protocole.

FAIT & Paris, le 5 octobre 1962 en un seul exemplaire, en langues allemande, frangalse,
n~erlandaise et su~doise, le texte frangais faisant foi en cas de contestation. Cet exemplaire
sera d~pos6 dans les archives du Minist~re des Affaires 6trang~res de la R~publique fran-
raise.

Ce Minist~re d~livrera une copie certifi~e conforme aux ttats signataires ou adh6rents.

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

K. H. KNOKE

Pour le Royaume de Belgique:

JASPAR

Pour la R~publique frangaise:

E. DE CARBONNEL

ANNEXE

CONTRIBUTION POUR LA P-RIODE SE TERMINANT LE 31 DECEMBRE DE L'ANNAE D'ENTRAE

EN VIGUEUR DE LA CONVENTION

a. Les 1 tats qui seront parties A la Convention 5 la date de son entree en vigueur et
ceux qui deviendront membres de l'Organisation au cours de la p6riode sus-indiqu~e
supporteront ensemble la totalit6 des d6penses repr6sent~es par les previsions budg~taires
provisoires 6tablies par le Conseil, conform~ment A l'article 4, paragraphe 1, du Protocole
financier.

b. Lfs contributions des f-tats qui deviendront membres de l'Organisation pendant la
p6riode sus-indiqu~e seront fix6es A titre provisoire de telle sorte que les contributions de
tous les ttats membres soient pioportionnelles aux pourcentages indiqu6s au paragraph. d
de la pr6serite annexe. Les contributions de ces nouveaux membres serviront soit, cornme il
est pr~vu a l'alipra c ci-dessous, & rembourser ult6rieurement une partie des contributions
provisoires ant~rieurement vers6es par les autres Etats membles soit & couvrir les allo-
cations budg6taires compl6mentaires int6ressant la mise en ceuvre.du programme initial
approuv~es par le Conseil au cours de cette p6riode.
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Artikel 8

FINANZORDNUNG

Die Finanzordnung bestinimt alles Nahere Uiber den Haushalt, die Buchfiihrung
und die Finanzen der Organisation.

Sie bedarf der einstimmigen Genehmigung durch den Rat.

Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten, hierzu geh6rig befugten Vertreter
dieses Protokoll unterschrieben.

GESCHEHEN ZU Paris am 5. Oktober 1962 in einer Urschrift in deutscher, franz6sischer,
niederlJndischer und schwedischer Sprache; bei textlichen Unstimumigkeiten ist der
franz6sische Wortlaut mal3gebend. Die Urschrift wird ir Archiv des Ministeriums fur
Auswdrtige Angelegenheiten der Franzbsischen Republik hinterlegt.

Dieses Ministerium fibermittelt den Staaten, die dieses Ubereinkommen unter-
zeichiet haben oder ihm beigetreten sind, eine beglaubigte Abschrift.

Fiir die Bundesrepublik Deutschland:

K. H. KNOKE

Fir das K6nigreich Belgien:

JASPAR

Fir die Franz6sische Republik:

E. DE CARBONNEL

ANLAGE

BEITRXGE FUR DEN ZEITABSCHNITT BIS ZUM 31. DEZEMBER DES JAHRES,
IN DEM DAS 0BEREINKOMMEN IN KRAFT TRITT

a. Die Staaten, die beim Inkrafttreten des U0bereinkommens Vertragsparteien sind,
sowie diejenigen Staaten, die wahrend des obengenannten Zeitabschnittes Mitglieder
der Organisation werden, kommen gemeinsam fir die gesamten Ausgaben auf, die in den
nach Artikel 4 Absatz 1 des Finanzprotokolls vom Rat aufgestellten vorlaufigen Haus-
haltsvoranschldgen vorgesehen sind.

b. Die Beitrdge der Staaten, die wahrend des obengenannten Zeitabschnittes Mit-
glieder der Organisation werden, werden vorldufig so festgesetzt, daB die Beitrage aller
Mitgliedstaaten den unter Buchstabe d bezeichneten Hundertsdtzen anteilmdi3ig ent-
sprechen. Die Beitrdge dieser neuen Mitglieder dienen entweder, wie unter Buchstabe c
vorgesehen, zur spdteren Ruckerstattung eines Teiles der zuvor von den anderen Mitglied-
staaten entrichteten vorlaufigen Beitrdge oder zur Deckung zusdtzlicher, vom Rat wdhrend
dieses Zeitabschnittes genehmigter Bereitstellungen von Haushaltsmitteln ffir die Durch-
fUihrung des Grundprogramms.
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c. Le montant dcfinitif des contributions dues pour la p6riode sus-indiqude sera dtabli
avec effet r6troactif sur la base du budget d'ensemble de ladite p6riode, de telle sorte qu'il
soit celui qu'il aurait 6t6 si tous les ttats membres avaient 6td parties A la Convention au
moment de son entr~e en vigueur. Toute somme pay6e par un ]tat membre en plus du
montant fix6 r6troactivement pour sa contribution sera port6e au credit de cet Etat.

d. Si tous les ftats mentionn6s dans le bar~me ci-dessous sont devenus memnbres de
l'Organisation avant la p6riode sus-indiqu~e, les taux de leurs contributions pour le budget
d'ensemble de cette p6riode seront les suivants :

R~publique F~ddrale d'Allemagne ... ............ ... 33,33%
Belgique ......... ........................ ... 11,32%
France ........ ......................... .... 33,33%
Pays-Bas ......... ........................ ... 10,49%
Suede ............ ......................... 11,53%

TOTAL 100,00%

a. En cas de modification du maximum des contributions annuelles tel qu'il est prdvu
A l'article VII. paragraphe 1, c de la Convention, le bar~rme ci-dessus sera modifi6 en con-
s~juence.
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c. Die endgUltige H6he der Beitrdge, die fiir den obengenannten Zeitabschnitt zu
entrichten sind, wird riickwirkend aufgrund des Gesamthaushalts fir diesen Zeitabschnitt
so festgesetzt, da3 sie dem Betrag entspricht, der sich ergeben hatte, wenn alle Mitglied-
staaten beim Inkrafttreten des ]Ubereinkommens Vertragsparteien gewesen waren. Jeder
von einem Mitgliedstaat gezahlte Betrag, der seinen rUckwirkend festgesetzten Beitrag
iibersteigt, wird diesem Staat gutgeschrieben.

d. Sind alle in dem nachstehenden Schltissel aufgefiihrten Staaten vor Ablauf des
obengenannten Zeitabschnittes Mitglieder der Organisation geworden, so lauten ihre
Beitragssitze fEr den Gesamthaushalt dieses Zeitabschnittes wie folgt:

Bundesrepublik Deutschland .... .............. ... 33,33 v. H.
Belgien ........ ....................... ... 11,32 v. H.
Frankreich .......... ...................... 33,33 v. H.
Niederlande ....... ..................... . ... 10,49 v. H.
Schweden ........ ...................... . .. 11,53 v. H.

INSGESAMT : 100,00 v. H.

e. Bei einer Anderung des jahrlichen H6chstbeitrags nach MaBgabe des Artikels VII
Absatz I c des Obereinkommens wird der vorstehende Schlissel entsprechend ged.ndert.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

No. 7333. VERDRAG TOT OPRICHTING VAN EEN EURO-
PESE ORGANISATIE VOOR ASTRONOMISCH ONDER-
ZOEK OP HET ZUIDELIJK HALFROND

De Regeringen van de Staten die partij zijn bij it Verdrag:

Overwegende,

Dat het onderzoek van het zuidelijk deel van de sterrenhemel veel minder ge-
vorderd is dan dat van het noordelijk deel,

Dat, dientengevolge, de gegevens die de basis vormen van de kennis van ons
melkwegstelsel in de verschillende gedeelten van de sterrenhemel geenszins gelijk-
waardig zijn en dat het noodzakelijk is deze.gegevens te verbeteren en, voor zover zij
onvoldoende zijn, aan te vullen,

Dat het, met name, bijzonder te betreuren is dat sterrenstelsels die in het noorde-
lijk deel van de sterrenhemel geen equivalent hebben, voor de grootste thans in ge-
bruik zijnde instrumenten bijna ontoegankelijk zijn,

Dat hieruit blijkt dat het noodzakelijk is spoedig op het zuidelijk halfrond
krachtige, met die ophet noordelij k halfrondvergelijkbare instrumenten te installeren,
doch dat dit voornemen slechts met succes kan worden volbracht door middel van
internationale samenwerking;

Verlangende gezamenlijk een sterrenwacht op het zuidelijk halfrond op te richten,
-voorzien van krachtige instrumenten, en op deze wijze de samenwerking op het gebied
W-an het astronomisch onderzoek te stimuleren en te organiseren ;

Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volgende bepalingen:

Artikel I

OPRICHTING VAN DE ORGANISATIE

1. Bij dit Verdrag wordt een Europese Organisatie voor astronomisch onderzoek
op het zuidelijk halfrond, hierna te noemen ,,de Organisatie", opgericht.

2. De Organisatie is voorlopig gevestigd te Brussel. De zetel van de Organisatie
zal door de bij artikel IV ingestelde Raad definitief worden vastgesteld.

Artikel II

DOELSTELLINGEN

1. De Organisatie heeft tot doel de bouw, de uitrusting en het doen functioneren

van een op het zuidelijk halfrond gelegen sterrenwacht.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUADOIS]

No. 7333. KONVENTION FOR UPPRATTANDE AV EN EURO-
PEISK ORGANISATION FOR ASTRONOMISK FORSK-
NING RORANDE SODRA STJARNHIMLEN

De till konventionen anslutna staterna,

Som finna,

Att studiet av stjdrnhimlens s6dra hemisfdr .r betydligt mindre utvecklat an
studiet av den norra,

Att, beroende hd.rpA de samlade r6n, pA vilka kunskapen om Vintergatans stjrn-
system vilar, 5ro av helt olika vdrde i den mAn de avse stjdrnhimlens skilda delar, och
att ftrbdttringar samt kompletteringar dro ndvdndiga, ddr dessa r6n dro ofullstandiga,

Att, bland annat, det ir synnerligen beklagligt att de stjdMsystem, som icke ha
nAgon motsvarighet pA norra halvklotet, dro ndstan otillgdngliga f6r de st6rsta instru-
ment som f6r ndrvarande anvdndas,

Att det f6ljaktligen dr angeldget att pA sbdra halvklotet installera stora och
effektiva instrument, j Infbrliga med dem som anvandas pA det norra, men att A
andra sidan ett sAdant projekt endast kan fTrverkligas genom ett internationellt
samarbete,

Som 6nska gemensamt upprdtta ett observatorium, beldget pA sdra halvklotet
saint utrustat med stora och effektiva instrument f6r att darigenom franj a och organi-
sera samarbetet inom den astronomiska forskningen,

Hava 6verenskommit som f6ljer :

Artikel I

UPPRATTANDE AV ORGANISATIONEN

1. Genom denna konvention upprdttas en europeisk organisation f6r astronornisk
forskning rdrande sbdra stjdirnhimlen, nedan kallad organisationen.

2. Organisationens sdte dr tills vidare frlagt till Bryssel. FrAgan om dess fram-
tida sate skall definitivt avgiras av det enligt artikel IV upprdttade rAdet.

Artikel II

ANDAMAL

1. Organisationens dindamAi dr att bygga, utrusta och driva ett astronorniskt
observatorium, beldget pA sOdra halvklotet.
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2. Het basisprogramma van de Organisatie omvat de bouw, de inrichting en het
doen functioneren van een sterrenwacht op het zuidelijk halfrond, die voorzien is van:

a. een telescoop met een opening van ongeveer 3 m;

b. een Schmidt-kijker met een corrector-plaat van ongeveer 1,20 m;

c. ten hoogste drie telescopen met een maximum opening van 1 m;

d. een meridiaankijker ;

e. de hulpapparatuur nodig voor de programma's voor onderzoek die worden
uitgevoerd met de instrumenten omschreven onder a, b, c en d;

f. de gebouwen die nodig zijn om de onder a, b, c, d en e bedoelde uitrusting en
het beheer van de sterrenwacht in onder te brengen, alsmede die voor de huisvesting
van het personeel.

3. Elk aanvullend programma dient aande bij artikellVvan dit Verdrag ingestelde
Raad te worden voorgelegd en door de Raad te worden goedgekeurd met tweederde
meerderheid van stemmen van alle Lid-Staten van de Organisatie. De Staten die het
aanvullend programma niet hebben goedgekeurd, zijn niet verplicht bij te dragen tot
de uitvoering van dat programma.

4. De Lid-Staten bevorderen de uitwisseling van personen en van wetenschap-
pelijke en technische gegevens die van nut zijn voor de uitvoering van de programma's
waar zij aan deelnemen.

Artikel III

DE LEDEN

1. Leden van de Organisatie zijn de Staten die partij zijn bij dit Verdrag.

2. De toelating van andere Staten tot de Organisatie geschiedt overeenkomstig
de in artikel XIII, vierde lid, bepaalde procedure.

Artikel IV

ORGANEN

De Organisatie bestaat uit de Raad en de Directeur.

Artikel V

DE RAAD

1. De Raad bestaat uit afgevaardigden der Lid-Staten; elke Staat heeft twee
afgevaardigden, waarvan er ten minste 6n astronoom dient te zijn. De afgevaardigden
kunnen door deskundigen worden bijgestaan.

No. 7333
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2. Organisationens begynnelseprogram innebdr byggande, installerande och dri-
vande av ett observatorium, beldget pA scdra halvklotet och utrustat med

a. ett teleskop med en 6ppning av cirka 3 meters diameter;

b. ett Schmidt-teleskop, med en 6ppning p! cirka 1,2 meters diameter;

c. h6gst tre teleskop, med maximal 6ppning av 1 meter;

d. en meridiancirkel;

e. den ytterligare utrustning som krAvs f6r att genomftra olika forskningspro-
gram med hjalp av de under punktema a, b, c och d angivna instrumenten;

f. de byggnader som kravas f6r att inrymma den under punktema a, b, c, d
och e angivna utrustningen, saint tillgodose observatoriets behov av administrations-
lokaler och personalbostader.

3. Varje tilldggsprogram skall understdllas det enligt artikel IV upprdittade
rAdet, saint godkdnnas av detta genom beslut som erh~llit bifall av tv& tredjedelar
av samtliga medlemsstater. Ingen stat, som ej godkd.nt sAdant tillaggsprogram, kan
Alaggas att bidraga till dess genomf6rande.

4. Medlemsstaterna skola befordra utbyte av personal saint vetenskapliga och
tekniska informationer som iro av nytta fir f6rverkligandet av de program i vilka de
deltaga.

Artikel III

MEDLEMSKAP

1. Medlemmar av organisationen diro de stater, som undertecknat denna konven-
tion.

2. Andra stater kunna upptagas i organisationen pA satt som i artikel XIII,
punkt 4, f6reskrives.

Artikel IV

ORGAN

Organisationen ledes av rAdet och direkt6ren.

Artikel V

RADET

1. RAdet bestir av tvi ombud for var och en av medlemsstatema; minst ett
av dessa ombud skall vara astronom. Ombuden kunna bistAs av experter.

N- 7333
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2. De Raad:

a. bepaalt het beleid van de Organisatie in wetenschappelijke, technische en ad-
ministratieve aangelegenheden ;

b. keurt de begroting met twee-derde meerderheid van stemnen van de Lid-
Staten goed en stelt de financikle regelingen vast, overeenkomstig het bij dit Verdrag
gevoegde Financile Protocol;

c. controleert de uitgaven, keurt de geverifieerde jaarrekeningen van de Orga-
nisatie goed en maakt deze laatste openbaar;

d. neemt besluiten ten aanzien van de personeelsformatie en keurt de aantrek-
king van het hoger personeel van de Organisatie goed;

e. publiceert een jaarverslag ;

f. keurt het door de Directeur voorgestelde huishoudelijke reglement van de
sterrenwacht goed ;

g. is bevoegd de maatregelen te nemen die nodig zijn voor het functioneren van
de Organisatie.

3. De Raad komt minstens eenmaal per jaar bijeen en stelt zelf de plaats van
bijeenkomst vast.

4. Elke Lid-Staat beschikt over 6n stem in de Raad. Een Lid-Staat mag echter,
behalve wat betreft het in artikel II, tweede lid, genoemde basisprogramma, zijn stem
ten aanzien van de uitvoering van een programma slechts uitbrengen indien hij voor
dat programma een financi le bijdrage heeft toegezegd of indien er wordt gestemd
over installaties voor de aanschaffing waarvan hij bijdragen heeft toegezegd.

5. De besluiten van de Raad zijn slechts geldig indien zij worden genomen bij
aanwezigheid van de afgevaardigden van ten minste twee-derde van de Lid-Staten.

6. Behalve indien in dit Verdrag anders wordt bepaald, worden de besluiten van
de Raad genomen met een volstrekte meerderheid van stemmen van de Lid-Staten
die vertegenwoordigd zijn en hun stem uitbrengen.

7. De Raad stelt zijn eigen huishoudelijk reglement vast met inachtneming van
de bepalingen van dit Verdrag.

8. De Raad kiest uit zijn midden een Voorzitter, waarvoor een ambtstermijn van
ddn jaar geldt en die ten hoogste tweemaal achtereenvolgens herkozen mag worden.

9. De Voorzitter roept de Raad in vergadering bijeen. Hij is verplicht de Raad
in vergadering bijeen te roepen binnen 30 dagen nadat twee of meer Lid-Staten een
desbetreffende wens te kennen hebben gegeven.

10. De Raad kan de hulporganen in het leven roepen die nodig zijn voor het ver-
wezenlijken van de doelstellingen van de Organisatie. De Raad bepaalt de opdracht
van zodanige organen.
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2. RAdet ager

a. uppdraga riktlinjerna f6r organisationens verksamhet pA de vetenskapliga,
tekniska och administrativa omrAdena;

b. godkdnna budgeten med tvA tredjedels majoritet av medlemsstaterna och
besluta om organisationens finansiella dispositioner enligt det till konventionen fogade
finansprotokollet ;

c. kontrollera utgifterna, godkdnna och offentligg6ra organisationens reviderade
Arliga r-akenskaper ;

d. besluta om personalens sanmmansdttning och godktnna anstdllandet av orga-
nisationens h6gre tj dnstemdn ;

e. offentligg6ra en Arsredog6relse;

f. godkdnna den av direkt6ren f6reslagna arbetsordningen f6r observatoriet; saint

g. vidtaga alla f6r organisationens verksamhet n6dv~ndiga Atgdrder.

3. RAdet skall sammantrdda minst en gAng om Aret och bestdmmer platsen f6r
sina sammantr.den.

4. Varje medlemsstat har en r6st i rAdet. Likvdl skall medlemsstat ej vara
berattigad deltaga i sAdan omr6stning som galler utf6randet av annat program ;n
i artikel II, punkt 2, f6rutsett begynnelseprogram, med mindre den utfdst sig att
bidraga till dettas finansiering eller omr6stningen angAr anldggningar till vars anskaf-
fande nrmnda stat bidragit.

5. RAdet dr beslutsmassigt endast dA ombud f6r minst tvA tredjedelar av med-
lemsstaterna 5ro nirvarande.

6. RAdets beslut skola fattas med enkel majoritet av de vid sammantriidet ndrva-
rande och rbstande medlemsstaterna om ej annat f6reskrives i denna konvention.

7. RAdet skall faststdlla sin arbetsordning, med f6rbehAll f6r vad i 6vrigt sdges i
denna konvention.

8. RAdet vdljer inom sig en ordfbrande, som utses f6r ett 5r och som kan omvdljas
h6gst tvA ganger i f6ljd.

9. Ordf6randen skall kalla rAdet till sammantrdde. Det Aligger honom att sam-
mankalla ett rddssammantrade inom trettio dagar efter det minst tv. medlemsstater
ha uttryckt 6nskan hdrom.

10. RAdet dger skapa de organ sor krdvas f6r att organisationens syften skola
f6rverkligas. RAdet skall hdrvid angiva dylika organs uppdrag.
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11. De Raad bepaalt, met eenparigheid van stemmen van de Lid-Staten, de
keuze van de Staat op wiens grondgebied de sterrenwacht wordt gevestigd en de plaats
van vestiging.

12. Overeenkomsten met de Staat op wiens grondgebied de zetel is, onderschei-
denlijk de sterrenwacht wordt gevestigd, nodig voor de uitvoering van dit Verdrag,
worden door de Raad gesloten.

Artikel VI

DIRECTEUR EN PERSONEEL

1. a. De Raad benoemt voor een vastgestelde termijn, met twee-derde meer-
derheid van stemmen van de Lid-Staten, de Directeur, die slechts verantwoording
verschuldigd is aan de Raad. Hij is met de algemene leiding van de Organisatie belast.
Hij is de wettelijke vertegenwoordiger van de Organisatie. De Directeur legt een jaar-
lijks rapport over aan de Raad. Tenzij de Raad anders beslist, woont hij de vergade-
ringen van de Raad met raadgevende stem bij.

b. De Raad kan, met twee-derde meerderheid van stemmen van de Lid-Staten,
de Directeur van zijn functie ontheffen.

c. Indien de directeurszetel onbezet is, treedt de Voorzitter van de Raad op als
wettelijk vertegenwoordiger van de Organisatie. De Raad kan dan, ter vervanging
van de Directeur, een persoon benoemen wiens bevoegdheden en verantwoordelijk-
heden door de Raad worden vastgesteld.

d. Met inachtneming van het bepaalde door de Raad, kunnen de Voorzitter en de
Directeur hun ondertekeningsbevoegdheid overdragen.

2. De Directeur wordt bijgestaan door het wetenschappelijk, technisch en admi-
nistratief personeel waarvoor de Raad zijn goedkeuring verleent.

3. Behoudens de bepalingen van artikel V, lid 2 d, en binnen de door de begroting
gestelde grenzen, wordt het personeel door de Directeur aangesteld en ontslagen. Het
dienstverband wordt aangegaan en beindigd overeenkomstig het door de Raad aan-
genomen statuut van het personeel.

4. De Directeur en het personeel van de Organisatie oefenen hun functies uit in
het belang van de Organisatie. Zij mogen geen instructies vragen aan, noch ontvangen
van, andere dan de bevoegde organen van de Organisatie. Zij onthouden zich van iedere
handeling die niet verenigbaar is met de aard van hun functies. Elke Lid-Staat ver-
plicht zich de Directeur en het personeel van de Organisatie niet bij de uitoefening van
hun functies te beinvloeden.

5. De wetenschappelijke onderzoekers en hun medewerkers die met toestemming
van de Raad werkzaamheden in de sterrenwacht komen verrichten zonder tot het
personeel van de Organisatie te behoren, staan onder het gezag van de Directeur en
zijn onderworpen aan de door de Raad vastgestelde of goedgekeurde algemene bepa-
lingen.
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11. RAdet skall, genom enhdlligt beslut av medlemsstatema, vdlja den stat pA
vars territorium observatoriet skall upprdttas avensom platsen for anlaggningen.

12. RAdet skall sluta alla f6r ftrverkligandet av denna konvention nOdvdadiga
avtal angAende organisationens sate.

Artikel VI

DIREKTOR OCH PERSONAL

1. a. RAdet skall genom beslut, som fordrar bifall av tvA tredjedelar av samtliga
medlemsstater, pA viss tid utse direkt6ren som ar ansvarig endast infbr rAdet. Han
dr ansvarig f6r organisationens ledning och dr dess civilrdttslige representant. Han
skall Arligen understalla rAdet en redog~relse 6ver verksamheten. Om rAdet ej annor-
lunda beslutar, skall han ndrvara vid rAdsm6tena i egenskap av konsultativ deltagare.

b. RAdet kan genom beslut, som erhAllit bifall av tvA tredjedelar av medlemssta-
terna, entlediga direkt6ren.

c. Har ingen direkt5r blivit utsedd, skall rAdets ordf6rande vara organisationens
civilrdttslige representant. RAdet kan dA i stillet fdr direkt6ren utse annan person,
vars beforengheter och ansvar rAdet best5mmer.

d. Under sAdana vilikor som rAdet uppstdller, kunna ordf6randen och direktoren
6verlAta rtten att underteckna i organisationens namn.

2. Direkt6ren bitrddes av sAdan vetenskaplig, teknisk och administrativ per-
sonal, som rAdet auktoriserar.

3. Under f6rbehAll av bestmelserna i artikel V, punkt 2 d, och inom ramen for
vad i budgeten faststdllts, anstdlles och avskedas organisationens personal av direk-
toren. Anstallning sker och upphr i enlighet med det personalreglemente, som av
rAdet antagits.

4. Organisationens direktor och personal skola fullgora sina Aligganden med
tanke pA organisationens bdsta. De mA varken beghira eller mottaga instruktioner
frAn andra dn organisationens ddrtill behbriga organ. De skola avstA frAn varje hand-
ling, som adr of~renlig med deras respektive dmbetens natur. Varje medlemsstat f6r-
binder sig att icke s~ka pAverka organisationens direkt6r och personal vid uppfyl-
landet av deras plikter.

5. SAdana forskare och medarbetare, som med rAdets tillstAnd anlitas f6r vissa
arbeten i observatoriet utan att tillh6ra den ordinarie personalen, lyda under direk-
t6ren och aro underkastade alla de allmnna regler som godkdnts av rAdet.
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Artikel VII

FINANCIILE BIJDRAGEN

1. a. Elke Lid-Staat levert een bijdrage aan de investerings- en uitrustingsuit-
gaven, alsmede aan de lopende bedrijfskosten van de Organisatie, overeenkomstig
een schaal die iedere drie jaar door de Raad wordt vastgesteld met twee-derde meer-
derheid van stemmen van de Lid-Staten op grond van het gemiddelde netto natio-
nale inkomen, berekend volgens de in artikel VII, lid 1 b, van het op 1 juli 1953 te
Parijs ondertekende Verdrag tot oprichting van een Europese Organisatie voor kern-
fysisch onderzoek nedergelegde regels.

b. Deze bepalingen zijn slechts van toepassing op het in artikel II, tweede lid,
genoemde basisprogramma.

c. Geen Lid-Staat is echter verplicht jaarlijkse bijdragen te betalen die 6n derde
van het totaal bedrag van de door de Raad vastgestelde bijdragen overschrijden. Dit
maximum kan bij een met eenparigheid van stemmen genomen besluit van de Raad
worden verminderd indien een Staat die niet in de Bijlage bij het Financi~le Protocol
is genoemd, lid van de Organisatie wordt.

2. Indien een in artikel II, derde lid, bedoeld aanvullend programma wordt vast-
gesteld, stelt de Raad een speciale schaal vast teneinde de bijdragen te bepalen, die
de aan dat programma deelnemende Lid-Staten dienen te leveren ter bestrijding van
de kosten van dat programma. Deze speciale schaal wordt vastgesteld volgens de in
lid 1 van dit artikel genoemde regels, zonder dat daarbij echter met de onder c ver-
melde bepalingen rekening wordt gehouden.

3. Staten die lid worden van de Organisatie na de datum van de inwerking-
treding van dit Verdrag, zijn verplicht, behalve hun bijdrage aan de toekomstige
investerings- en uitrustingsuitgaven en aan de lopende bedrijfkosten, tevens een spe-
ciale bijdrage te leveren die hun aandeel vertegenwoordigt in de reeds verrichte in-
vesterings- en uitrustingsuitgaven. De omvang van deze bijdrage wordt met twee-
derde meerderheid van sternmen van de Lid-Staten door de Raad vastgesteld.

4. Tenzij de Raad met eenparigheid van stemmen anders beslist, vorden alle
overeenkomstig de bepalingen van lid 3 van dit artikel betaalde speciale bijdragen
aangewend ter vermindering van de bijdragen van de andere Lid-Staten.

5. Een Staat heeft niet het recht deel te nemen aan werkzaamheden waarvoor
hij geen financiele bijdrage heeft geleverd.

6. De Raad kan voor de Organisatie bestemde giften en legaten aanvaarden, mits
daaraan g~en voorwaarden verbonden zijn die onverenigbaar zijn met de doelstel-
lingen van de Organisatie.
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Artikel VII

FINANSIELLA BIDRAG

1. a. Varje medlemsstat skall ldmna sitt bidrag till bestridande av organisatio-
nens kapitalutgifter och 16pande driftskostnader enligt en skala som skall upprAttas
vart tredje Ar av rAdet med bifall av tvA tredjedelar av samtliga medlemsstater och
som skall vara grundad pA den genomsnittliga nettonationalinkomsten beraknad efter
de regler som sAgs i artikel VII, IB, i konventionen fbr upprAttandet av en europeisk
organisation f6r k5-nforskning, undertecknad i Paris den 1 juli 1953.

b. Ovannannda bestdmnelser galla endast f6r i artikel II, punkt 2, faststallt
begynnelseprogram.

c. Ingen stat kan emellertid Aldggas att betala sAdana Arliga bidrag som 5ver-
skrida en tredjedel av den av rAdet faststillda totala bidragssumman. I fall till organi-
sationen anslutes en ny stat, ut~ver de i bilagan till finansprotokollet omndmnda, kan
rAdet genom enhdUigt beslut minska detta maximibidrag.

2. Om ett tillAggsprogram enligt artikel II, punkt 3, antages, skall rAdet upprd.tta
en sdrskild skala f6r faststillande av de bidrag till tilliggsprogrammets kostnader,
som de till ndmnda program medverkande medlemsstaterna skola erldgga. Denna
.s~rskilda skala skall upprattas enligt de i ovanstAende punkt 1 angivna reglerna, dock
att det under c upptagna villkoret kmnas utan avseende.

3. SAdana stater som ansluta sig till organisationen efter denna konventions
ikrafttradande skola inbetala, ut~ver respektive bidrag till framtida kapitalutgifter
och 16pande driftskostnader, ett sdrskilt bidrag til de utgifter f6r investeringar och
utrustning som organisationen redan haft. Bidragsbeloppet skall faststdllas av rAdet
med bifall av tvA tredjedelar av medlemsstaterna.

4. Alla sarskilda bidrag som inbetalats enligt under punkt 3 angivna bestm-
melser skola tjdna till att minska 6vriga medlemsstaters bidrag, om rAdet icke annor-
lunda bestdmmer genom enhdlligt beslut.

5. Ingen stat dger rdtt deltaga i sAdan verksamhet till vilken den ej bidragit.

6. RAdet dger emottaga gAvor och donationer till organisationen sAvida till
dessa ej 5ro knutna villkor, som aro ofrenliga med organisationens syften.
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Artikel VIII

WIJZIGINGEN

1. De Raad kan de Lid-Staten wijzigingen van dit Verdrag en van het daaraan
gehechte Financi~le Protocol aanbevelen. Elke Lid-Staat die een wijziging wenst voor
te stellen, doet daarvan mededeling aan de Directeur. De Directeur brengt de aldus
voorgestelde wijzigingen ter kennis van de Lid-Staten ten minste drie maanden voor-
dat zij in de Raad aan een onderzoek worden onderworpen.

2. De door de Raad aanbevolen wijzigingen kunnen slechts worden aanvaard
met toestemming van alle Lid-Staten, gegeven overeenkomstig hun onderscheiden
grondwettelijke bepalingen. Deze wijzigingen worden van kracht dertig dagen nadat
de laatste mededeling van aanvaarding van de wijziging is ontvangen. De Directeur
deelt aan de Lid-Staten de datum waarop de wijziging van kracht wordt mede.

Artikel IX

GESCHILLEN

Tenzij de betrokken Lid-Staten een andere wijze van beslechting aanvaarden,
wordt ieder geschil tussen de Lid-Staten betreffende de uitlegging of de toepassing
van dit Verdrag of van het Financi~le Protocol, dat niet kan worden beslecht door
bemiddeling van de Raad, bij het Permanente Hof van Arbitrage te 's-Gravenhage
aanhangig gemaakt, overeenkomstig de bepalingen van het Verdrag voor de vreed-
zame beslechting van internationale geschillen van 18 oktober 1907.

Artikel X

UITTREDING

ledere Lid-Staat van de Organisatie kan na een ternijn van ten minste tien jaar,
te rekenen van de datum waarop hij lid van de Organisatie werd, de Voorzitter van
de Raad schriftelijk mededelen dat hij uit de Organisatie treedt. Een zodanige uit-
treding wordt van kracht aan het einde van het boekjaar volgende op dat waarin de
Voorzitter de desbetreffende mededeling heeft ontvangen. Een Lid-Staat die uit de
Organisatie treedt kan geen enkel recht doen gelden op de activa van de Organisatie,
noch op het bedrag van de door hem reeds gestorte bijdragen.

Artikel XI

HET NIET-NAKOMEN VAN VERPLICHTINGEN

Indien een van de Leden van de Organisatie niet langer aan de uit dit Verdrag
of het Financi le Protocol voortvloeiende verplichtingen voldoet, wordt dat Lid door
de Raad verzocht zich te houden aan de bepalingen van dit Verdrag of van dit Pro-
tocol. Indien dat Lid niet aan het verzoek van de Raad voldoet binnen de daarvoor
gestelde termijn, kunnen de overige Leden met eenparigheid van stemmen beslissen
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Artikel VIII

ANDRIGAR

1. RAdet dger inf6r medlemsstaterna f6rorda dndringar i denna konvention och
i det till konventionen fogade finansprotokollet. Varje medlemsstat, som 6nskar fbre-
slA dndring, skall underrdtta direkt6ren hdrom. Denne skall tillstalla medlemsstaterna
de sAlunda anmalda 5ndringsf6rslagen minst tre mAnader innan rAdet behandlar
Arendet.

2. F6r att av rAdet f6rordade indringar skola kunna antagas, krdves bifall av
samtliga medlemsstater, vilka besluta hiiom enligt sina egna konstitutionella regler.
Andring trdder i kraft trettio dagar efter det att det sista meddelandet om godkdn-
nande av dndringsf6rslaget inkommit. Direkt6ren skall underrAtta medlemsstaterna
om den tidpunkt, vid vilken nmnnda 5ndring sAlunda trdder i kraft.

Artikel IX

TVISTER

SAvida ber6rda stater ej 6verenskomma om antagandet av annan form f6r
tvistens l6sande, skall varje tvist mellan medlemsstaterna angAende tolkningen eller
till-mpningen av denna konvention eller finansprotokoll, som ej kan 16sas genom
rAdets f6rmedling, understillas den permanenta skiljedomstolen i Haag enligt be-
stammelserna i konventionen av den 18 oktober 1907 f6r fredlig reglering av inter-
nationella konflikter.

Artikel X

UTTRADE

Medlemsstat d5ger, dA minst tio 5r f6rflutit sedan dess anslutning till organisa-
tionen, genom skriftlig anmalan underratta ordf6randen om, att den uttrder ur
organisationen. Uttrade skall trada i kraft vid utg5ngen av det budgetAr som f6ljer
pA det budgetAr under vilket uttrdesanmalan avlannats. Den medlemsstat som
uttrader avstAr frAn varje ansprAk bAde p& Aterbetalning av medel som ing5tt i
organisationens tillgAngar och pA redan inbetalade bidrag.

Artikel XI

UNDERLATENHET ATT UPPFYLLA FORPLIKTELSER

I fall en medlem upph6r att uppfylla de f6rpliktelser den Atagit sig enligt kon-
ventionens eller finansprotokollets bestAnmelser, uppmanas den av rAdet att efter-
komma dessa. I fall ndmda medlem icke efterkommer denna uppmaning inom den
tidsfrist, som faststllts i samband med uppmaningen, kunna de 6vriga medlem-
mama genom enhdlligt beslut bestdmma att fullf6lja sitt samarbete inom organisa-
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hun samenwerking binnen de Organisatie zonder dat Lid voort te zetten. In dat geval
kan die Staat geen enkel recht doen gelden op de activa van de Organisatie, noch op
het bedrag van de door hem reeds gestorte bijdragen.

Artikel XI

OPHEFFING

De Organisatie kan te allen tijde bij een met twee-derde meerderheid van stem-
men van de Lid-Staten genomen besluit worden opgeheven. Bij dit besluit wordt
tevens een vereffenaar benoemd, tenzij bij de opheffing met eenparigheid van stemmen
een overeenkomst tussen de Lid-Staten tot stand komt. De activa van de Organisatie
worden tussen de Staten die op het tijdstip van de opheffing lid van de Organisatie
zijn, verdeeld, in de verhouding van de daadwerkelijk door hen betaalde bijdragen
sinds zij partij bij dit Verdrag zijn. Eventuele passiva worden door deze Staten aange-
vuld in de verhouding van de voor het op dat ogenblik lopende boekjaar vastgestelde
bijdragen.

Artikel XIII

ONDERTEKENING - TOETREDING

1. Dit Verdrag en het daaraan gehechte Financi le Protocol staan ter onder-
tekening open voor alle Staten die aan de aan dit Verdrag voorafgaande werkzaam-
heden hebben deelgenomen.

2. Dit Verdrag en het daaraan gehechte Financi le Protocol dienen te worden
goedgekeurd of bekrachtigd door elke Staat overeenkomstig zijn grondwettelijke
bepalingen.

3. De akten van goedkeuring of bekrachtiging worden bij het Ministerie van
Buitenlandse Zaken van de Franse Republiek nedergelegd.

4. De Raad kan, met eenparigheid van stemmen van de Lid-Staten, tot de
toelating tot de Organisatie van niet in het eerste lid van dit artikel bedoelde Staten
besluiten. De op deze wijze toegelaten Staten worden lid van de Organisatie door
middel van nederlegging van een akte van toetreding bij het Ministerie van Buiten-
landse Zaken van de Franse Republiek.

Artikel XIV

INWERKINGTREDING

1. Dit Verdrag en het daaraan gehechte Financi le Protocol treden in werking op
de datum waarop de vierde akte van goedkeuring of van bekrachtiging wordt neder-
gelegd, mits het totaal van de bijdragen volgens de in de bijlage bij het Financidle
Protocol opgenomen schaal niet minder bedraagt dan 70%.
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tionen utan nimnda stats medverkan. Utesluten stat avstAr frAn varje ansprAk bAde
pA Aterbetalning av medel som ingAtt i organisationens tillgAngar och pA redan inbe-
talade bidrag.

Artikel XII

UPPLOSNING

Organisationen kan uppl6sas ndr som helst genom beslut som fattas av tvA
tredjedelar av medlemsstatema. Med f6rbehAll ftr sAdan 6verenskommelse som en-
hdlligt kan komma att trdffas mellan medlemsstatema vid organisationens uppl6s-
ning, skall genom samra beslut utses ett organ eller en person som handhar organisa-
tionens likvidation. TillgAngarna skola f6rdelas mellan de stater som vid tiden fdr
uppl6sningen aro medlemmar av organisationen i fdrhAllande till de bidrag var och en
inbetalat frAn och med sin anslutning till konventionen. I h5ndelse av ett underskott
skola ndmnda medlemsstater ansvara f6r detta, var och en i farh~llande till det
bidrag, som har faststallts f6r det dA 16pande budgetAret.

Artikel XIII

UNDERTECKNANDE - ANSLUTNING

1. Denna konvention och det till konventionen fogade finansprotokollet aro
5ppna fdr undertecknande av samtliga de stater som deltagit i fdrarbetena till kon-
ventionen.

2. Denna konvention och det till konventionen fogade finansprotokollet skola
godkannas eller ratificeras av varje stat enligt deras egna konstitutionella regler.

3. Godkdnnande- eller ratifikationsinstrumenten skoladeponeras hos den Franska
Republikens utrikesdepartement.

4. RAdet dger bevilja, genom enhdlligt beslut, intrade i organisationen av andra
stater dn de som avses i punkt 1. De stater som sAlunda blivit antagna bli medlem-
mar i organisationen i och med att de deponerat ett anslutningsinstrument hos den
Franska Republikens utrikesdepartement.

Artikel XIV

IKRAFTTRADANDE

1. Denna konvention och det till konventionen fogade finansprotokollet skola
trada i kraft den dag dA fyra stater deponerat sina godkannande- eller ratifikationsin-
strument, under f6rutsdttning att bidragen frAn dessa stater enligt den i bilagan till
finansprotokollet angivna f6rdelningen sammanlagt utgor 70% av totala bidragssum-
man.
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2. Voor elke Staat die zijn akte van goedkeuring, bekrachtiging of toetreding
na de in het eerste lid van dit artikel genoemde datum van inwerkingtreding nederlegt,
treden het Verdrag en het Financi~le Protocol in werking op de datum van neder-
legging van die akte.

Artikel XV

MEDEDELINGEN

1. De Minister van Buitenlandse Zaken van de Franse Republiek doet van de
nederlegging van iedere akte van goedkeuring, bekrachtiging of toetreding en van de
inwerkingtreding van dit Verdrag en het daaraan gehechte Financi~le Protocol mede-
deling aan alle ondertekenende en toetredende Staten, alsmede aan de Directeur van
de Organisatie.

2. De Voorzitter van de Raad doet alle Lid-Staten mededeling van het uittre-
den van een Staat uit de Organisatie, alsmede van het feit dat een Staat ophoudt lid te
zijn uit hoofde van artikel XI.

Artikel XVI

REGISTRATIE

Het Ministerie van Buitenlandse Zaken van de Franse Republiek doet dit Ver-
drag en het daaraan gehechte Financi~le Protocol, zodra zij in werking zijn getreden,
registreren bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties overeenkomstig
artikel 102 van bet Handvest der Verenigde Naties.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers, daartoe behoorlijk
gevolmachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te Parijs, de 5 oktober 1962 in een enkel exemplaar, in de Duitse, de
Franse, de Nederlandse en de Zweedse taal ; in geval geschil is de Franse tekst door-
slaggevend. Dit exemplaar wordt nedergelegd in het archief van het Ministerie van
Buitenlandse Zaken van de Franse Republiek.

Genoemd Ministerie doet een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift aan de
ondertekenende of toetredende Staten toekomen.

Voor~het Koninkrijk der Nederlanden:

J. W. BEYEN

Voor bet Koninkrijk Zweden:

R. KUMLIN
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2. F6r varje stat som deponerar sitt godkidnnande-, ratifikations-eller anslut-
ningsinstrument efter den dag f6r ikrafttrddande som ndnnes i punkt 1 skola konven-
tionen och finansprotokollet triida i kraft den dag n.mnda instrument deponerats.

Artikel XV

UNDERRATTANDE

1. Samtliga signatdrstater eller anslutna stater samt organisationens direkt6r
skola av den Franska Republikens utrikesminister underrdttas om deponeringen av
varje godkdnnande-, ratifikations-eller anslutningsinstrument saint om ikrafttrd-
dandet av denna konvention och det till konventionen fogade finansprotokollet.

2. DA en medlemsstat uttrdtt ur organisationen eller enligt artikel XI upphdrt
att vara medlem, skall rAdets ordf6rande d~xom underr.tta samtliga medlemsstater.

Artikel XVI

INREGISTRERING

SA snart denna konvention och det till konventionen fogade finansprotokollet
tritt i kraft skall Franska Republikens utrikesministerium lAta registrera desamma
hos F6renta Nationernas generalsekreterare i enlighet med artikel 102 i F6renta
Nationernas stadga.

TILL BEKRAFTELSE HARAV hava undertecknade, ddrtill vederbbrligen befull-
mAktigade, undertecknat denna konvention.

SOM SKEDDE i Paris den 5 oktober 1962 i ett enda exemplar pA tyska, franska,
nederld.ndska och svenska sprAken; i fall av tvist dger den franska texten vitsord.
Detta exemplar skall deponeras i franska utrikesministeriets arkiv.

Detta ministerium skall 6versdnda en bestyrkt avskrift till samtliga signatir-
stater eller anslutna stater.

F6r Konungariket Nederldnderna:

J. W. BEYEN

F6r Konungariket Sverige:

R. KUMLIN
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FINANCIEEL PROTOCOL BIJ HET VERDRAG TOT OPRICHTING VAN EEN
EUROPESE ORGANISATIE VOOR ASTRONOMISCH ONDERZOEK OP HET

ZUIDELIJK HALFROND

De Regeringen van de Staten die partij zijn bij het Verdrag tot oprichting van een

Europese Organisatie voor astronomisch onderzoek op het zuidelijk halfrond, hiema te

noemen ,,het Verdrag",

Verlangende voorzieningen te treffen voor het financiile beheer van de Organisatie,

Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volgende bepalingen:

Artikel 1

BEGROTING

1. Het boekjaar van de Organisatie loopt van 1 januari tot 31 december.

2. Uiterlijk op 1 september van elk jaar legt de Directeur ter bestudering en goed-

keuring gedetailleerde ramingen van de inkomsten en uitgaven voor het volgende boekjaar

aan de Rand voor.

3. Ramingen van inkomsten en uitgaven worden in hoofdstukken verdeeld. Over-

boekingen binnen de begroting zijn niet toegestaan behalve met machtiging van de

Financi~le Commissie bedoeld in artikel 3. De nauwkeurige vorm van de ramingen wordt

bepaald door de Financiele Commissie op advies van de Directeur.

A rtikel 2

AANVULLENDE BEGROTING

Indien de omstandigheden zulks nodig maken kan de Raad de Directeur verzoeken

een aanvullende of een herziene begroting in te dienen. Een besluit dat extra uitgaven met

zich medebrengt wordt niet geacht door do Raad te zijn goedgekeurd, tenzij de Rand

eveneens een door de Directeur ingediende raming van de daaruit voortvloeiende uitgaven

heeft goedgekeurd.

Artikel 3

FINANCIELE COMMISSIE

De Rand stelt een Financiile Commissie in, bestaande uit vertegenwoordigers van

alle Lid-Staten : de bevoegdheden van deze vertegenwoordigers worden bepaald in het in

artikel 8 van dit Protocol bedoelde Financiile Reglement. Do Directeur legt de ramingen

op de begroting ann de Commissie voor, waarna ze worden doorgezonden aan de Rand met

het rapport dat do Commissie daaromtrent heeft uitgebracht.
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FINANSPROTOKOLL FOGAT TILL KONVENTIONEN FOR UPPRATTANDE AV
EN EUROPEISK ORGANISATION FOR ASTRONOMISK FORSKNING RO-
RANDE SODRA STJARNHIMLEN

De stater som 5ro anslutna till konventionen f6r upprittande av en europeisk orga-
nisation fr astronomisk forskning r6rande s6dra stjiirnhimlen nedan kallad konventionen,

Som 6nska utfdrda bestdnmmelser f6r organisationens ekonomiska firvaltning,

Hava dverenskommit som fdljer :

Artikel I

BUDGET

1. Organisationens budgetAr skall 1pa frAn den I januari till och nxed den
31 december.

2. Direktbren skall senast den 1 september varje Ar fbr rAdets granskning och god-
kinande 6verlanxa detaljerade berakuingar av inkomster och utgifter under det f~ljande
budgetAret.

3. Berakningar av inkomster och utgifter skola vara uppdelade pA allmd.nna rubriker.
Overf6ringar inom budgeten aro fbrbjudna, sAvitt den i artikel 3 onmnda finanskom-
mitten ej dartill givit sitt tillstAnd. Den exakta utformningen av statf6rslaget skall
bestimmas av finanskommitt6n pA fcrslag av direkt6ren.

A ,tikel 2

TILLXGGSBUDGET

Om omstdndigheterna s& pAfordra ager rAdet begara att direktbren framldgger en
tillaggsbudget eller en reviderad budget. Intet beslut, som medfSr ytterligare utgifter,
skall anses vara godkant av rAdet, med mindre detsamma pA direktirens fcrslag aven
godkiint motsvarande medelsberaikning.

Artikel 3

FINANSKOMMITTP

RAdet skall upprdtta en finanskommitt6 bestAende av representanter frAn samtliga
medlemsstater, vars Aligganden dro faststAllda genom det i artikel 8 angivna finans-
reglementet. Direkt6ren skall understalla kommitt6n statfrslaget flr granskning, varefter
detta bverldmnas till r~det med kommitt6ns yttrande.
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Artikel 4

BIJDRAGEN

1. Voor het tijdvak dat eindigt op 31 december van bet jaar waarin het Verdrag in
werking treedt, stelt de Raad voorlopige ramingen op de begroting vast; de uitgaven
worden bestreden uit de overeenkomstig de bepalingen van de Bijlage bij dit Protocol
vastgestelde bijdragen.

2. Van 1 januari van het daaropvolgende jaar af, worden de op de door de Raad
goedgekeurde begroting voorkomende uitgaven bestreden uit de overeenkomstig de bepa-
lingen van het eerste lid van artikel VII van het Verdrag vastgestelde bijdragen van do
Lid-Staten.

3. Indien een Staat lid wordt van de Organisatie na 31 december van het jaar waarin
bet Verdrag in werking treedt, worden de bijdragen van alle Lid-Staten herzien en wordt
de nieuwe schaal toegepast van het begin van het lopende boekjaar af. Terugbetalingen
geschieden, voor zover deze nodig zijn, om de bijdragen van alle Lid-Staten aan de nieuwe
schanl aan te passen.

4. a. Op advies van de Directeur, bepaalt de Financiele Commissie de wijze waarop
de betaling van do bijdragen geschiedt teneinde een juiste financiering van de Orga-
nisatie te verzekeren.

b. De Directeur stelt daama de Lid-Staten in kennis van de omvang van hun bijdra-
gen en van de data waarop de betalingen dienen plaats te vinden.

Artikel 5

VALUTA WAARIN DE 3IJDRAGEN DIENEN TE WORDEN BETAALD

1. De Raad bepaalt de valuta waarin de begroting van de Organisatie wordt uitge-
drukt. In overeenstemming met de op het ogenblik van betaling van kracht zijnde beta-
lingsregelingen worden de bijdragen van de Lid-Staten in die valuta betaald.

2. De Raad kan echter eisen dat de Lid-Staten een gedeelte van hun bijdragen betaien
in iedere andere valuta die de Organisatie nodig heeft om haar taken te vervullen.

Artikel 6

WERKFONDS

De Raad kan een werkfonds vormen.

Artikel 7

BOEKHOUDING EN CONTROLE

1. De Directeur doet alle ontvangsten en uitgaven boeken, alsmede een jaarbalans

van de Organisatie opmaken.

2. De Raad benoemt financidle commissarissen; de ambtstermijn van de financidle
commissarissen, die herbenoembaar zijn, bedraagt drie jaar. De commissarissen zijn belast
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Artikel 4

BIDRAG

1. Fdr den period, som slutar den 31december Aret f6r konventionens ikrafttrddanide,
skall rAdet uppratta en provisorisk budget, vars utgifter skola tackas genom bidrag, som
faststallas i enlighet med bestimmelserna i bilagan till detta protokoll.

2. FrAn och med den 1 januari nirmast f6jande Ar skola de utgifter som upptagas i
den av rAdet godkanda budgeten, tdckas genom bidrag frdn medlemsstaterna, vilka
bidrag skola faststdllas i enlighet med bestimmelserna i konventionens artikel VII,
punkt 1.

3. Om en stat blir medlem av organisationen efter den 31 december &ret f6r konven-
tionens ikrafttrddande, skola samtliga medlemsstaters bidrag omrdknas, och den nya
skalan skall galla frAn bbrjan av det 16pande budgetAret. Aterbetalningar skola verkstdllas
i den utstrdckning, som dr nddvdndig f6r att anpassa samtliga medlemsstaters bidrag efter
den nya skalan.

4. a. Finanskommittdn skall efter samrAd med direkt6ren faststdlla villkoren f6r
betalning av bidragen sA att en sund finansiering av organisationen saikersti.lles.

b. Direkt6ren skall darefter underrdtta medlemsstaterna om bidragens storlek och de
tidpunkter, vid vilka betalning skall verkstdllas.

Artikel 5

VALUTABESTXMMELSER

1. RAdet beslutar i vilken valuta organisationens budget skall beraknas. Medlems-

statemas bidrag skola betalas i denna valuta i bverensstammelse med gdllande betalnings-
f6reskrifter.

2. RAdet kan emellertid fordra, att medlemsstaterna inbetala en del av sina bidrag i
varje annan valuta, som organisationen kan behova f6r att utf6ra sina uppgifter.

Artikel 6

UTJXMNINGSFOND

RAdet dger uppratta en utj.mrningsfond.

Artikel 7

RAKENSKAPER OCH REVISION

1. Direkt6ren skall s6rja f6r att alla inkomster och utgifter bokf6ras och att en balans-
rakning Arligen upprdttas.

2. RAdet skall utse revisorer, vilkas f6rsta f6rordanande skall galla f6r tre Ar och kan
f6rnyas. Revisorerna skola granska organisationens rdkenskaper och balansrdkning, bland

N- 7333



270 United Nations - Treaty Series 1964

met de controle op het financidle beheer en de balans van de Organisatie, met name om
na te gaan of, binnen de grenzen van het Financi~le Reglement, de uitgaven overeenkomen
met de ramingen op de begroting. Zij vervullen alle andere in het Financi~le Reglement
omschreven functies.

3. De Directeur verschaft de financiile commissarissen alle inlichtingen en hulp die
zij voor het vervullen van hun taak nodig hebben.

Artikel 8

FINANCIEEL REGLEMENT

Het Financi~le Reglement regelt alle bijzonderheden ten aanzien van de begroting,
de boekhouding en de financi~n van de Organisatie.

Het Financi~le Reglement wordt met eenparigheid van stemmen door de Raad goed-
gekeurd.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers, daartoe behoorlijk
gemachtigd, dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te Parijs, de 5 oktober 1962 in een enkel exemplaar, in de Duitse, de Franse,
de Nederlandse en de Zweedse taal ; in geval van geschil is de Franse tekst doorslaggevend.
Dit exemplaar zal worden nedergelegd in het archief van het Ministerie van Buitenlandse
Zaken van de Franse Republiek.

Genoemd Ministerie doet een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift nan de onder-
tekenende of toetredende Staten toekomen.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:

J. W. BEYEN

Voor het Koninkrijk Zweden:

R. KUMLIN

BIJLAGE

BIJDRAGEN vOOR HET TIJDVAK DAT EINDIGT op 31 DECEMBER VAN HET JAAR WAARIN

HET VERDRAG IN WERKING TREEDT

a. De Staten die partij zijn bij het Verdrag op de datum waarop het in werking treedt,
en de Staten die lid van de Organisatie worden tij dens het bovengenoemde tijdvak, dragen
tezamen het totaal van de uitgaven zoals deze voorkomen in de voorlopige ramingen op de
begroting, vastgesteld door de Raad overeenkomstig artikel 4, lid 1, van het Financile
Protocol.
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annat i syfte att faststd.lla, att utgifterna, inom de griser som uppdragits i finansregle-
mentet, 6verensstmimna med budgetens berdkningar. De skola utfbra varje annan uppgift
som finnes angiven i finansreglementet.

3. Direktbren skall lAmna revisorerna alla de upplysningar och all den hjdlp som de
behova fdr att utfora sina uppgifter.

Artikel 8

FINANSREGLEMENTE

I finansreglementet skola alla 6vriga budget- och finansregler som galla for organi-
sationens f6rvaltning faststallas.

Reglementet skall godkdunas genom enhdlligt beslut av ridet.

TILL BEKRAFTELSE HARAV, hava undertecknade, d Lrtill vederb6rligen befullmdk-
tigade, undertecknat detta finansprotokoll.

SOM SKEDDE i Paris den 5 oktober 1962 i ett enda exemplar pA tyska, franska, neder.
lindska och svenska sprAken ; i fall av tvist diger den franska texten vitsord. Detta exem-
plar skall deponeras i franska utrikesministeriets arkiv.

Detta ministerium skall 6versinda en bestyrkt avskrift till samtliga signatdrstater eller
anslutna stater.

Fr Konungariket Nederldnderna:

J. W. BEYEN

For Konungariket Sverige:

R. KUMLIN

BILAGE

BIDRAG F6R DEN PERIOD SOM SLUTAR DEN 31 DECEMBER IRET FOR KONVENTIONENS

IKRAFTTRADANDE

a. De stater, som d.ro anslutna till konventionen vid dess ikrafttriidande och de stater,
som bliva medlemmar av organisationen under ovannmnda period, skola tillsammans
bestrida samtliga kostnader som i enlighet med artikel 4, punkt 1, i finansprotokollet
faststdllts i den av rddet upprattade provisoriska budgeten.
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b. De bijdragen van de Staten die lid van de Organisatie worden tijdens het boven-
genoemde tijdvak worden voorlopig vastgesteld op een zodanige wijze dat de bijdragen van
alle Lid-Staten evenredig zijn aan de in paragraaf d van deze Bijlage vermelde percentages.
De bijdragen van deze nieuwe leden dienen hetzij om later een gedeelte van de reeds
betaalde voorlopige bijdragen terug te betalen, zoals bepaald in paragraaf c van deze
Bijlage, hetzij om de aanvullende begrotingstoelagen voor de tenuitvoerlegging van het
basisprogramma, die door de Raad tijdens dit tijdvak zijn goedgekeurd, te dekken.

c. Het definitieve bedrag van de voor genoemd tijdvak verschuldigde bijdragen
wordt met terugwerkende kracht vastgesteld op grond van de algehele begroting voor dat
tijdvak, zoals deze zou zijn geweest indien alle Lid-Staten partij bij het Verdrag waren
geweest op het tijdstip waarop het in werking trad. Ieder door een Lid-Staat betaald be-
drag boven het met terugwerkende kracht vastgestelde bedrag, wordt op het tegoed van
deze Staat geboekt.

d. Indien alle Lid-Staten vermeld in de hieronderstaande schaal lid van de Organisatie
zijn geworden voor het bovengenoemde tijdvak, zijn de percentages van hun bijdragen
voor de algehele begroting over dat tijdvak als volgt :

Bondsrepubliek Duitsland ...... ................. ... 33,33%
Belgi6 ......... .......................... . .11,32%
Frankrijk ......... ........................ ... 33,33%
Nederland ........ ........................ ... 10,49%
Zweden ......... ......................... ... 11,53%

TOTAAL 100,00%

e. Indien het maximum van de jaarlijkse bijdragen zoals bepaald in lid 1 c van
artikel VII van het Verdrag wordt gewijzigd, wordt de hierboven vermelde schaal over-
eenkomstig gewijzigd.

No. 7333



1964 Nations Unies - Recueil des Traits 273

b. Bidragen frAn de stater, vilkas intr§,de i organisationen infaller under ovannimnda
period, skola provisoriskt faststdllas pA ett sAdant sdtt att samtliga medlemsstaters bidrag
stA i proportion till de procentsatser, som 1ro angivna i denna bilage under d. Bidrag frain
dessa nya medlemmar skola anvdndas dels till att i efterhand Aterbetala en del av de pro-
visoriska bidrag, som tidigare lanmats av de andra medlemsstaterna, sAsom f6rutses under
c nedan, dels till bestridande av sAdana tilldggsutgifter i samband med begynnelseprogram-
mets genomf6rande, vilka godki.nts av r5.det under denna period.

c. De slutliga bidragen f6r ovann5.mnda period skola faststillas med retroaktiv verkan
pA grundval av den totala budgeten f6r perioden, sA att ifrAgavarande bidrag bliva lika
stora, som de skulle ha varit om alla medlemsstaterna hade varit anslutna till konventionen
vid dess ikrafttriidande. Varje belopp som betalats av en medlemsstat och som 6verskjuter
det sAlunda med retroaktiv verkan faststiillda bidraget, skall krediteras denna stat.

d. Direst alla stater, som dro angivna i nedanstAende skala, blivit medlemmar av
organisationen f6re ovanndmnda period, skola deras procentuella bidrag till den totala
budgeten f6r denna period faststdllas enligt f61jande :

F6rbundsrepubliken Tyskland ..... ............... ... 33.33%
Belgien ......... ......................... ... 11,32%
Frankrike ......... ........................ ... 33,33%
Nederldndema ....... ...................... ... 10,49%
Sverige ......... ........................... 11,53/.

SUMMA 100,00%

e. I fall de Arliga maximibidragen Andras enligt artikel VII punkt 1 c, i konventionen
skall ovanstAende skala dndras i samma mAn.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7333. CONVENTION' FOR THE ESTABLISHMENT OF
A EUROPEAN ORGANIZATION FOR ASTRONOMICAL.
RESEARCH IN THE SOUTHERN HEMISPHERE.
SIGNED AT PARIS, ON 5 OCTOBER 1962

The Governments of the States Parties to this Convention,

Considering :
That the study of the southern celestial hemisphere is much less advanced than

that of the northern hemisphere,

That, consequently, the data on which knowledge of the galaxy is based are by
no means of equal value in the different sections of the heavens and that it is essential
to improve them and to supplement them where they are inadequate,

That, in particular, it is highly regrettable that systems which have no equivalent
in the northern hemisphere are almost inaccessible to the largest instruments now in
use,

That there is therefore an urgent need for the installation in the southern hemi-
sphere of powerful instruments, comparable with those in the northern hemisphere,
but that such a project can be successfully carried out only through international
co-operation,

Desiring to establish jointly in the southern hemisphere an observatory equipped
with powerful instruments, and thus to promote and organize co-operation in astro-
nomical research,

Have agreed as follows:

Article I

ESTABLISHMENT OF THE ORGANIZATION

1. A European Organization for Astronomical Research in the Southern Hemi-
sphere, hereinafter referred to as o the Organization", is hereby established.

2. The provisional seat of the Organization shall be at Brussels. Its seat shall
be definitively fixed by the Council set up under article IV.

I In accordance with article XIV, paragraph 1, of the Convention, the Convention and the
Financial Protocol came into force on 24 December 1963, the date of deposit of the fourth instru-
ment of ratification. The instruments were deposited with the French Government on the fol-
lowing dates:

Netherlands ..... ................ .. 12 June 1963
Sweden ..... .................. 5 October 1963
Federal Republic of Germany ........... .... 5 December 1963
France ....... .................. ... 24 December 1963
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Article II

PURPOSES

1. The purpose of the Organization shall be the construction, equipment and
operation of an astronomical observatory situated in the southern hemisphere.

2. The initial programme of the Organization shall comprise the construction,
equipment and operation of an observatory in the southern hemisphere, consisting of:

(a) A telescope having an aperture of about 3 metres ;

(b) A Schmidt camera with a plate of about 1.20 metres;

(c) A maximum of three telescopes with apertures not greater than 1 metre;

(d) A meridian circle;

(e) The auxiliary apparatus required for research programmes utilizing the in-
struments described under (a), (b), (c) and (d) ;

(f) The buildings required for the housing of the equipment described under (a),
(b), (c), (d) and (e), for the administration of the observatory and for the accommodation
of the staff.

3. All supplementary programmes shall be submitted to the Council set up
under article IV of this Convention, and shall be subject to the approval of a two-
thirds majority of the States members of the Organization. No State which has not
approved such a supplementary programme shall be obliged to contribute towards its
execution.

4. The member States shall facilitate the exchange of personnel and of scien-
tific and technical information which is likely to be of use in carrying out the pro-
grammes in which they participate.

Article III

MEMBERS

1. The States Parties to this Convention shall be members of the Organization.

2. Other States may be admitted to the Organization in accordance with the
procedure laid down in article XIII, paragraph 4.

Article IV

ORGANS

The Organization consists of the Council and the Director.
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Article V

COUNCIL

1. The Council shall be composed of two delegates from each member State,
of whom at least one shall be an astronomer. The delegates may be assisted by ex-
perts.

2. The Council shall:

(a) Determine the Organization's policy in scientific, technical and administra-
tive matters;

(b) Approve the budget by a two-thirds majority of the member States and deter-
mine the financial arrangements of the Organization in accordance with the Financial
Protocol ' annexed to this Convention ;

(c) Supervise expenditures and approve and publish audited annual accounts of
the Organization ;

(d) Decide upon the composition of the staff and approve the appointment of
high-level officials of the Organization;

(e) Publish an annual report;

(f) Approve the internal rules for the observatory proposed by the Director;

(g) Have full powers to take the measures necessary for the operation of the
Organization.

3. The Council shall meet at least once a year at such places as it shall decide.

4. Each member State shall have one vote in the Council. Nevertheless, a
member State shall not be entitled to vote on the execution of a programme other than
the initial programme referred to in article II, paragraph 2, unless it has agreed to
contribute financially to that programme or unless the vote relates to equipment to
the cost of which it has agreed to contribute.

5. The decisions of the Council shall not be valid unless the representatives of at
least two-thirds of the member States are present.

6. Decisions of the Council shall be taken by an absolute majority of the member
States represented and voting, except where otherwise provided in this Convention.

7. Subject to the provisions of this Convention, the Council shall adopt its own
rules of procedure.

8. The Council shall elect from its own number a President, who shall hold office
for one year and may be re-elected not more than twice consecutively.

9. The President shall convene the meetings of the Council. He shall be bound
to convene a meeting of the Council within thirty days of a request to that effect by
not less than two member States.

I See p. 282 of this volume.
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10. The Council may establish such subsidiary bodies as may be necessary for
the purposes of the Organization. The Council shall decide the terms of reference of
those bodies.

11. The Council shall, by a unanimous decision of the member States, determine
the State on whose territory the observatory shall be established and the situation
of the observatory.

12. The Council shall conclude such agreements relating to the seat of the Or-
ganization as may be necessary for the purposes of this Convention.

Article VI

DIRECTOR AND STAFF

1. (a) The Council shall appoint the Director, for a fixed period, by a two-
thirds majority of the member States; the Director shall be responsible only to the
Council. He shall be entrusted with the general administration of the Organization.
He shall be the legal representative of the Organization. He shall submit an annual
report to the Council. He shall attend the Council's meetings in a consultative capa-
city unless the Council decides otherwise.

(b) The Council may, by a two-thirds majority of the member States, terminate
the appointment of the Director.

(c) When the office of Director is vacant, the President of the Council shall be
the Organization's legal representative. In that case, the Council may appoint a
person to act in the place of the Director and shall decide upon the powers and res-
ponsibilities of such a person.

(d) Under conditions laid down by the Council, the President and the Director
may delegate their powers of signature.

2. The Director shall be assisted by such scientific, technical and administrative
staff as may be authorized by the Council.

3. Subject to article V, paragraph 2 (d), and to budgetary authorizations, the
staff shall be appointed and dismissed by the Director. Such appointments and their
termination shall be in accordance with staff regulations adopted by the Council.

4. The Director and the staff of the Organization shall exercise their functions
in the interests of the Organization. They shall not seek or receive instructions other
than from the competent organs of the Organization. They shall refrain from any
action inconsistent with the nature of their office. Each member State undertakes
not to influence the Director and staff of the Organization in the discharge of their
responsibilities.

5. Research workers and their assistants who, not being members of the staff
of the Organization, are engaged with the authorization of the Council to undertake
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work in the observatory, shall be under the authority of the Director and subject to
the general rules determined or approved by the Council.

Article VII

FINANCIAL CONTRIBUTIONS

1. (a) Each member State shall contribute to the capital expenditure and equip-
ment costs as well as to the current operating expenses of the Organization in accord-
ance with a scale to be decided every three years by the Council by a two-thirds
majority of the member States; the said scale shall be based on the average net na-
tional income calculated in accordance with the rules laid down in article VII, para-
graph 1 (b), of the Convention for the Establishment of a European Organization for
Nuclear Research, signed in Paris on 1 July 1953.1

(b) The above provisions apply only to the initial programme referred to in
article II, paragraph 2.

(c) No member State shall be required to pay annual contributions exceeding
one third of the total amount of the contributions assessed by the Council. This
maximum may be reduced by a unanimous decision of the Council if a State not listed
in the annex 2 to the Financial Protocol becomes a member of the Organization.

2. If a supplementary programme as provided in article II, paragraph 3, should
be adopted, the Council shall fix a special scale for contributions to the expenses of
that programme to be paid by the member States participating in it. This special
scale shall be fixed in accordance with paragraph 1 above, but without taking into
account the conditions referred to in sub-paragraph (c).

3. Any State becoming a member of the Organization after the date of the entry
into force of this Convention shall be required, in addition to contributing to future
capital investment, equipment costs and current operating expenses, to make a spe-
cial contribution representing its share in the capital expenditure and equipment costs
already incurred. The amount of this contribution shall be fixed by the Council by a
two-thirds majority of the member States.

4. All special contributions made in accordance with the provisions of para-
graph 3 above shall be applied towards reducing the contributions of the other mem-
ber States, unless the Council unanimously decides otherwise.

5. No State shall have the right to participate in activities to which it has not
contributed financially.

6. The Council may accept gifts and legacies to the Organization provided that
such gifts or legacies are not subject to any conditions inconsistent with the purposes
of the Organization.

United Nations, Treaty Series, Vol. 200, p. 149.
2 See:p: 284 of this Volume.
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Article VIII

AMENDMENTS

1. The Council may recommend to member States amendments to this Conven-
tion and to the annexed Financial Protocol. Any member State wishing to propose
an amendment shall notify the Director thereof. The Director shall inform the mem-
ber States of any amendment so notified at least three months before it is discussed
by the Council.

2. Amendments recommended by the Council shall be adopted only with the
consent of all member States acting in accordance with the rules of their constitutions.
Such amendments shall enter into force thirty days after the last notification of
acceptance of the proposal. The Director shall inform member States of the date of
the entry into force of the amendment.

Article IX

DISPUTES

Unless the member States concerned agree on some other mode of settlement,
any dispute between member States regarding the interpretation or application of this
Convention or of the Financial Protocol which is not settled by the good offices of the
Council shall be submitted to The Hague Permanent Court of Arbitration, in accord-
ance with the provisions of the Convention of 18 October 1907' for the Pacific Settle-
ment of International Disputes.

Article X

WITHDRAWAL

Any member State of the Organization may, not earlier than ten years after
having become a member of the Organization, give notice in writing to the President of
the Council of its withdrawal from the Organization. Such withdrawal shall take effect
at the end of the financial year following that in which it is notified. No member
State withdrawing from the Organization shall have any claim to reimbursement out
of the assets of the Organization or of contributions which it has already made.

Article XI

NON-FULFILMENT OF OBLIGATIONS

If any member of the Organization ceases to fulfil its obligations under the pro-
visions of this Convention or the Financial Protocol, it shall be called upon by the
Council to comply with the provisions in question. If the member concerned should
fail to comply with this request within the time-limit fixed therefor, the other mem-

1 J. B. Scott, The Hague Peace Conferences of 1899 and 1907, Vol. 2, Documents, p. 309;
League of Nations, Treaty Series, Vol. LIV, p. 435, and Vol. CXXXIV, p. 453.
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bers may decide, unanimously, to continue their co-operation in the Organization
without the participation of the member concerned. In such an event, the State in
question shall have no claim to reimbursement out of the assets of the Organization
or of contributions which it has already made.

Article XlI

DISSOLUTION

The Organization may be dissolved at any time by a resolution adopted by a
two-thirds majority of the member States. Unless an agreement is reached unani-
mously among the member States at the time of dissolution, a liquidator shall be
appointed under the same resolution. The surplus shall be distributed among those
States which are members of the Organization at the time of the dissolution, in pro-
portion to the contributions actually made by them from the dates of their becoming
parties to this Convention. In the event of a deficit this shall be met by the existing
member States in proportion to their assessments for the financial year then current.

Article XIII

SIGNATURE-AccEsSION

1. This Convention and the Financial Protocol annexed thereto shall be open
for signature by all States which took part in the work preparatory to this Convention.

2. This Convention and the Financial Protocol annexed thereto shall be ap-
proved or ratified by each State in accordance with the rules of its constitution.

3. Instruments of approval or ratification shall be deposited with the Ministry
of Foreign Affairs of the French Republic.

4. The Council may, by unanimous decision of the member States, admit to the
Organization States other than those referred to in paragraph 1 of this article. States
thus admitted shall become members of the Organization by depositing an instrument
of accession with the Ministry of Foreign Affairs of the French Republic.

Article XIV

ENTRY INTO FORCE

1. This Convention and the Financial Protocol annexed thereto shall enter into
force on the date of the deposit of the fourth instrument of approval or ratification,
provided that the total amount of the contributions, according to the scale set out in
the annex to the Financial Protocol, amounts to at least 70 per cent.

2. In the case of any State that deposits its instrument of approval, ratification
or accession after the date of entry into force referred to in paragraph 1 of this article,
the Convention and the Financial Protocol shall enter into force on the date of the
dep6'slt of the instrument in question.
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Article XV

NOTIFICATION

1. The Minister for Foreign Affairs of the French Republic shall notify all signa-
tory and acceding States and the Director of the Organization of the deposit of each
instrument of approval, ratification or accession.

2. The President of the Council shall notify all member States when a State
withdraws from the Organization or ceases to be a member in virtue of article XI.

Article XVI

REGISTRATION

The Ministry of Foreign Affairs of the French Republic shall, upon the entry into
force of this Convention and the Financial Protocol annexed thereto, register them with
the Secretary-General of the United Nations in accordance with Article 102 of the
Charter of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, being duly authorized
thereto, have signed this Convention.

DONE in Paris, on 5 October 1962, in a single original in the German, French,
Dutch and Swedish languages ; in the event of a discrepancy, the French text shall be
considered authoritative. This original shall be deposited in the archives of the
Ministry of Foreign Affairs of the French Republic.

The said Ministry shall transmit a certified true copy to all signatory and acceding
States.

For the Federal Republic of Germany:

K. H. KNOKE

For the Kingdom of Belgium:

JASPAR

For the French Republic:

E. DE CARBONNEL

For the Kingdom of the Netherlands:

J. W. BEYEN

For the Kingdom of Sweden:

R. KUMLIN
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FINANCIAL PROTOCOL ANNEXED TO THE CONVENTION 1 FOR THE ESTAB-
LISHMENT OF A EUROPEAN ORGANIZATION FOR ASTRONOMICAL
RESEARCH IN THE SOUTHERN HEMISPHERE

The Governments of the States Parties to the Convention for the establishment of a
European Organization for Astronomical Research in the Southern Hemisphere,

Desiring to make provision for the financial administration of the said Organization,

Have agreed as follows:

Article 1

BUDGET

1. The financial year of the Organization shall run from 1 January to 31 December.

2. The Director shall, not later than 1 September in each year, submit to the Council

for consideration and approval detailed estimates of income and expenditure for the
following financial year.

3. Estimates of income and expenditure shall be divided into chapters. Transfers

within the budget shall not be permitted except by authority of the Finance Committee

iestablished under article 3. The exact form of the estimates shall be determined by the
Finance Committee on the advice of the Director.

Article 2

SUPPLEMENTARY BUDGET

The Council may request the Director to submit a supplementary or revised budget if
circumstances make it necessary. No resolution involving additional expenditure shall be
deemed to be approved by the Council unless the latter has also approved an estinm te
submitted by the Director of the additional expenditure involved.

Article 3

FINANCE COMMITTEE

A Finance Committee composed of representatives of all the member States shall be
set up by the Council, with such functions as shall be laid down in the Financial Rules as

provided in article 8 below. The Director shall submit the budget estimates to this Com-

mittee for examination, after which they shall be transmitted to the Council with the Com-
mittee's report thereon.

Article 4

CONTRIBUTIONS

I. For the period ending on 31 December of the year in which the Convention enters

into force, the Council shall make provisional budgetary arrangements, which shall be met
by contributions assessed in accordance with the provisions of the annex to this Protocol.

I See p. 274 of this volume.
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2. From 1 January of the following year, the budget expenditure approved by the
Council shall be met by contributions from member States as provided in article VII,
paragraph 1, of the Convention.

3. If a State becomes a member of the Organization after 31 December of the year
in which the Convention enters into force, the contributions of all member States shall be
reassessed and the new scale shall take effect from the beginning of the current financial
year. Reimbursements shall be made to the extent necessary to adapt the contributions
of all the member States to the new scale.

4. (a) The Finance Committee, in consultation with the Director, shall fix the terms
of payment of contributions in order to ensure the proper financing of the Organization.

(b) The Director shall thereafter notify member States of the amount of their contri-
butions and of the dates on which payments shall be made.

Article 5

CURRENCY OF PAYMENT OF CONTRIBUTIONS

1. The Council shall decide upon the currency in which the budget of the Organi-
zation shall be drawn up. The contributions of member States shall be made in that
currency, in accordance with the payments arrangements in force.

2. The Council may, however, require member States to pay part of their contri-
butions in any other currency which may be needed for the work of the Organization.

Article 6

WORKING CAPITAL FUND

The Council may establish a working capital fund.

Article 7

ACCOUNTS AND AUDITING

I. The Director shall keep an account of all receipts and disbursements, and prepare

an annual balance-sheet for the Organization.

2. The Council shall appoint auditors, whose first term of office shall be for three

years and who may be reappointed. The auditors shall examine the accounts and ba-

lance-sheet of the Organization, in particular with a view to certifying that the expenditure

has been kept within the limits specified in the Financial Rules, as provided in the budget..

They shall discharge such other functions as may be laid down in the Financial Rules.

3. The Director shall furnish the auditors with such information and help as they

may require to carry out their duties.
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Article 8

FINANCIAL RULES

The Financial Rules shall contain all further provisions concerning the budgetary
system, accounts and finance of the Organization. They shall be approved by a unani-
mous decision of the Council.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, being duly authorized thereto,
have signed this Protocol.

.... DONE in Paris, on 5 October 1962, in a single original in the German, French, Dutch
and- Swedish languages; in the event of a discrepancy, the French text shall be considered
aut horitative. This original shall be deposited in the archives of the Ministry of Foreign
Affairs of the French Republic.

The said Ministry shall transmit a certified copy to all signatory and acceding States.

For the Federal Republic of Germany:

K. H. KNOKE

For the Kingdom of Belgium:

JASPAR

For the French Republic:

E. DE CARBONNEL

For the Kingdom of the Netherlands:

J. W. BEYEN

For the Kingdom of Sweden:

R. KUMLIN

ANNEX

CONTRIBUTIONS FOR THE PERIOD ENDING ON 31 DECEMBER OF THE YEAR IN WHICH

THE CONVENTION ENTERS INTO FORCE

(a) The States which are Parties to the Convention on the date of its entry into force,
together with any other States which may become members of the Organization during the
period mentioned above, shall between them contribute the whole of the sums required
by the provisional budgetary arrangements made by the Council under article 4, para-
graph 1, of the Financial Protocol.

(b) The contributions of the States which become members of the Organization during
the period mentioned above shall be assessed provisionally in such a manner that the con-
tributions of all member States shall be in the same proportion as the percentage figures set
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out in paragraph (d) of this annex. The contributions of these new members shall serve

either, as provided in paragraph (c) below, to reimburse subsequently part of the provisional

contributions previously paid by the other member States, or to meet additional budgetary

appropriations approved by the Council during that period for the execution of the initial

programme.

(c) The final amount of the contributions due for the period mentioned above shall

be assessed retroactively on the basis of the total budget for the said period, so that it shall
amount to the sum to which it would have amounted if all the member States had become

Parties to the Convention on the date of its entry into force. Any sum paid by a member

State in excess of its contribution thus retroactively assessed shall be placed to the credit

of that State.

(d) If all the States mentioned in the scale below have become members of the Organi-

zation before the end of the period indicated above, the percentage of their contributions

to the total budget for that period shall be as follows:

Federal Republic of Germany ..... ............... ... 33.33%

'Belgium ......... ........................ ... 11.32%
France ......... ......................... ... 33.33%
Netherlands ........ ....................... ... 10.49%

Sweden ........... ......................... 11.53%

TOTAL 100.00%

(e) In the case of a change in the maximum annual contribution as provided in

article VII, paragraph 1 (c), of the Convention, the above scale shall be modified ac-

cordingly.
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NO 7334. ACCORD' ENTRE LES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DU TOGO RELATIF A UN CYCLE
D'1ITUDES DES NATIONS UNIES SUR LA CONDITION
DE LA FEMME DANS LE DROIT DE LA FAMILLE. SIGNR
A LOMIk, LE 3 JUILLET 1964

Les Nations Unies et le Gouvernement du Togo (ci-dessous d6signd comme o le
Gouvernement *), ddsirant faire application des dispositions de la r~solution 926 (X) 2

de l'Assembl~e g~n~rale concernant le programme de services consultatifs dans le
domaine des droits de l'homme, sont convenus comme suit:

Article I

CYCLE D'tTUDES SUR LA CONDITION DE LA FEMME DANS LE DROIT DE LA FAMILLE

1. Un cycle d'6tudes des Nations Unies sur la condition de la femme dans le droit de

la famille aura lieu Lom6, Togo.

2. La dur~e de ce cycle d'dtudes sera du 18 au 31 aofit 1964 inclus.

3. L'objet du cycle d'6tudes sera de fournir la possibilit6 pour un 6change d'expd-
rience et de renseignements dans le domaine de la condition de la femme dans le droit
de la famille.

Article II

PARTICIPATION AU CYCLE D'ItTUDES

Pourront participer au cycle d'dtudes:

a) Les participants et suppl~ants nationaux d~sign~s par les Gouvernements des
pays qui sont Membres de la Commission Rconomique pour l'Afrique. Un des partici-
pants sera 6lu president du cycle d'6tudes parmi les participants des diff6rents pays.
Des vice-pr~sidents et rapporteurs seront 6galement dlus de la m~me mani~re.

b) Les observateurs des autres ktats Membres des Nations Unies.

c) Les reprdsentants des institutions sp~cialis~es des Nations Unies qui seront
invit~es par les Nations Unies a envoyer des repr~sentants.

1 Entr6 en vigueur le 3 juillet 1964, d6s la signature, conform6ment a 1'articleVI, paragraphe 1.
" Nations Unies, Documents officiels de lAssembile gingrale, dixidme session, Suppllmen! no 19

-(A/3116), p. 15.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7334. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS'
AND THE GOVERNMENT OF TOGO RELATING TO A
UNITED NATIONS SEMINAR ON THE STATUS OF
WOMEN IN FAMILY LAW. SIGNED AT LOMIP, ON
3 JULY 1964

The United Nations and the Government of Togo (hereinafter called "the Govern-
ment"), desiring to give effect to the provisions of General Assembly resolution 926
(X) 2 concerning the programme of advisory services in human rights, have agreed as
follows

Article I

SEMINAR ON THE STATUS OF WOMEN IN FAMILY LAW

1. A United Nations seminar on the status of women in family law will be held at
Lom6, Togo.

2. The duration of the seminar shall be from 18 to 31 August 1964 inclusive.

3. The purpose of the seminar shall be to provide an opportunity for an exchange of
experience and information concerning the status of women in family law.

Article II

PARTICIPATION IN THE SEMINAR

Participation in the seminar shall be open to :

(a) National participants and alternates nominated by the Governments of
countries which are members of the Economic Commission for Africa. A Chairman
shall be elected by the national participants from among themselves to preside at the
seminar. Vice-chairmen and rapporteurs shall also be elected in the same manner;

(b) Observers from other States Members of the United Nations;

(c) Representatives from any specialized agencies of the United Nations which
may be invited by the United Nations to send representatives;

1 Came into force on 3 July 1964, upon signature, in accordance with article VI (1).
' United Nations, Official Records of the General Assembly, Tenth Session, Supplement No. 19

(A/3116), p. 13.
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d) Les observateurs des Organisations non gouvernementales ayant statut
consultatif aupr~s du Conseil dconomique et social qui seront invites par les Nations
Unies A envoyer des observateurs.

e) Les membres du Secr6tariat des Nations Unies.

Article III

SERVICES FOURNIS PAR LES NATIONS UNIES

1. Les Nations Unies fourniront les services suivants pour le cycle d'6tudes:

a) Les services des membres du Secretariat des Nations Unies, vis~s A Far-
ticle II e) ci-dessus.

b) La preparation des documents de base qui serviront aux travaux du cycle
d'6tudes.

c) La traduction des documents de base en anglais et en frangais.

d) La prdparation du projet du rapport du cycle d'6tudes et la reproduction et
la distribution du rapport d~finitif approuv6 par le cycle d'dtudes.

2. Les Nations Unies couvriront les frais suivants pour le cycle d'6tudes:

a) Les frais de voyage et de subsistance d'un participant au plus pour chacun
des pays prenant part au cycle d'dtudes (voir article II a) ci-dessus), A l'excep-
tion du pays h6te.

b) Les services des interpr~tes simultands pour l'interprdtation en anglais et en
fran~ais.

c) L'dquipement pour l'interpr6tation simultande.

d) Les services de secr~taires qualifi~es pour prendre la dictde en anglais et, au
besoin, en frangais.

Article IV

COO1P4RATION DU GOUVERNEMENT AU CYCLE D'ETUDES

1. Le Gouvernement fera fonction d'h6te du cycle d'6tudes.

2. Le Gouvernement d6signera la personne chargde de la liaison entre les Nations
Unies et le Gouvernement, ainsi qu'un assistant ou plusieurs assistants i cette per-
sonne qui seront charges des arrangements n~cessaires concemant les contributions
du Gouvernement 6numdr~es au paragraphe 3 qui suit.

3. Le Gouvernement fournira et couvrira les frais :

a) Des locaux ofi se rdunira le cycle d'dtudes, meublds et 6quip~s d'une fa~on
appropride, ainsi que l'entretien de ces locaux pendant le cycle d'6tudes.
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(d) Observers from non-governmental organizations in consultative status with
the Economic and Social Council which may be invited by the United Nations to
send observers ;

(e) Members of the United Nations Secretariat.

Article III

SERVICES TO BE PROVIDED BY THE UNITED NATIONS

1. The United Nations shall provide the following services in connexion with the
seminar :

(a) The services of the members of the United Nations Secretariat mentioned in
article II (e) above ;

(b) The preparation of background working papers which will be used as the
basis for discussions at the seminar ;

(c) The translation of the background working papers into English and French;

(d) The preparation of the draft report of the seminar and the reproduction and
distribution of the final report following its approval by the seminar.

2. The United Nations shall defray the following costs in connexion with the seminar:

(a) The travel expenses and subsistence allowances of not more than one partici-
pant from each of the participating countries (see article II (a) above), with
the exception of the host country ;

(b) The services of simultaneous interpreters for interpretation into and from
English and French;

(c) The equipment for simultaneous interpretation;

(d) The services of secretaries qualified to take down dictation in English and,
where necessary, in French.

Article IV

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT IN THE SEMINAR

1. The Government shall act as host to the seminar.

2. The Government shall nominate an official as liaison officer and one or more assist-
ant liaison officers between the United Nations and the Government who shall be
responsible for making the necessary arrangements concerning the contributions of the
Government described in paragraph 3 below.

3. The Government shall provide and defray the costs of:

(a) Adequately furnished and equipped premises in which the seminar will meet
and the maintenance of the said premises during the seminar;

NO 7334
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b) Des locaux approprids pour les membres du Bureau et le personnel du cycle
d'6tudes.

c) De l'6quipement d'amplification pour la salle de reunion.

d) Des services postaux, tdl6graphiques et t6l~phoniques sur le territoire du
Togo, pour le travail officiel du cycle d'6tudes.

e) Des services de traducteurs pour la traduction du rapport du cycle d'dtudes
en. langue frangaise.

f) De la reproduction en forme mim~ographique du rapport du cycle d'6tudes
dans les langues ci-dessus 6numdr6es et la reproduction de tels documents de
travail qui seront n~cessaires au cours des travaux du cycle d'6tudes.

g) Des services d'un technicien pour faire fonctionner l'6quipement pour l'inter-
pr6tation simultan~e et pour l'entretenir.

h) Des services d'une secr~taire qualifi~e pour prendre la dict e en frangais et de
dactylographes.

i) Des services d'une personne charg~e de la reproduction et de la distribution
des documents du cycle d'6tudes, ainsi que d'un assistant.

j) Des services d'autocars pour le transport des participants de leurs h6tels A la
salle de r~union et retour.

k) Des services d'un personnel de protocole qui sera chargd de rencontrer tous les
participants A l'a6rodrome, de les assister A la douane et A l'immigration et les
conduire A leurs h6tels.

Article V

FACILITPS, PRIVILtGES ET IMMUNITtS

1. La Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies I s'appliquera
dans le cas du cycle d'6tudes. En consequence, les fonctionnaires de l'Organisation des
Nations Unies remplissant des fonctions pour le cycle d'6tudes jouiront des privileges
et immunit~s pr~vus aux articles V et VII de ladite Convention.

2. Les fonctionnaires des institutions sp6cialis6es assistant au cycle d'dtudes confor-
moment I l'alinda c) de l'article II du present Accord jouiront des privilges et imnu-

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15 et 263 ; vol. 4, p. 461 ; vol. 5, p. 413 ; vol. 6,.
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vo]. 14, p. 490; vol. 15,
p. 442 ; vol. 18, p. 382 ; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354 ; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66,
p. 346 ; vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369 ; vol. 177, p. 324 ; vol. 180, p. 296 ; vol. 202, p. 320 ; vol. 214,
p. 348; vol. 230, p. 427 ; vol. 231, p. 347 ; vol. 247, p. 385 ; vol. 248, p. 358; vol. 252, p. 308 ;
vol. 254, p. 404 ; vol. 261, p. 373 ; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372; vol. 271, p. 383 ; vol. 280,
p. 346; vol. 284, p. 361 ; vol. 286, p. 329 ; vol. 308, p. 300 ; vol. 316, p. 268; vol. 340, p. 323 ;
vol. 376, p. 402 ; vol. 381, p. 349; vol. 399, p. 249 ; vol. 405, p. 275 ; vol. 411, p. 289; vol. 415,
p. 422 ; vol. 423, p. 277 ; vol. 426, p. 333 ; vol. 429, p. 247 ; vol. 437, p. 331 ; vol. 442, p. 293 ;
vol. 443, p. 310; vol. 445, p. 287; v61. 460, p. 293; vol. 466, p. 375 ; vol. 470, p. 373 ; vol. 471,
p. 295; vol. 475, p. 347 ; vol. 480, p. 309; vol. 483, p. 289 ; vol. 490, et vol. 493.
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(b) Office accommodation for the officers and staff of the seminar;

(c) Amplification equipment for the conference room;

(d) Postal, telegraph and telephone facilities connecting with Togo territory, for
official work in connexion with the seminar;

(e) The services of translators to make the translation of the final report of the
seminar into French;

(f) The mimeographed reproduction of the seminar report in the above-mentioned
languages and the reproduction of such working papers as may be required
during the seminar;

(g) The services of a technician to operate and maintain the simultaneous inter-
pretation equipment;

(h) The services of a secretary qualified to take dictation in French, also of
typists ;

(i) The services of a person responsible for the reproduction and distribution of
the seminar documents, also of one assistant ;

(") The use of automobiles for transporting the participants from their hotels to
the conference room and back;

(k) The services of a protocol staff which shall be responsible for meeting all the
participants at the airport, assisting them through Customs and Immigration
formalities and taking them to their hotels.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations 1 shall
be applicable to the seminar. Accordingly, officials of the United Nations performing
functions in connexion with the seminar shall enjoy the privileges and immunities
provided under articles V and VII of the said Convention.

2. Officials of the specialized agencies attending the seminar in pursuance of para-
graph (c) of article II of this Agreement shall be accorded the privileges and immunities

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263 ; Vol. 4, p. 461 ; Vol. 5, p. 413 Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353 ; Vol. 9, p. 398 ; Vol. 11, p. 406 ; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442 Vol. 18, p. 382 ; Vol. 26, p. 396 ; Vol. 42, p. 354 ; Vol. 43, p. 335 ; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266 ; Vol. 173, p. 369 ; Vol. 177, p. 324 ; Vol. 180, p. 296 ; Vol. 202, p. 320 ;
Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427 ; Vol. 231, p. 347 ; Vol. 247, p. 384 ; Vol. 248, p. 358; Vol. 252,
p. 308; Vol. 254, p. 404 ; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363 ; Vol. 270, p. 372; Vol. 271, p. 382 ;
Vol. 280, p. 346; Vol. 284, p. 361 ; Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300 ; Vol. 316, p. 268; Vol. 340,
p. 323 ; Vol. 376, p. 402 ; Vol. 381, p. 348 ; Vol. 399, p. 249 ; Vol. 405, p. 275 ; Vol. 411, p. 289 ;
Vol. 415, p. 422 ; Vol. 423, p. 276 ; Vol. 426, p. 333 ; Vol. 429, p. 246 ; Vol. 437, p. 331 ; Vol. 442,
p. 293; Vol. 443, p. 310; Vol. 445, p. 287 ; Vol. 460, p. 293; Vol. 466, p. 374; Vol. 470, p. 373;
Vol. 471, p. 294 ; Vol. 475, p. 346 ; Vol. 480, p. 308 ; Vol. 483, p. 288 ; Vol. 490, and Vol. 493.
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nit~s pr6vus aux articles VI et VIII de la Convention sur les privileges et immunit~s
des institutions sp~cialisdes 1.
3. Sans prejudice des dispositions de la Convention sur les privilges et immunit~s
des Nations Unies, tous les participants et toutes les personnes remplissant des
fonctions pour le cycle d'6tudes jouiront des privileges et immunit~s, facilit~s et 6gards
que requiert l'exercice inddpendant de leurs fonctions pour le cycle d'6tudes.

4. Tous les participants et toutes les personnes remplissant des fonctions pour le
cycle d'6tudes, qui ne sont pas ressortissants togolais, auront le droit d'entrer au Togo
et d'en sortir. Ils b~n6ficieront des facilitds voulues pour un voyage rapide. Les visas,
dans les cas oh ils sont requis, seront dlivr~s gratuitement.

Article VI

DIsPOSITIONS GPNP-RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur au moment de sa signature ou, s'il n'est pas
sign6 le m6me jour par les deux parties, le jour de la seconde signature.

2. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par accord 6crit entre les Nations Unies et le
Gouvernement.

EN FOI DE QUOI les soussignds reprdsentants dfiment autorisds des Nations Unies
et du Gouvernement respectivement, ont sign6 cet Accord en deux exemplaires.

Pour les Nations Unies: Pour le Gouvernement du Togo:

H. LAURENTI ADOSSAMA

3 juillet 1964 3 juillet 1964

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261 ; vol. 43, p. 342, vol. 46, p. 355; vol. 51,

p. 330 vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447 vol. 90, p. 323 ; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322 ; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322 vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328;
vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175,
p. 364; vol. 183, p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321;
vol. 207, p. 328; vol. 211, p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409; vol. 231, p. 351 ; vol. 275,
p. 299; vol. 276, p. 352; vol. 277, p. 343; vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354; vol. 286, p. 334;
vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305; vol. 301, p. 439; vol. 302, p. 353 ; vol. 304, p. 342; vol. 308,
p. 310; vol. 309, p. 354; vol. 310, p. 318; vol. 314, p. 309; vol. 316, p. 277; vol. 317, p. 316;
vol. 320, p. 321 ; vol. 323, p. 365; vol. 325, p. 328; vol. 327, p. 325 ; vol. 330, p. 348; vol. 337,
p. 376; vol. 338, p. 326; vol. 344, p. 303; vol. 345, p. 352; vol. 349, p. 312; vol. 355, p. 405;
vol. 359, p. 391 ; vol. 369, p. 446; vol. 371, p. 267 ; vol. 372, p. 355 ; vol. 374, p. 374 ; vol. 375,
p. 342; vol. 376, p. 405; vol. 380, p. 388; vol. 381, p. 353; vol. 383, p. 313; vol. 384, p. 329;
vol. 387, p. 329 ; vol. 397, p. 329; vol. 398, p. 315 ; vol. 399, p. 253 ; vol. 401, p. 214 ; vol. 402,
p. 307; vol. 406, p. 284; vol. 407, p. 233; vol. 413, p. 343; vol. 418, p. 333; vol. 419, p. 343;
vol. 423, p. 285 ; vol. 424, p. 321 ; vol. 425, p. 303; vol. 429, p. 255 ; vol. 434, p. 269; vol. 435,
p. 295; vol. 438, p. 341 ; vol. 442, p. 299; vol. 443, p. 313; vol. 444, p. 293; vol. 453, p. 345;
vol. 456, p. 487 ; vol. 457, p. 300; vol. 458, p. 275; vol. 460, p. 295; vol. 461, p. 214 ; vol. 466,
p. 379; vol. 479, p. 355; vol. 480, p. 317; vol. 491 ; vol. 492; vol. 493, et vol. 495.
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provided under articles VI and VIII of the Convention on the Privileges and Immunities
of the specialized agencies. 1
3. Without prejudice to the provisions of the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations, all participants and all persons performing func-
tions in connexion with the seminar shall enjoy such privileges and immunities,
facilities and courtesies as are necessary for the independent exercise of their functions
in connexion with the seminar.

4. All participants and all persons performing functions in connexion with the semi-
nar, who are not nationals of Togo, shall have the right of entry into and exit from
Togo. They shall be granted facilities for speedy travel. Visas, where required,
shall be granted free of charge.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall come into force upon signature, or, if it is not signed on the
same day on behalf of both Parties, on the day on which the second signature is
affixed.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the United
Nations and the Government.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized representatives of the
United Nations and the Government, respectively, have signed this Agreement in
two copies.

For the United Nations: For the Government of Togo:

H. LAURENTI ADOSSAMA

3 July 1964 3 July 1964

United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51-
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274 ; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332 ; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446 ; Vol. 90, p. 323 ; Vol. 91, p. 376 ; Vol. 92, p. 400 ; Vol. 96, p. 322 ; Vol. 101, p. 288 ; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321 ;
Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388 ; Vol. 216, p. 367 ; Vol. 221, p. 409 ; Vol. 231, p. 350 ; Vol. 275,
p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354; Vol. 286, p. 334;
Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304, p. 342 ; Vol. 308,
p. 310; Vol. 309, p. 354; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276; Vol. 317, p. 316;
Vol. 320, p. 321 ; Vol. 323, p. 364 ; Vol. 325, p. 328; Vol. 327, p. 324 ; Vol. 330, p. 348; Vol. 337,
p. 376; Vol. 338, p. 326; Vol. 344, p. 302; Vol. 345, p. 352; Vol. 349, p. 312; Vol. 355, p. 404;
Vol. 359, p. 390; Vol. 369, p. 446; Vol. 371, p. 266; Vol. 372, p. 354 ; Vol. 374, p. 374 ; Vol. 375,
p. 342; Vol. 376, p. 405; Vol. 380, p. 388; Vol. 381, p. 352; Vol. 383, p. 313; Vol. 384, p. 329 ;
Vol. 387, p. 328; Vol. 397, p. 329; Vol. 398, p. 314; Vol. 399, p. 252 ; Vol. 401, p. 214 ; Vol. 402.
p. 306; Vol. 406, p. 284; Vol. 407, p. 232; Vol. 413, p. 342; Vol. 418, p. 332; Vol. 419, p. 343;
Vol. 423, p. 284 ; Vol. 424, p. 320; Vol. 425, p. 302 ; Vol. 429, p. 254 ; Vol. 434, p. 268; Vol. 435,
p. 294; Vol. 438, p. 340; Vol. 442, p. 298; Vol. 443, p. 312; Vol. 444, p. 292; Vol. 453, p. 344;
Vol. 456, p. 486; Vol. 457, p. 300; Vol. 458, p. 274; Vol. 460, p. 294 ; Vol. 461, p. 214 ; Vol. 466,
p. 378 ; Vol. 479, p. 354 ; Vol. 480, p. 316; Vol. 491 ; Vol. 492 ; Vol. 493, and Vol. 495.
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No 7335. CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DE BELGI-
QUE ET LA RtPUBLIQUE FRAN§AISE RELATIVE AUX
CONTROLES A LA FRONTIIkRE BELGO-FRAN AISE ET
AUX GARES COMMUNES ET D'ICHANGE. SIGN1RE A
BRUXELLES, LE 30 MARS 1962

Sa Majest6 le Roi des Belges et

Le President de la Rdpublique frangaise,

Anim6s du d6sir de faciliter le franchissement de la fronti~re commune, notam-
ment par voie ferre, par route et par voie navigable,

Sont convenus de conclure une Convention et ont d~sign4 A cet effet comme
Plnipotentiaires :

Sa Majest6 le Roi des Belges

Son Excellence Monsieur Paul-Henri Spaak, Ministre des Affaires dtrang~res,

Le President de la R~publique fran~aise :

Son Excellence Monsieur Raymond Bousquet, Ambassadeur extraordinaire et
pl~nipotentiaire de France it Bruxelles;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions qui suivent:

PARTIE I

DISPOSITIONS GE-NERALES

Article 1"

(1) Les deux ttats prendront, dans le cadre de la pr~sente Convention, les
mesures n~cessaires en vue d'acc lMrer le franchissement de leur frontire commune,
par voie ferre, par route et par voie navigable.

(2) Aux fins pr~vues au paragraphe ler:

(a) ils cr~eront des bureaux A contr6les nationaux juxtaposds dans des gares ou, &
proximitd immediate de la fronti~re, sur des routes ou sur des voies navigables ;

1 Entree en vigueur le ler mai 1964, le premier jour du deuxi6me mois suivant 'dchange des
instruments de ratification qui a eu lieu N Paris le 13 mars 1964, conform~ment ? l'article 33.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7335. CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE FRENCH REPUBLIC REGARDING
CONTROL AT THE FRONTIER BETWEEN BELGIUM AND
FRANCE AND AT JOINT AND TRANSFER STATIONS.
SIGNED AT BRUSSELS, ON 30 MARCH 1962

His Majesty the King of the Belgians and

The President of the French Republic,

Desiring to facilitate the crossing, particularly by rail, road and waterway, of the
frontier between Belgium and France,

Have agreed to conclude a Convention and have accordingly appointed as their
respective plenipotentiaries :

For His Majesty the King of the Belgians:

His Excellency Mr. Paul-Henri Spaak, Minister for Foreign Affairs;

For the President of the French Republic:

His Excellency Mr. Raymond Bousquet, Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of France at Brussels;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

(1) The two States shall take, within the framework of this Convention, the neces-

sary measures to expedite the crossing of their common frontier by rail, road and
waterway.

(2) For the purposes set forth in paragraph (1)

(a) They shall establish adjoining national control offices in stations or, in immediate
proximity to the frontier, on roads or waterways;

I Came into force on I May 1964, the first day of the second month following the exchange

of the instruments of ratification which took place at Paris on 13 March 1964, in accordance with
article 33.
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(b) ils permettront les contr6les des trains en cours de route sur des parcours d6ter-
mins ;

(c) ils ddsigneront des gares communes ou d'6change pour le trafic ferroviaire.

(3) Les Ministres comptents des deux Rtats prendront de commun accord les
arrangements concernant la crdation, le ddplacement ou la suppression des bureaux
A contr6les nationaux juxtaposes, la dtermination des parcours sur lesquels les trains
peuvent tre contr616s en cours de route et la d~limitation de la zone conformment i
l'article 3, ainsi que les arrangements concernant la d~signation des gares communes
ou d'6change pour le trafic ferroviaire. Ces arrangements seront confirm~s et devien-
dront effectifs par l'dchange de notes par la voie diplomatique.

Article 2

Aux fins de la pr6sente Convention, on entend par:

1. a contr6les ), l'ex~cution de toutes les mesures pr~vues par les prescriptions
1dgales et rdglementaires des deux fitats et applicables aux personnes, bagages, mar-
chandises, v~hicules et autres biens franchissant la fronti~re dans l'un ou Fautre sens ;

2. # zone >, la partie d6terminde du territoire de l'un des Rtats, telle qu'elle est
pr~cis6e A l'article 3 et oii les agents de l'autre ftat sont autorisds A exercer les con-
tr6les ;

3. # ]Rtat de sdjour ), l'tRtat sur le territoire duquel se trouve la zone; ( Rtat
limitrophe >, l'autre Ltat;

4. < agents ), les personnes appartenant aux administrations charg~es des con-
tr6les et qui exercent leurs fonctions dans la zone (en ce qui concerne le personnel des
administrations ferroviaires, voir Partie IV de la pr6sente Convention) ;

5. <i bureaux ), les bureaux A contr6les nationaux juxtaposes des deux ]Rtats.

Article 3

La zone comprend :

1. en ce qui concerne le trafic ferroviaire:

A. s'il s'agit des contr6les aux bureaux:

(a) un secteur d~termin6 de la gare et de ses dpendances;

(b) les trains de voyageurs ou de marchandises et une partie d~termin6e des voies sur
lesquelles ces trains stationnent, pendant toute la dur~e des contr6les ;

(c) une partie d~termin~e des quais et des voies qui sont situ~es de part et d'autre des
trains A l'arrt ;

(d) les trains de voyageurs et de marchandises entre la gare et la fronti~re de l']tat
limitrophe;

No. 7335
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(b) They shall permit the inspection of trains in transit on specified sections of route;

(c) They shall designate joint or transfer stations for rail traffic.

(3) The competent Ministers of the two States shall by mutual agreement make
arrangements concerning the establishment, transfer or discontinuance of adjoining
national control offices, the determination of the sections of route on which trains can
be inspected while in transit, the delimitation of the zone in accordancewith article 3,
and the designation of joint or transfer stations for rail traffic. These arrangements
shall be confirmed and shall become effective by an exchange of notes through the
diplomatic channel.

Article 2

For the purpose of this Convention, the following definitions shall be used:

1. "Inspection" : the taking of all measures which are provided for by the laws
and regulations of the two States and are applicable to persons, baggage, goods,
vehicles and other property crossing the frontier in either direction ;

2. "Zone" : the clearly defined part of the territory of one of the States, as
specified in article 3, in which the officials of the other State are authorized to carry
out inspection ;

3. "Transit State" : the State in whose territory the zone is situated; "Ad-
joining State" : the other State ;

4. "Officials": persons who are members of the departments responsible for
inspection and who perform their duties in the zone (for details concerning railway
personnel, see part IV of this Convention) ;

5. "Offices" : the adjoining national control offices of the two States.

Article 3

The zone shall consist of :

1. In the case of rail traffic:

A. In the case of inspection at the offices:

(a) A specified sector of the station and its outbuildings;

(b) Passenger or goods trains and a clearly defined part of the track on which they
are standing, throughout the duration of the inspection;

(c) A clearly defined part of the platforms and track on either side of stationary
trains ;

(d) Passenger and goods trains between the station and the frontier of the adjoining
State;
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B. s'il s'agit des contr6les d'un train en cours de route : le train sur un parcours
d~termind et, 6ventuellement, un secteur dterrnin6 de la gare oh commence ce par-
cours et de la gare o.i il prend fin ;

2. en ce qui concerne le trafic par la route et le trafic par la voie navigable pour
lesquels la zone doit s'6tendre jusqu'A la fronti~re :

(a) une portion de la route ou une portion de la voie navigable (y compris les berges
ou les quais) ;

(b) dventuellement, une partie des batiments de service et de leurs annexes.

Article 4

Les prescriptions lgales et r~glementaires de l'tat limitrophe relatives aux
contr6les sont applicables, dans la zone, conformdment aux dispositions de la pr6sente
Convention, telles qu'elles le sont dans la commune A designer iL cet effet par le
Gouvernement dudit Rtat. En cas d'infractions A ces prescriptions, commises dans la
zone, les juridictions r~pressives de l'Rtat limitrophe sont comptentes et statuent
dans les mmes conditions que si ces infractions avaient t6 commises dans la com-
mune ainsi d~sign~e.

Article 5

(1) Pour les contr6les dans la zone, les operations du pays de sortie sont effec-
tudes avant les operations du pays d'entrde. En principe, elles ont lieu dans l'ordre
suivant :

(a) contr6le de police du pays de sortie;

(b) contr6le de douane et autres contr6les du pays de sortie;

(c) contr6le de police du pays d'entrde;

(d) contr6le de douane et autres contr6les du pays d'entr~e.

(2) A partir du moment oii les agents du pays d'entrde ont commenc6 leurs
operations :
(a) les prescriptions l6gales et r~glementaires du pays d'entrde relatives aux contr6les

deviennent applicables;

(b) si l'ttat limitrophe est le pays de sortie, les agents de cet Rtat ne peuvent plus
contr6ler les personnes, bagages, marchandises, vhicules et autres biens ;

(c) si l'Ltat de sjour est le pays de sortie, les agents de cet 1Rtat ne peuvent plus
reprendre les contr6les des personnes, bagages, marchandises, v6hicules et autres
biens qu'ils ont lib~r~s, si ce n'est avec l'accord des autoritds locales compdtentes
du pays d'entrde.

(3) Avant la fin des contr6les de sortie de l'ttat limitrophe, les autorit~s de l'Rtat
de s6jour ne sont pas autorisdes dans la zone A appr~hender des personnes ni A saisir
des bagages, marchandises, vdhicules et autres biens, qui sont soumis auxdits contr6les.
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B. In the case of inspection on a train in transit: the train on a clearly defined
section of its route and, if necessary, a clearly defined sector of the station at which
that section of the train's route begins and of the station at which it ends

2. In the case of road traffic and traffic by waterway, for which the zone must
extend to the frontier :
(a) A part of the road or a part of the waterway (including the banks or quays);

(b) If necessary, a part of the service buildings and their annexes.

Article 4

The laws and regulations of the adjoining State regarding inspection shall be
applied in the zone, under this Convention, in the same way as they are applied in the
administrative unit to be designated for that purpose by the Government of the said
State. In the event of offences against such laws and regulations committed in the
zone, the courts of the adjoining State shall be competent and shall rule precisely as if
such offences had been committed in the administrative unit so designated.

Article 5

(1) In the case of inspection within the zone, the operations of the country of
exit shall be effected before those of the country of entry, Generally speaking, they
shall be carried out in the following order:

(a) Police inspection by the country of exit;

(b) Customs and other inspections by the country of exit;

(c) Police inspection by the country of entry;

(d) Customs and other inspections by the country of entry.

(2) As soon as the officials of the country of entry begin their operations:

(a) The laws and regulations of the country of entry regarding inspections shall
become applicable ;

(b) If the adjoining State is the country of exit, its officials shall no longer be entitled
to inspect, persons, baggage, goods, vehicles or other property ;

(c) If the transit State is the country of exit, its officials shall not be entitled to resume
inspection of persons, baggage, goods, vehicles or other property which they have
already cleared, except by agreement with the competent local authorities of the
country of entry.

(3) Until the exit inspections of the adjoining State have been completed, the
authorities of the transit State shall not, within the zone, arrest persons or seize bag-
gage, goods, vehicles and other property subject to those inspections.

NO 7335



304 United Nations - Treaty Series 1964

(4) Apr~s le commencement des contr6les d'entr6e de 1'1]tat limitrophe, les auto-
ritds de l'ttat de s~jour ne sont plus autorisdes dans la zone h apprdhender des per-
sonnes ni A saisir des bagages, marchandises, v~hicules et autres biens, qui sont soumis
auxdits contr6les, si les agents de 'IRtat limitrophe ont d~jA procdd a une operation
de cette nature.

(5) Si, au cours des contr6les, l'ordre pr~vu au paragraphe Ier se trouve modifi,
pour des raisons pratiques, les agents du pays d'entrde qui op~rent avant ceux du
pays de sortie, peuvent proc~der a des arrestations ou A des saisies, mais uniquement
apr~s la fin des contr6les du pays de sortie. S'ils veulent prendre une telle mesure, ils
conduisent les personnes, bagages, marchandises, vdhicules ou autres biens aupr~s
des agents du pays de sortie qui peuvent encore effectuer leur contr6le. Les arrestations
et saisies opdr~es A cette occasion par les agents du pays de sortie ont la priorit6 sur
celles auxquelles les agents du pays d'entr6e voulaient procdder.

Article 6

(1) Les agents de 1'Etat limitrophe sont autoris~s, dans le cadre de la prdsente
Convention, exdcuter dans la zone toutes les operations relatives aux contr6les
prdvus par les prescriptions 1Mgales et rdglementaires dudit l-tat comme sur leur
propre territoire. En particulier, ils sont autoriss A constater des infractions, a effec-
tuer des saisies, a consentir des transactions sur les infractions constat~es et a retenir
les bagages, marchandises, v~hicules et autres biens en garantie des redevabilit6s et
amendes. Ils peuvent 6galement arr~ter des personnes, a quelque nationalit6 qu'elles
appartiennent, qui commettent des infractions aux prescriptions relatives au fran-
chissement de la fronti~re ou qui sont recherchdes par les autoritds comp~tentes de
l']tat limitrophe, procdder a des refoulements et transf~rer les personnes appr~hen-
dies dans cet ]-tat. Le transfert dans l'tat limitrophe doit avoir lieu dans le plus bref
ddlai et peut se faire aussi par des trains qui ne sont pas soumis aux contr6les en cours
de route.

(2) Us peuvent transf~rer librement sur le territoire de l'Rtat limitrophe les fonds
provenant de la perception de droits de douane ou autres imp6ts, de rdtributions ou
d'amendes, ainsi que les bagages, marchandises, v~hicules et autres biens consign6s,
saisis ou retenus pour quelque cause que ce soit.

(3) Les agents de lltat limitrophe peuvent vendre sur le territoire de 1'tat de
sdjour les bagages, marchandises et vhicules qu'ils y ont retenus ou saisis. Ils peuvent
transfrer librement le produit de la vente dans l'IRtat limitrophe. En cas de vente, les
prescriptions ldgales et rdglementaires en mati~re d'importation ou de transit en vi-
gueur dans l']tat de sdjour sont applicables aux bagages, marchandises et v~hicules,
qui ne sont pas transfor6s imm~diatement sur le territoire de l'ttat limitrophe.
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(4) After the entry inspections of the adjoining State have begun, the authorities
of the transit State shall not, within the zone, arrest persons or seize baggage, goods,
vehicles and other property subject to those inspections, if the officials of the ad-
joining State have already carried out such an operation.

(5) If for practical reasons the order of inspections set forth in paragraph (1) is
modified during inspections, officials of the country of entry operating before those of
the country of exit may proceed to arrests or seizures, but only after the inspections
of the country of exit have been completed. If they wish to proceed to such measures,
they must take the persons, baggage, goods, vehicles or other property to the officials
of the country of exit in order that the latter may still be in a position to effect their
inspections. Any arrests or seizures made on such occasions by officials of the country
of exit shall have priority over those to which the officials of the country of entry
wished to proceed.

Article 6

(1) The officials of the adjoining State shall be authorized under this Convention
to carry out within the zone all operations regarding the inspections provided for by
the laws and regulations of the said State, as though they were on their own territory.
In particular, they shall be authorized to record offences, effect seizures, accept
settlements in respect of offences recorded, and retain baggage, goods, vehicles and
other property as security in respect of debts or fines. They may also arrest persons,
of whatever nationality, who have contravened the regulations regarding the crossing
of the frontier or who are sought by the competent authorities of the adjoining State;
turn back travellers ; and transfer persons arrested to that State. Transfer to the
adjoining State shall be effected as speedily as possible and may, for example, take
place by means of trains not subject to inspection while in transit.

(2) They may transfer freely to the territory of the adjoining State any funds
arising from the levying of customs duties or other charges, payments or fines, as well
as any baggage, goods, vehicles or other property stopped, seized or held for any
reason whatsoever.

(3) Officials of the adjoining State may sell in the territory of the transit State
baggage, goods and vehicles which they have held or seized there, and may freely
transfer to the adjoining State the proceeds of such sale. In the event of sale of such
property, the laws and regulations concerning imports or transit in force in the transit
State shall be applicable to baggage, goods and vehicles not immediately transferred
to the territory of the adjoining State.
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Article 7

Le retour dans le pays de sortie ne peut 6tre refusd aux personnes auxquelles les
agents du pays d'entr~e n'accordent pas l'autorisation d'entrde.

Article 8

(1) Pour l'exercice de leurs fonctions dans la zone, les agents des deux ]tats
se pr~tent assistance, dans la mesure du possible, en particulier pour prdvenir et
rechercher les infractions aux prescriptions ldgales et rdglementaires relatives au
franchissement de la fronti~re. A cet effet, ils se communiquent aussi rapidement que
possible les renseignements qui prdsentent un intdrft pour l'exdcution du service.

(2) Les dispositions du paragraphe ler ne portent pas atteinte aux prescriptions
16gales et rdglementaires de droit interne subordonnant 6ventuellement la communi-
cation des renseignements A l'assentiment d'autres autoritds.

PARTIE II

AGENTS

Article 9

Les autoritds de l'Rtat de sdjour accordent aux agents de 1ltat limitrophe, A
l'occasion de l'exercice de leurs fonctions dans le cadre de la prdsente Convention, les
m~mes protection et assistance qu'aux agents correspondants de leur propre ttat.

Article 10

En cas d'infraction commise dans la zone contre les agents de l'ltat limitrophe
dans l'exercice de leurs fonctions, il est fait application des dispositions pdnales qui
rdpriment le fait similaire commis contre les agents de l']tat de s~jour affectds I un
service correspondant.

Article 11

Les agents de l'~tat limitrophe qui, en application de la prdsente Convention, sont
appelks A exercer leurs fonctions sur le territoire de l'Rtat de s6jour sont autorisds A
franchir la fronti~re pour se rendre au lieu de leur service, sur simple justification de
leur identitd, de leur qualit6 et de la nature de leurs fonctions par la production d'une
piece officielle.

Article 12

(1) Les agents de Yl'tat limitrophe qui, en application de la pr~sente Convention,
sont appel6s . exercer leurs fonctions sur le territoire de l'tat de sdj our peuvent porter
l'uniforme national ou un signe distinctif apparent.
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Article 7

Persons refused entry by officials of the country of entry may not be refused the
right to return to the country of exit.

Article 8

(1) The officials of the two States shall help each other as much as possible in the
discharge of their duties in the zone, and particularly in the prevention and detection'
of offences against the laws and regulations regarding the crossing of the frontier. For
this purpose they shall communicate to each other, as rapidly as possible, all informa-
tion which is of importance for the proper discharge of their duties.

(2) The provisions of paragraph (1) shall not prejudice any domestic laws and
regulations which may make such communication subject to the consent of other
authorities.

PART II

OFFICIALS

Article 9

The authorities of the transit State shall grant to the officials of the adjoining
State the same protection and assistance in the performance of their duties under
this Convention as they grant to corresponding officials of their own State.

Article 10

If any offence be committed in the zone against the officials of the adjoining
State in the execution of their duties, the same penal provisions as those applied to
a similar offence committed against officials of the transit State engaged in similar
work shall apply.

Article 11

Officials of the adjoining State who, under the terms of this Convention, are called
upon to perform their duties on the territory of the transit State shall be authorized to
cross the frontier in order to proceed to their place of work simply by producing an
official document proving their identity, their title and the nature of their duties.

Article 12

(1) Officials of the adjoining State who, under the terms of this Convention, are
called upon t6 perform their duties on the territory of the transit State may wear
national uniform or a visible distinctive badge.
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(2) Ils sont autoris6s A porter leurs armes r6glementaires, mais ne peuvent en
faire usage qu'en cas de 16gitime d6fense.

Article 13

(1) Les agents de l'itat limitrophe qui, en application de la pr6sente Convention,
sont appel~s A. exercer leurs fonctions sur le territoire de l'tat de s6j our y sont exempts
de prestations personnelles et de r6quisitions.

(2) Si un agent de l'itat limitrophe, appel6 A exercer ses fonctions sur le territoire
de l']tat de s6jour, en application de la pr6sente Convention, subit un dommage
r6sultant d'un accident survenu en service ou A l'occasion du service et dont l'admi-
nistration ferroviaire de ce dernier ]tat est responsable, l'administration ferroviaire de
l'tat limitrophe prend en charge le paiement des indemnit~s dues par l'administra-
tion ferroviaire de l'Ftat de s~jour, sans exercer de recours contre cette derni~re admi-
nistration.

Article 14

(1) Le statut administratif des agents de l'tat limitrophe est r6gi par les pres-
criptions l6gales et r6glementaires de leur I tat.

(2) Les infractions commises par les agents de l'ttat limitrophe sur le territoire
de l'ttat de s6jour sont imm6diatement signal6es A leurs sup6rieurs, sans pr6judice du
droit des autorit6s de l'IRtat de sdjour de poursuivre ces infractions.

Article 15

(1) Les objets n6cessaires A l'ex6cution du service et les objets personnels, y
compris les vivres, dont les agents de l'tat limitrophe ont besoin A l'occasion de
l'exercice de leurs fonctions dans l'Pltat de s6jour et qu'ils emportent quand ils se
rendent h leur service sur le territoire de ce dernier ]Rtat ou en reviennent sont importds
et rdexport6s en franchise de tous droits et taxes, sur simple d6claration verbale et sans
constitution de garantie. I1 en est de m~me des v6hicules de service et des v6hicules
personnels, dont les agents se servent pour l'exercice de leurs fonctions.

(2) A moins qu'il n'en soit dispos6 autrement de commun accord par les adminis-
trations comp6tentes, les interdictions et restrictions d'importation ou d'exportation
ne s'appliquent pas aux objets vis6s au paragraphe 1er.

(3) Les administrations comptentes d6terminent de commun accord les mesures
de surveillance jug~es n~cessaires.

Article 16

Lorsque, dans le cadre de la pr6sente Convention, un agent de l'itat limitrophe
a, dans 1'exercice de ses fonctions dans Flttat de s6jour, causd un dommage & un
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(2) They shall be authorized to bear their regulation arms, but may use them
only in self-defence.

Article 13

(1) Officials of the adjoining State, who under the terms of this Convention, are
called upon to perform their duties on the territory of the transit State shall be exempt
from personal taxes and levies.

(2) If an official of the adjoining State called upon to perform his duties on the
territory of the transit State under the terms of this Convention suffers injury as the
result of an accident, occurring while he is on duty or in connexion with his duties, for
which the railway authority of the transit State is responsible, the railway authority
of the adjoining State shall assume responsibility for the payment of any compensa-
tion due from the railway authority of the transit State, without taking proceedings
against the latter authority.

Article 14

(1) The administrative status of officials of the adjoining State shall be governed
by the laws and regulations of their State.

(2) Any offences committed by officials of the adjoining State in the territory of
the transit State shall be immediately notified to their superiors, without prejudice
to the right of the authorities of the transit State to take proceedings against such
offences.

Article 15

(1) Articles required for the operation of the service and personal belongings,
including foodstuffs, which officials of the adjoining State may need during the per-
formance of their duties in the transit State, and which they carry with them when
proceeding to their work in the territory of the latter State or when returning there-
from, shall be imported and re-exported free of all duties and taxes on the basis of an
oral declaration and without deposit of any security. The same shall apply to official
or personal vehicles used by the officials in the performance of their duties.

(2) Unless the competent authorities mutually agree otherwise, import or export
prohibitions and restrictions shall not apply to the articles mentioned in paragraph (1).

(3) The competent authorities shall determine, by mutual agreement, the
measures of supervision deemed to be necessary.

Article 16

When an official of the adjoining State, in the performance of his duties in the
transit State in pursuance of this Convention, causes damage or injury to a national of
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ressortissant de cet P-tat, l'Itat limitrophe, ou l'autoritd publique dont relive cet
agent, est responsable du dommage comme s'il avait W caus6 sur son territoire A un
de ses propres ressortissants.

PARTIE III

BUREAUX

Article 17

Les administrations comptentes s'efforceront d'harmoniser les heures d'ouver-
ture et les attributions des bureaux.

Article 18

(1) Les administrations comp~tentes d~terminent de commun accord:

(a) les locaux qui sont n~cessaires pour les services de l'Ltat limitrophe, ainsi que les
indemnit~s A payer pour ces locaux, notamment pour loyers, dclairage, chauffage
et nettoyage ;

(b) les compartiments qui sont A r6server aux agents charg6s des contr6les des trains
en cours de route.

(2) Si l'administration ferroviaire de 1'tat limitrophe doit, en vertu de la
lgislation de cet Rtat, fournir des locaux aux autoritds charges des contr6les et
effectuer A leur profit d'autres prestations, l'administration ferroviaire de F'] tat de
s~jour est tenue de donner suite, contre r6tribution, A une demande de l'esp~ce dma-
nant de l'administration ferroviaire de l't1tat limitrophe.

Article 19

Les locaux affect~s aux services de l'Etat limitrophe peuvent 6tre d~signds A
l'ext~rieur par des inscriptions officielles et un dcusson aux couleurs dudit Phtat.

Article 20

Dans les locaux qui sont mis A leur disposition exclusive, les agents de l'] tat
limitrophe ont le droit de maintenir l'ordre et d'expulser les personnes qui le troublent.
Ils peuvent, si besoin en est, requ6rir A cet effet l'assistance des agents de ']htat de
s~jour.

Article 21

(1) Le materiel, le mobilier et les autres objets, ncessaires au fonctionnement des
services de l'JRtat limitrophe installds dans 1't tat de sdjour sont importds et rdexport~s

No. 7335



1964 Nations Unies - Recueil des Traite's 311

the latter State, the adjoining State or the public authority to which the official is
responsible shall be answerable for the damage or injury as though it had been caused
on its own territory to one of its own nationals.

PART III

OFFICES

Article 17

The competent authorities shall make every effort to co-ordinate the working
hours and functions of the offices.

Article 18

(1) The competent authorities shall determine by mutual agreement:

(a) The premises needed for the services of the adjoining State, together with the
charges to be paid in respect of those premises, e.g. for rent, lighting, heating and
cleaning ;

b) The compartments to be reserved for officials responsible for carrying out inspec-
tions of trains in transit.

(2) If, under the laws of the adjoining State, the railway authority of that State
must supply premises for the authorities responsible for inspections and provide other
services for them, the railway authority of the transit Stdte shall be obliged to comply,
subject to compensation, with a request for similar treatment from the railway
authority of the adjoining State.

Article 19

The premises assigned to the services of the adjoining State may be indicated on
the exterior by an official description and a coat of arms in the national colours of
that State.

Article 20

The officials of the adjoining State shall be entitled to maintain order on the
premises placed at their exclusive disposal and to expel therefrom any person causing
a disturbance. For this purpose they may, if necessary, call upon the assistance of
officials of the transit State.

Article 21

(1) Equipment, furniture and other articles required for the operation of the
services of the adjoining State installed in the transit State shall be imported and re-
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en franchise de tous droits et taxes et sans constitution de garantie, sous rdserve de
leur ddclaration r~guli~re. Leur cession, A titre gratuit ou on~reux, sur le territoire de
l'1tat de sdjour ne peut avoir lieu que dans les conditions fix~es par les autorit~s
comptentes de cet I~tat.

(2) A moins qu'il n'en soit dispos6 autrement de commun accord par les adminis-
trations compdtentes, les interdictions ou restrictions d'importation ou d'exportation
ne s'appliquent pas aux objets vis~s au paragraphe 1er.

Article 22

(1) Les lignes tdldphoniques et t~l~graphiques (y compris les t~ldscripteurs)
ndcessaires au fonctionnement des services de l'I1tat limitrophe install~s dans l'Itat
de sdjour peuvent 6tre prolongdes sur le territoire de ce dernier tItat, en vue de per-
mettre des communications directes avec ces services.

(2) Les Gouvernements des deux ttats s'engagent . accorder, aux m~mes fins
et dans la mesure du possible, toutes facilitds en ce qui concerne l'utilisation d'autres
moyens de t ldcommunication.

(3) Les administrations comp6tentes des deux Rtats prendront de commun
accord les mesures n~cessaires en vue de l'application des paragraphes ler et 2.

Article 23

Les lettres, colis et valeurs qui sont exp~dids par les services de 1'IRtat limitrophe
ou qui leur sont destinds, peuvent 6tre transportds par les agents de ce demier ttat
sans intervention de l'administration postale ou de l'administration ferroviaire et en
franchise de port, pour autant que ces envois portent le cachet des services exp~diteurs.

Article 24

(1) Les personnes venant de 'ttat limitrophe peuvent accomplir aupr~s des
services de cet P-tat install dans la zone toutes les operations relatives aux contr6les
comme dans l'1 tat limitrophe mnme.

(2) La disposition du paragraphe ler est notamment applicable aux personnes
venant de I'l~tat limitrophe qui exercent professionnellement l'activit6 vis~e par ledit
paragraphe. En ce qui concerne l'exercice de cette activit6, lesdites personnes sont
soumises aux prescriptions ldgales et r~glementaires rdgissant la mati~re dans l'Rtat
limitrophe, et non A celles de l'ttat de s~jour. Les revenus provenant des op6rations
ainsi effectudes et des prestations ainsi fournies sont consid6rds, pour l'application
des imp6ts sur les revenus, comme rdalis~s dans un 6tablissement stable situ6 dans
l'ktat limitrophe.

(3) Les personnes visdes au paragraphe 2 peuvent, pour l'exercice de leur activit6
aupr~s des offices des douanes de l'tat limitrophe situds dans l'1Rtat de s~jour,
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exported free of all duties and taxes and without deposit of security, provided that
they are declared in the regular way. Their disposal, whether free of charge or in
return for payment, in the territory of the transit State may be effected only under the
conditions specified by the competent authorities of that State.

(2) Unless otherwise provided by mutual agreement between the competent
authorities, import or export prohibitions or restrictions shall not apply to the objects
mentioned in paragraph (1).

Article 22

(1) The telephone and telegraph lines (including lines for teleprinters) required for
the operation of services of the adjoining State installed in the transit State may be
extended into the territory of the transit State in order to enable direct communica-
tion to be maintained with those services.

(2) For the same purpose, the Governments of the two States undertake to grant,
so far as is possible, every facility for the use of other means of telecommunication.

(3) The competent authorities of the two States shall, by mutual agreement, take
the necessary measures for the application of paragraphs (1) and (2).

Article 23

Letters, packets and funds sent by or addressed to the services of the adjoining
State may be carried by the officials of that State post-free and without intervention
by the postal or railway authorities, provided that such articles bear the seal of the
service sending them.

Article 24

(1) Persons coming from the adjoining State may complete all the inspection
formalities with the services of that State installed in the zone, in the same way as in
the adjoining State itself.

(2) The provisions of paragraph (I) shall in particular apply to persons coming
from the adjoining State who are professionally engaged in the activity mentioned in
that paragraph. In the exercise of that activity, such persons shall be subject to the
laws and regulations governing the matter in the adjoining State, and not to those of
the transit State. Income arising from the operations thus carried out or from the
services thus supplied shall be regarded, for the purpose of income tax, as having been
earned in a permanent establishment situated in the adjoining State.

(3) In the exercise of their activity at the customs offices of the adjoining State
situated in the transit State, the persons mentioned in paragraph (2) may employ
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employer indiffdremment du personnel belge et franqais. Les prescriptions l6gales et
r~glementaires de l'IRtat de s~jour r~gissant 'emploi de travailleurs 6trangers, ne sont
pas applicables dans ce cas.

(4) Les facilitds compatibles avec les prescriptions g6n6rales de l'ttat de s6jour
relatives au franchissement de la frontire et au s~jour dans cet ftat sont accord6es
aux personnes visdes aux paragraphes 2 et 3 pour leur permettre d'exercer normale-
ment leur activit6.

Article 25

Les operations effectudes et les prestations fournies, aupr~s des services de Fun
des deux Rtats installs dans la zone, par les personnes qui accomplissent profession-
nellement les operations relatives aux contr6les, sont, en ce qui concerne les taxes sur
le chiffre d'affaires (en Belgique, la taxe de transmission et les imp6ts connexes),
consid~rdes comme effectudes ou fournies exclusivement dans cet Ltat.

PARTIE IV

DISPOSITIONS PARTICULItRES APPLICABLES AU TRAFIC FERROVIAIRE

Article 26

Le personnel de l'administration ferroviaire de l'un des P-tats est autoris6 A
exercer son activit6 sur le territoire de l'autre IRtat dans le cadre de la prdsente
Convention.

Article 27

(1) Les administrations ferroviaires des deux ]3tats d~terminent de commun
accord les modalitds d'organisation et d'exploitation des gares communes et d'6change
ainsi que le mode de r~partition des d~penses de construction, d'a.m~nagement, de
renouvellement, d'entretien et d'exploitation de ces gares, 6tant entendu que ces
dernires restent la propri~t6 de l'administration ferroviaire de l'fltat sur le terri-
toire duquel se trouvent ces installations.

(2) Les dispositions des articles 9, 10, 11, 12, paragraphe 1er, 13, 14, 15, 16, 19,
20, 21, 22 et 23 sont applicables au personnel et aux services des administrations
ferroviaires de Fun des IRtats qui, sur le territoire de l'autre 1Rtat, exercent leurs
fonctions dans des gares oii s'effectuent des contr6les juxtaposes ou dans des gares
communes ou d'6change ou dans des trains entre ces gares et la fronti~re.

Article 28

Des facilit~s seront accorddes pour le transfert des fonds provenant des frais de
transport ou autres frais assimiMs, encaissds par le personnel de l'administration
ferroviaire de Fun des Rtats fonctionnant sur le territoire de l'autre Rtat.
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either Belgian or French personnel, without discrimination. The laws and regulations
of the transit State governing the employment of foreign workers shall not be appli-
cable in that connexion.

(4) Facilities compatible with the general regulations of the transit State relating
to the crossing of the frontier and to presence in that State shall be granted to the
persons mentioned in paragraphs (2) and (3) in order that they may carry on their
activities normally.

Article 25

So far as turnover taxes (in Belgium, transfer tax and associated taxes) are con-
cerned, the operations effected with and the services supplied to the services of either
State installed in the zone by persons carrying out inspection operations on a profes-
sional basis shall be regarded as having been effected or supplied exclusively in the
State in question.

PART IV

SPECIAL PROVISIONS APPLICABLE TO RAIL TRAFFIC

Article 26

The personnel of the railway authority of either State shall be authorized to
carry on their activities in the territory of the other State within the framework of
this Convention.

Article 27

(1) The railway authorities of the two States shall determine by mutual agree-
ment the terms on which joint and transfer stations are to be organized and operated
and the method of sharing the cost of constructing, equipping, renovating, maintaining
and operating such stations, on the understanding that the latter shall remain the
property of the railway authority of the State in whose territory they are situated.

(2) The provisions of articles 9, 10, 11, 12 (1), 13, 14, 15, 16, 19, 20, 21, 22 and
23 shall be applicable to personnel and services of the railway authorities of either
State which on the territory of the other State carry out their functions in stations
where adjoining control is effected, or in joint or transfer stations, or in trains between
such stations and the frontier.

Article 28

Facilities shall be provided for the transfer of money which the personnel of the
railway authority of either State collect as transport or other similar charges when
operating in the territory of the other State.
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Article 29

(1) Le personnel de l'administration ferroviaire de l'un des P-tats peut, pour
autant qu'il y soit autoris6 par la ikgislation de son 1tat, prendre les mesures propres
A maintenir l'ordre et la s~curit6 dans les trains entre la frontire et la gare commune
ou d'6change situde sur le territoire de l'autre ttat. Les infractions aux prescriptions
concemant le maintien de l'ordre et de la s~curit6, commises dans ces trains, sont
signal~es au service competent de la gare de l'autre ttat, pour y donner la suite n~ces-
saire.

(2) Le personnel vis6 au paragraphe Ler ne peut, sur le parcours entre la fronti~re
et la gare commune ou d'6change situde dans l'autre fltat, procder A aucune arresta-
tion. Toutefois, ledit personnel est autoris6 A conduire les personnes qui se sont rendues
coupables des infractions susvis~es, a la gare la plus proche de l'autre 1ttat, en vue de
dresser le proc~s-verbal.

PARTIE V

DISPOSITIONS FINALES

Article 30

Les administrations comp~tentes des deux ittats drterminent de commun accord
les mesures administratives n~cessaires pour l'application de la prdsente Convention.
Cette procedure n'exclut pas la voie diplomatique.

Article 31

Indrpendamment de la procedure pr~vue A 'article ler, paragraphe 3, il peut
6galement tre mis fin A des mesures prises en execution du paragraphe 2, lettres a, b,
et c, du m~me article, A la requite de l'un des 11tats. Dans ce cas, lI'tat dont les
services seront retransfdrds sur son territoire pourra r~clamer un ddlai qui n'exc~dera
pas deux ans A compter de la date de la requite, laquelle sera notifi e par la voie
diplomatique.

Article 32

Sont abrogdes:

10 la Convention du II avril 1927 1, signde A Bruxelles, entre la Belgique et la
France, r6glant le service des douanes sur les lignes ferrdes belgo-frangaises, en ce qui
conceme la circulation des trains visitds pendant le trajet;

20 la Convention du 13 avril 1948 2, sign~e A Paris, entre la Belgique et la France,
relative au fonctionnement des gares internationales belgo-frangaises de Jeumont et
de Quvy;

1 Socidtd des Nations, Recueil des Traills, vol. CXLIII, p. 215.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 31, p. 409.
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Article 29

(1) The personnel of the railway authority of either State may, to the extent
authorized by the laws of their own State, take measures to maintain order and safety
in trains between the frontier and the joint or transfer station situated in the territory
of the other State. Any offences against the regulations regarding the maintenance of
order and safety which may be committed in such trains shall be reported to the
competent service at the station of the other State, in order that the necessary
action may be taken in respect of them.

(2) The personnel mentioned in paragraph (1) may not arrest any person on the
section of the route between the frontier and the joint or transfer station situated in
the other State. Nevertheless, the personnel in question shall be authorized to take
persons guilty of the above offences to the nearest station in the other State, in order
that particulars of the offences may be recorded.

PART V

FINAL PROVISIONS

Article 30

The competent authorities of the two States shall determine, by mutual agree-
ment, the administrative measures necessary for the application of this Convention.
This procedure shall not exclude use of the diplomatic channel.

Article 31

Apart from the procedure specified in article 1, paragraph (3), the measures taken
in pursuance of article 1, paragraph (2) (a), (b) and (c) may be terminated at the re-
quest of either State. In that event, the State whose services are to be transferred
back into its own territory may claim a time allowance of not more than two years
from the date of the request, which shall be communicated through the diplomatic
channel.

Article 32

The following Conventions are abrogated:
1. The Franco-Belgian Convention regulating the customs service on railways

between Belgium and France, signed at Brussels on 11 April 19271 (so far as the move-
ment of trains visited during the journey is concerned) ;

2. The Convention between Belgium and France relating to the operation of the
French-Belgian international stations at Jeumont and Qu6vy, signed at Paris on
13 April 1948 ;1

I League of Nations, Treaty Series, Vol. CXLIII, p. 215.
2 United Nations, Treaty Serips, Vol. 31, p. 409.
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30 la Convention du 30 janvier 19531, signde A Paris, entre la Belgique et la

France, relative A la crdation de bureaux A contr~les nationaux juxtaposes A la fron-
ti~re.

Article 33

(1) La pr~sente Convention sera ratifide et les instruments de ratification seront
dchang~s aussit6t que possible A Paris.

(2) Elle entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suivra l'dchange
des instruments de ratification.

(3) Elle pourra tre d~noncde par 1'un des 1stats; dans ce cas, elle prendra fin
deux ans apr~s la notification de cette d~nonciation.

EN FOI DE QUOI les Pl6nipotentiaires respectifs ont apposd leur signature au bas
de la pr~sente Convention et 1'ont rev~tue de leur sceau.

FAIT A Bruxelles, le 30 mars 1962.

Pour le Royaume de Belgique: Pour la Rdpublique fran~aise:

P.-H. SPAAK R. BOUSQUET

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 188, p. 141 ; vol. 193, p. 362; vol. 202, p. 362, et

vol. 445, p. 333.
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3. The Convention between Belgium and France regarding the establishment
of adjoining national control offices on the frontier, signed at Paris on 30 January
1953.'

Article 33

(1) This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged as soon as possible at Paris.

(2) It shall enter into force on the first day of the second month following the
exchange of the instruments of ratification.

(3) It may be denounced by either State, in which case it shall terminate two
years after notification of such denunciation.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this Conven-
tion and have thereto affixed their seals.

DONE at Brussels, on 30 March 1962.

For the Kingdom of Belgium:

P.-H. SPAAK

For the French Republic:

R. BOUSQUET

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 188, p. 141 ; Vol. 193, p. 362; Vol. 202, p. 363, and
Vol. 445, p. 332.
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No. 7336. AGREEMENT ' BETWEEN THE UNITED NATIONS,
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATION-
AL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZA-
TION, THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE IN-
TERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE
WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE
UNIVERSAL POSTAL UNION AND THE GOVERNMENT
OF GUATEMALA CONCERNING TECHNICAL ASSIST-
ANCE. SIGNED AT GUATEMALA, ON 28 JANUARY 1964

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and Agri-
culture Organization of the United Nations, the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organization, the
World Health Organization, the International Telecommunication Union, the World
Meteorological Organization, the International Atomic Energy Agency and the
Universal Postal Union (hereinafter called "the Organizations"), members of the
Technical Assistance Board and the Government of Guatemala (hereinafter called
"the Government")

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic and social
progress and development of peoples ;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government, subject
to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting jointly or
separately, and the Government shall co-operate in arranging, on the basis of the

I Came into force on 10 July 1964, upon notification of its ratification by the Government of
Guatemala, in accordance with article VI (1).
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 7336. ACUERDO ENTRE LAS NACIONES UNIDAS, LA
ORGANIZACION INTERNACIONAL DEL TRABAJO, LA
ORGANIZACION DE LAS NACIONES UNIDAS PARA LA
AGRICULTURA Y LA ALIMENTACION, LA ORGANIZA-
CION DE LAS NACIONES UNIDAS PARA LA EDUCACION,
LA CIENCIA Y LA CULTURA, LA ORGANIZACION DE
AVIACION CIVIL INTERNACIONAL, LA ORGANIZACION
MUNDIAL DE LA SALUD, LA UNION INTERNACIONAL
DE TELECOMUNICACIONES, LAORGANIZACION METEO-
ROLOGICA MUNDIAL, EL ORGANISMO INTERNA-
CIONAL DE ENERGIA ATOMICA Y LA UNION POSTAL
UNIVERSAL, Y EL GOBIERNO DE GUATEMALA. FIR-
MADO EN GUATEMALA, EL 28 DE ENERO DE 1964

Las Naciones Unidas, la Organizaci6n Internacional del Trabajo, la Organizaci6n
de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n, la Organizaci6n de
las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Internacional, la Organizaci6n Mundial de la Salud, la Uni6n Inter-
nacional, de Telecomunicaciones, la Organizaci6n Meteorol6gica Mundial, el Orga-
nismo Intemacional de Energia At6mica y la Uni6n Postal Universal (que en adelante
se denominardn <(las Organizaciones )), miembros de la Junta de Asistencia Thcnica,
y el Gobierno de Guatemala (al que en adelante se denominarA <(el Gobierno#) ;

Deseando poner en prdctica las resoluciones y las decisiones referentes a la asis-
tencia t6cnica de las Organizaciones, cuyo objeto es favorecer el progreso econ6mico
y social y el desarrollo de los pueblos;

Han celebrado el presente Acuerdo animados de un espiritu de cooperaci6n
amistosa.

Articulo I

PRESTACI6N DE ASISTENCIA TECNICA

1. Las Organizaciones prestardn asistencia t~cnica al Gobierno siempre que se
disponga de los fondos necesarios. Las Organizaciones, individual y colectivamente,
y el Gobiemo, basindose en las solicitudes recibidas de los Gobiernosy aprobadas por
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requests received from the Government and approved by the Organizations concerned,
mutually agreeable programmes of operations for the carrying out of technical assist-
ance activities.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance with the
relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and other organs of the
Organizations; technical assistance rendered within the framework of the Expanded
Programme of Technical Assistance for Economic Development of Under-Developed
Countries shall, in particular, be furnished and received in accordance with the Ob-
servations and Guiding Principles set forth in Annex I of Resolution 222 A (IX) I of
the Economic and Social Council of the United Nations of 15 August 1949.

3. Such technical assistance may consist of :

(a) making available the services of experts, in order to render advice and
assistance to the Government or to private organizations through it ;

(b) organising and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups, and related activities in such places as may
be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements, under
which candidates nominated by the Government and approved by the
Organizations concerned shall study or receive training outside the country ;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in such
places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical assistance which may be agreed upon
by the Organizations and the Government.

.4. (a) Experts who are to render advice and assistance to the Government or to
private organizations through it shall be selected by the Organizations in consultation
with the Government. They shall be responsible to the Organizations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close consultation
with the Government and with persons or bodies so designated by the Government,
and shall comply with instructions from the Government as may be appropriate to
the nature of their duties and the assistance to be given in conformity with the
agreement drawn up by mutual agreement between the Organizations concerned and
the Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, instruct appropriately
any technical staff the Government may associate with them, in their professional
methods, techniques and practices, and in the principles on which these are based.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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las Organizaciones interesadas colaborardn en la preparaci6n de programas de activi-
dades que convengan a ambas Partes para realizar trabajos de asistencia t~cnica.

2. Tal asistencia t~cnica serd proporcionada y recibida con arreglo a las resoluciones
y decisiones pertinentes de las asambleas, conferencias y otros 6rganos de las Organi-
zaciones; la asistencia t6cnica prestada en virtud del Programa Ampliado de Asis-
tencia T~cnica para el Desarrollo Econ6mico de los Paises Insuficientemente Desarro-
Ilados serA proporcionada y recibida, en particular, con arreglo a las Observaciones y
Principios Rectores expuestos en el Anexo I de la Resoluci6n 222 A (IX) del Consejo
Econ6mico y Social de las Naciones Unidas, del 15 de agosto de 1949.

3. Tal asistencia t~cnica podrA consistir en :
a) Facilitar los servicios de expertos, a fin de asesorar y prestar asistencia al

Gobierno o a entidades privadas por medio de 6ste ;

b) Organizar y dirigir seminarios, programas de formaci6n profesional, trabajos
de demostraci6n o de ensefianza prActica, grupos de trabajo de expertos y
actividades conexas en los lugares que puedan convenirse de comfin acuerdo ;

c) Conceder becas de estudio y becas para ampliaci6n de estudios o adoptar otras
disposiciones en cuya virtud los candidatos propuestos por el Gobierno y
aprobados por las Organizaciones interesadas, cursardn estudios o recibirdn
formaci6n profesional fuera del pais;

d) Preparar y ejecutar programas experimentales, pruebas, experimentos o
trabajos de investigaci6n en los lugares que puedan convenirse de comfn
acuerdo;

e) Proporcionar cualquier otra forma de asistencia t~cnica en que puedan con-
venir las Organizaciones y el Gobierno.

4. a) Los expertos que habrtn de asesorar y prestar asistencia al Gobiemo o a
entidades privadas por medio de 6ste serdn seleccionados por las Organizaciones en
consulta con el Gobierno. Los expertos serdn responsables ante las Organizaciones
interesadas.

b) En el desempefio de sus funciones, los expertos actuarin en estrecha consulta
con el Gobierno y con las personas u 6rganos designados al efecto por el Gobierno,
y cumplirdn las instrucciones del Gobierno toda vez que ellas est6n en consonancia
con la indole de sus funciones y con la asistencia que se debe prestar y con el convenio
formulado de comfin acuerdo entre las Organizaciones interesadas y el Gobiemo.

c) En el curso de su misi6n de asesoramiento, los expertos aleccionardn apropiada-
mente al personal tdcnico que el Gobierno haya puesto en relaci6n con ellos, en cuanto
a los m~todos, tdcnicas y prcticas de trabajo, asi como sobre los principios en que
6stos se basan.

NO 7336



,326 United Nations - Treaty Series 1964

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organizations
shall remain their property unless and until such time as title of such equipment or
supplies may be transferred on terms and conditions mutually agreed upon between
the Organizations concerned and the Government.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Organizations and their experts, agents or em-
ployees and shall hold harmless such Organizations and their experts, agents and
employees in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Government, the Executive Chairman of
the Technical Assistance Board and the Organizations concerned that such claims or
liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such experts, agents
or employees.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the effective use
of the technical assistance provided and, in particular, agrees to apply to the fullest
possible extent the provisions set forth in Annex I to Resolution 222 A (IX) of the
Economic and Social Council under the heading "Participation of Requesting. Govern-
ments."

2. The Government and the Organizations concerned shall consult together regarding
the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts that may prove
of benefit to other countries and to the Organizations themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to the
Organizations concerned information on the actions taken as a consequence of the
assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff as may be
mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the provision of
Article I, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed upon,
the costs necessary to the technical assistance which are payable outside Guatemala
(hereinafter called "the country") as follows:

(a) The salaries of the experts ;

(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their travel
to and from the point of entry into the country;
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5. Todo el equipo o material tdcnico que puedan suministrar las Organizaciones
seguird siendo de la propiedad de 6stos a menos y hasta que el titulo de propiedad
de tales equipo o material sea transferido en los tdrminos y condiciones que se
convengan de comdn acuerdo entre las Organizaciones interesadas y el Gobierno.

6. El Gobierno tendrA a su cargo el trdmite de todas las reclamaciones que se presen-
ten por terceras partes contra las Organizaciones y sus expertos, agentes o empleados,
y mantendrd exentos de responsabilidad a tales Organizaciones y sus expertos,
agentes y empleados en caso de que resulten cualesquiera reclamaciones o responsa-
bilidades de las actividades realizadas en virtud de este acuerdo, a menos que el Go-
bierno, el Presidente Ejecutivo de la Junta de Asistencia Tdcnica y las Organizaciones
interesadas convengan en que tales reclamaciones o responsabilidades se deben a
negligencia grave o falta voluntaria de dichos expertos, agentes o empleados.

Articulo II

CooPERAc1I6N DEL GOBIERNO EN MATERIA DE ASISTENCIA Tf-CNICA

1. El Gobiemo hari todo cuanto estd a su alcance para asegurar la eficaz utilizaci6n
de la asistencia tdcnica prestada, y, en particular, conviene en aplicar con la mayor
amplitud posible las disposiciones que se consignan en el Anexo I de la Resoluci6n 222
A (IX) del Consejo Econ6mico y Social bajo el titulo 4 Participaci6n de los Gobiernos
solicitantes )).

2. El Gobierno y las Organizaciones interesadas se consultardn entre si sobre la
publicaci6n, seguin convenga, de las conclusiones e informes de los expertos que puedan
ser de utilidad para otros paises y para las mismas Organizaciones.

3. En todo caso, el Gobierno pondrd a disposici6n de las Organizaciones interesadas,
en cuanto sea factible, informaciones sobre las medidas adoptadas como consecuencia
de la asistencia prestada, asi como sobre los resultados logrados.

4. El Gobierno asociard a los expertos el personal t~cnico que se convenga de comfin
acuerdo y que sea necesario para dar plena efectividad a lo dispuesto en el inciso c) del
pirrafo 4 del Articulo I.

Articulo III

OBLIGACIONES ADMINISTRATIVAS Y FINANCIERAS DE LAS ORGANIZACIONES

1. Las Organizaciones sufragar n, total o parcialmente, segfin se convenga de comfin
acuerdo, los gastos necesarios para la asistencia t~cnica que sean pagaderos fuera de
Guatemala (que en adelante se denominari # el pais )) en lo que se refiere a:

a) Sueldos de los expertos ;

b) Gastos de transporte y dietas de los expertos durante su viaje de ida y hasta el
punto de entrada en el pais y regreso desde este punto;
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(c) The cost of any travel outside the country;

(d) Insurance of the experts;

(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country of any
equipment or supplies provided by the Organizations;

(f) Any other expenses outside the country approved by the Organizations con-
cerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local currency of the
country as are not payable by the Government under Article IV, paragraphs 1 and 2
of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by paying for,
or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the neces-
sary local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(b) The necessary office space and other premises ;

(c) Equipment and supplies produced within the country;

(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the country, including local transport ;

(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(f) Such medical services and facilities for technical assistance personnel as may
be available to the civil servants of the country.

2. (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organizations, but the
Government shall contribute towards such local allowances an amount which shall be
computed by the Executive Chairman of the Technical Assistance Board in accord-
ance with the relevant resolutions and decisions of the Technical Assistance Com-
mittee and other governing bodies of the Expanded Programme.

(b) Before the beginning of each year or of a mutually agreed upon period of
months, the Government shall pay an advance against its contribution in such amount
as may be determined by the Executive Chairman of the Technical Assistance Board
under the resolutions and decisions referred to in the preceding paragraph. At the
end of each such year or period the Government will pay or be credited with, as the
case may be, the difference between the amount paid by it in advance and the full
amount of its contribution payable in accordance with (a) above.
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c) Cualesquiera otros gastos de viaje fuera del pals;

d) Seguro de los expertos ;

e) Compra y gastos de transporte al pais respectivo de toda clase de material o
suministros que hayan de facilitar las Organizaciones interesadas ;

f) Cualesquiera otros gastos que haya fuera del pais y que sean aprobados por las
Organizaciones interesadas.

2. Las Organizaciones interesadas sufragardn en moneda nacional del pais los gastos
que no sean pagaderos por el Gobierno con arreglo a los pdrrafos 1 y 2 del Articulo IV
del presente Acuerdo.

Articulo IV

OBLIGACIONES ADMINISTRATIVAS Y FINANCIERAS DEL GOBIERNO

1. El Gobierno contribuira a los gastos de asistencia t6cnica sufragando, o sumi-
nistrando directamente, las siguientes facilidades o servicios :

a) Los servicios del personal local, t6cnico y administrativo, incluso o los ser-
vicios locales necesarios de secretaria, interpretaci6n y traducci6n, y activi-
dades afines ;

b) Las oficinas y otros locales necesarios;

c) El equipo y los suministros que se produzcan en el pais;

d) El transporte dentro del pals y con fines oficiales, incluso el transporte local,
del personal, del equipo y de los suministros ;

e) Los gastos de correo y telecomunicaciones con fines oficiales;

f) Los servicios y facilidades mddicos para el personal de asistencia t6cnica, en
las mismas condiciones en que puedan disponer de ellos los funcionarios
pfiblicos del pais.

2. a) Las Organizaciones pagar.n las dietas locales de los expertos, pero el Gobierno
contribuird al pago de dichas dietas locales con una cantidad que el Presidente 'Eje-
cutivo de Ia Junta de Asistencia T6cnica computard de acuerdo con las resoluciones
y decisiones pertinentes del Comit6 de Asistencia T6cnica y demds 6rganos rectores
del Programa Ampliado.

b) Antes del comienzo de cada afio o de un periodo de meses convenido en comOfn,
el Gobierno pagari un anticipo de su contribuci6n por una suma que el Presidente
Ejecutivo de Ia Junta de Asistencia, Tdcnica fijari con arreglo a las resoluciones y.
decisiones mencionadas en el pdrrafo anterior.

Al final de cada afio o perlodo el Gobierno pagari, o se acreditarA al mismo,.
seg-dn proceda, la diferencia entre Ia. suma pagada por 61 como anticipo y el monto
total de su contribuci6n pagadera en virtud del inciso a) de este p.-rafo.
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(c) The contributions of the Government towards such local allowances shall be
paid to such account as may be designated for this purpose by the Secretary-General
of the United Nations, in accordance with such procedures as may be mutually agreed
upon.

(d) The term "expert" as used in this paragraph also includes any other technical
assistance personnel assigned by the Organizations for service in the country pursuant
to this Agreement except any representative in the country of the Technical Assist-
ance Board and his staff.

(e) The Government and the Organization concerned may agree on other arran-
gements for financing the local allowance of those experts whose services are made
available under a technical assistance programme financed from the regular budget
of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organizations
such labour, equipment, supplies and other services or property as may be needed for
the execution of the work of the experts and other officials, and as may be mutually
agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside the
country as are not payable by the Organizations and as may be mutually agreed upon.

Article V

FAcILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to the
Organizations, their property, funds and assets, and to their officials, including tech-
nical assistance experts,

(a) in respect of the United Nations, the Convention on the Privileges and Im-
munities of the United Nations; 1

(b) in respect of the Specialized Agencies, the Convention on the Privileges and
Immunities of the Specialized Agencies ; 2 and

(c) in respect of the International Atomic Energy Agency, the Agreement on the
Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency. 3

2. The Government shall take all practical measures to facilitate the activities of the
Organizations under this Agreement and to assist experts and other officials of the
Organizations in obtaining such services and facilities as may be required to carry on
these activities. When carrying out their responsibilities under this Agreement, the

1 See footnote 1, p. 293 of this volume.
2 See footnote 1, p. 295 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147; Vol. 396, p. 352 ; Vol. 399, p. 296; Vol. 412,

p. 353; Vol. 456, p. 502, and Vol. 463, p. 362.
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c) Las contribuciones del Gobierno por las dietas locales de los expertos se pagardn
para ser ingresadas en la cuenta que el Secretario General de las Naciones Unidas
designe para este fin, con arreglo al procedimiento que se convenga de comfin acuerdo.

d) El tdrmino ( experto > que se utiliza en este pirrafo comprende tambi~n a cual-
quier otro personal de Asistencia T6cnica asignado por las Organizaciones para prestar
servicios en el pais con arreglo al presente Acuerdo, con excepci6n de cualquier repre-
sentante en el pais de la Junta de Asistencia Tcnica y el personal de 6ste.

e) El Gobierno y la Organizaci6n interesada pueden convenir otro arreglo para
sufragar las dietas locales de los expertos cuyos servicios se han proporcionado en
virtud de un programa de asistencia tdcnica financiado con cargo al presupuesto
regular de las Organizaciones.

3. En los casos en que corresponda, el Gobierno deberd poner a disposici6n de las
Organizaciones la mano de obra, el equipo, los materiales y demds servicios o bienes
que se necesiten para la ejecuci6n del trabajo de sus expertos y de otros funcionarios,
y ello segfin se convenga de comin acuerdo.

4. El Gobierno sufragarA aquella porci6n de los gastos que haya de pagarse fuera
del pais y que no sea pagadera por las Organizaciones y ello segn se convenga de
comidn acuerdo.

Articulo V

FACILIDADES, PRERROGATIVAS E INMUNIDADES

1. El Gobierno, en cuanto no haya adquirido ya la obligaci6n de hacerlo asi, aplicard
a las Organizaciones, a sus bienes, fondos y haberes, y a sus funcionarios, incluso los
expertos de asistencia tdcnica.

a) En lo que atafie a las Naciones Unidas, la Convenci6n sobre prerrogativas e
inmunidades de las Naciones Unidas;

b) En lo que atafie a los Organismos Especializados, la Convenci6n sobre prerro-
gativas e inmunidades de los Organismos Especializados;

c) En lo que atafie al Organismo Internacional de Energia At6mica, el Acuerdo
sobfe privilegios e inmunidades del Organismo Internacional de Energia
At6mica.

2. El Gobierno adoptard todas las medidas posibles para facilitar las actividades de
las Organizaciones en virtud de este Acuerdo, y para ayudar a los expertos y a otros
funcionarios de las Organizaciones a obtener todos los servicios y facilidades que pue-
dan necesitar para Ilevar a cabo esas actividades. En el cumplimiento de sus deberes
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Organizations, their experts and other officials shall benefit, in particular, of the fol-
lowing rights and facilities:

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) the right of free movement whether within or to or from the country to the
extent necessary for proper execution of the project in keeping with the rules
established in the current regulations and laws of the Government on the
matter ;

(d) the most favourable legal rate of exchange;

(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials, and sup-
plies in connection with this Agreement and for their subsequent exportation;
and

(f) any permits necessary for the importation of property belonging to and in-
tended for their personal use or consumption, and for the subsequent expor-
tation of such property when required.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon notification of ratification.

2. The Basic Agreement concluded on 10 March 1954,1 as well as any supplementary
agreements, arrangements or provisions concluded thereunder, between the Govern-
ment and the Technical Assistance Board are hereby superseded to the extent that such
previous Agreements, arrangements or provisions relate to technical assistance under
the Expanded Programme. The provisions of this Agreement shall not apply to tech-
nical assistance rendered to the Government by the Organizations under their regular
programmes of technical assistance, where such regular programmes of technical
assistance are governed by any agreement which the Government and those Organi-
zations may conclude relating thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations con-
cerned and the Government. Any relevant matter for which no provision is made in
this Agreement shall be settled by the Organizations concerned and by the Govern-
ment in keeping with the relevant resolutions and decisions of the assemblies, con-
ferences, councils and other organs of the Organizations. Each party to this Agree-
ment shall give full and sympathetic consideration to any proposal for such settlement
advanced by the other party.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 191, p. 271, and p. 382 of this volume.
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en virtud del presente Acuerdo, las Organizaciones, sus expertos y demds funcionarios
se beneficiarfn en particular, de los derechos y facilidades siguientes :

a) Expedici6n rdpida y gratuita de los visados, permisos o autorizaciones necesa-
rios ;

b) Acceso a los lugares de ejecuci6n de los proyectos y todos los derechos de paso
necesarios ;

c) Derecho a circular libremente dentro del pas, y facilidades para entrar en 61
o salir del mismo, en la medida necesaria para la adecuada ejecuci6n del pro-
yecto, de conformidad con las disposiciones de las leyes vigentes en Guate-
mala sobre la materia;

d) Tipo de cambio legal mis favorable;

e) Todas las autorizaciones necesarias para la importaci6n de equipo, materia-
les y suministros relacionada con el presente Acuerdo, asi como para su expor-
taci6n ulterior; y

f) Todas las autorizaciones necesarias para la internaci6n de bienes para su uso
o consumo personal, asi como para su exportaci6n ulterior cuando esto sea
necesario.

Articulo VI

DISPOSICIONES GENERALES

1. El presente Acuerdo entrar, en vigor en el momento de ser notificada su rati-
ficaci6n.

2. El Acuerdo B6sico concertado el 10 de marzo de 1954, asi como cualesquiera
acuerdos, arreglos o disposiciones de carcter complementario concertados en virtud
de aqu~l, entre el Gobierno y la Junta de Asistencia Tdcnica de Naciones Unidas,
quedan substituidos por el presente Acuerdo en cuanto tales anteriores Acuerdos,
arreglos o disposiciones tengan que ver con la asistencia t~cnica concedida con arreglo
al Programa Ampliado. Las disposiciones de este Acuerdo no se aplicarin a la asisten-
cia t~cnica concedida al Gobierno por las Organizaciones en virtud de sus programas
ordinarios de asistencia t6cnica, en los casos en que esos programas ordinarios de
asistencia tdcnica se rijan por cualquier acuerdo que el Gobierno y dichas Organi-
zaciones puedan concertar a ese efecto.

3. El presente Acuerdo podrd ser modificado por acuerdo entre las Organizaciones
interesadas y el Gobierno. Toda cuesti6n pertinente que no haya sido objeto de la
correspondiente disposici6n en el presente Acuerdo seri. resuelta por las Organizaciones
interesadas y el Gobierno, en conformidad con las resoluciones y decisiones pertinentes
de las Asambleas, conferencias, consejos y otros 6rganos de las Organizaciones. Cada
una de las Partes en el presente Acuerdo deber. examinar con toda atenci6n y Animo
favorable cualquier propuesta que la otra Parte presente para llegar a tal acuerdo.
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4. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations, so far as
they are respectively concerned, or by the Government, upon written notice to the
other parties and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organizations and of the Government, respectively, have on behalf of the parties
signed the present Agreement at Guatemala City this 28th day of January, 1964 in
the English and Spanish languages in two copies.

For the Government of Guatemala:

(Signed) Dr. Alberto HERRARTE

Minister for External Relations

For the United Nations, the International Labour Organisa-
tion, the Food andAgriculture Organization of the United
Nations, the United Nations Educational, Scientific, and
Cultural Organization, the International Civil Aviation
Organization, the World Health Organization, the Inter-
national Telecommunication Union, the World Meteoro-
logical Organization, the International Atomic Energy
Agency and the Universal Postal Union:

(Signed) Mr. Luis RAMfREZ-BOETTNER

Regional Representative of the Technical Assistance Board
and Director of Special Fund Programmes in Central
America
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4. Todas o cualquiera de las Organizaciones, en cuanto les interese respectiva-
mente, o el Gobierno podrin dar por terminada la vigencia del presente Acuerdo
mediante notificaci6n por escrito a las otras Partes, debiendo terminar la vigencia del
Acuerdo 60 dias despuds de la fecha de recibo de dicha notificaci6n.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, representantes debidamente designados
de las Organizaciones y del Gobiemo respectivamente, han firmado en nombre de las
Partes el presente Acuerdo en la Ciudad de Guatemala el dia veintiocho de enero de
mil novecientos sesenta y cuatro, en dos ejemplares, en los idiomas espafiol e ingl6s.

Por el Gobiemo de Guatemala:

(Firmado) Alberto HERRARTE

Ministro de Relaciones Exteriores

Por las Naciones Unidas, la Organizaci6n Internacional del
Trabajo, la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la
Agricultura y la Alimentaci6n, la Organizaci6n de las
Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cul-
tura, la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, la
Organizaci6n Mundial de la Salud, la Uni6n Internacional
de Telecomunicaciones, la Organizaci6n Meteorol6gica
Mundial, el Organismo Internacional de Energia At6mica
y la Uni6n Postal Universal:

(Firmado) Luis RAMfREz-BOETTNER

Representante Regional de la Junta de Asistencia Tdcnica
y Director de Programas del Fondo Especial en Centro
America
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7336. ACCORD' RELATIF A L'ASSISTANCE TECHNIQUE
ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION
ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'I DUCATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE IN-
TERNATIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTIR, L'UNION INTERNATIONALE DES T]lLECOM-
MUNICATIONS, L'ORGANISATION MI T1ROROLOGIQUE
MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'I NER-
GIE ATOMIQUE ET L'UNION POSTALE UNIVERSELLE,
D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT GUAT1RMALIEN,
D'AUTRE PART. SIGN] A GUATEMALA, LE 28 JANVIER
1964

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, l'Organisation de l'aviation
civile internationale, l'Organisation mondiale de la santd, l'Union internationale des
t6Mlcommunications, l'Organisation m~t~orologique mondiale, l'Agence internationale
de l'6nergie atomique et l'Union postale universelle (ci-apr~s d~nonun~es (, les Organi-
sations ), membres du Bureau de rassistance technique, d'une part, et le Gouverne-
ment guat6malien (ci-apr6s ddnomm ((le Gouvemement @), d'autre part,

D~sirant donner effet aux r6solutions et d6cisions relatives , 1'assistance technique
que les Organisations ont adopt~es en vue de favoriser le progr~s et le d~veloppement
dconomique et social des peuples,

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale coopdration.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations foumiront une assistance technique au Gouvernement, sous
r6serve que les fonds n~cessaires soient disponibles. Les Organisations, agissant con-

Entrd en vigueur le 10 juillet 1964, d~s notification de sa ratification par le Gouvernement
guatdmalien, conformdment au paragraphe 1 de 1'article VI.
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jointement ou s~pardment, et le Gouvernement coopdreront en vue d'dlaborer d'un
commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gouvernement et approuvdes
par les Organisations intdress~es, des programmes d'opdrations pour la mise en oeuvre
de 1'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et revue conform~ment aux r~solutions et
et d~cisions pertinentes des assemblies, conferences et autres organes des Organi-
sations; en particulier l'assistance technique fournie au titre du Programme 6largi
d'assistance technique pour le d~veloppement 6conomique des pays insuffisamment
d~velopp6s sera fournie et revue conformment aux observations et principes direc-
teurs 6nonc~s dans 1'annexe I de la r~solution 222 A (IX) 1 adopt~e le 15 aofit 1949 par
le Conseil 6conomique et social de 1'Organisation des Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront:
a) Fournir les services d'experts charg6s de donner des avis et de prater assistance

au Gouvernement ou, par son intermdiaire, A des organismes priv~s ;
b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation profes-

sionnelle, des d~monstrations, des groupes de travail d'experts et des activit~s
connexes, dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre d'autres
dispositions qui permettent aux candidats ddsign~s par le Gouvernement et
agr~s par les Organisations int~ressdes de faire des 6tudes ou de recevoir une
formation professionnelle hors du pays;

d) Preparer et ex6cuter des projets t6moins, des essais, des exp6riences ou des
recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations et le
Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appels t donner des avis et h prater assistance au Gouvernement
ou par son intermdiaire seront choisis par les Organisations de concert avec le Gou-
vernement. ns seront responsables devant les Organisations int~ress6es;

b) Dans 1'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite avec le
Gouvernement et avec les personnes on organismes d~signds par lui A cet effet, et ils se
conformeront aux directives du Gouvernement qui seront applicables, eu dgard h la
nature de leurs fonctions et de 'assistance A fournir, et dont les Organisations et le
Gouvernement seront convenus;

c) Dans 1'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous leurs
efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra associer It leurs tra-
vaux au courant de leurs m~thodes, techniques et pratiques professionnelles, et pour
leur enseigner les principes sur lesquels ces m~thodes techniques et pratiques sont
fond~es.

1 Nations Unies, Recueil des Tyaitgs, vol. 76, p. 133.
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5. Les Organisations demeureront propri~taires de l'6quipement et du mat6riel
technique fournis par elles, tant que la cession n'en aura pas 6t6 effectude suivant les
clauses et conditions dont les Organisations intdress~es seront convenues avec le Gou-
vernement.

6. Le Gouvernement devra r~pondre A toutes r~clamations que des tiers pourraient
formuler contre les Organisations et leurs experts, agents ou employ6s ; il mettra hors
de cause les Organisations et leurs experts, agents et employ~s en cas de r6clamation
et les d~gagera de toute responsabilit6 d~coulant d'op6rations ex6cut~es en vertu du
present Accord, sauf si le Gouvemement, le Pr~sident-Directeur du Bureau de 1'assis-
tance technique et les Organisations intdress~es conviennent que ladite reclamation
ou ladite responsabilit6 rdsultent d'une n~gligence grave ou d'une faute intentionnelle
des int~ressds.

Article II

COOPIRATION DU GOUVERNEMENT EN MATIERE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace de
l'assistance technique fournie ; il accepte notamment de se conformer, dans toute la
mesure possible, aux dispositions qui sont 6nonc~es, sous le titre < Participation des
Gouvernements requdrants ), dans l'annexe I de Ia r6solution 222 A (IX) du Conseil
6conomique et social,

2. Le Gouvernement et les Organisations intdress~es se consulteront au sujet de la
publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports d'experts qui
pourraient 6tre utiles A. d'autres pays et aux Organisations elles-m~mes.

3. En tout Rtat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations intdressdes,
dans toute la mesure possible, des renseignements sur les mesures prises A la suite
de l'assistance fournie, ainsi que sur les r~sultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique dont
il sera convenu d'un commun accord et qui pourra 6tre n~cessaire pour donner plein
effet au paragraphe 4, c, de l'article premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIRES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront A leur charge en totalit6 ou en partie, suivant ce qui

sera d~cid6 d'un commun accord, les d6penses ci-apr6s n~cessaires A la fourniture de
l'assistance technique et payables hors du Guatemala (ci-apr~s ddnommd 0 le pays )

a) Les traitements des experts;

b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur voyage A
destination ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;
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c) Les frais entrainds par tout voyage effectu6 hors du pays;

d) Les assurances des experts ;
e) L'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entr~e dans

le pays, du matdriel et de l'6quipement fournis par les Organisations ;

f) Toutes autres d~penses engagdes hors du pays avec l'accord des Organisations
int~ress~es;

2. Les Organisations int~ressdes prendront A leur charge les d~penses en monnaie
locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des paragraphes 1 et 2 de
Farticle IV du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant A sa
charge ou en fournissant directement les facilit~s et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui pourront 6tre assures par un
personnel local, y compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traduc-
teurs et tous autres auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires;

b) Les bureaux et les autres locaux n~cessaires;

c) Le materiel et l'quipement produits dans le pays;

d) Le transport du personnel, de l'6quipement et du materiel A l'intdrieur du pays,
pour des raisons de service, notamment les transports locaux ;

e) L'utilisation de ]a poste et des t~l~communications pour les besoins du
service ;

f) Les m~mes facilit~s et services mddicaux pour le personnel de l'assistance tech-
nique que ceux dont disposent les fonctionnaires du pays.

2. a) Les indemnitds locales des experts seront payees par les Organisations, mais le
Gouvernement versera, au titre de ces indemnitds, une contribution dont le montant
sera fixd par le Pr~sident-Directeur du Bureau de l'assistance technique conform~ment
aux rdsolutions et ddcisions pertinentes du Comit6 de l'assistance technique et des
autres organes directeurs du Programme 61argi.

b) Avant le d~but de chaque annde ou d'une p~riode de plusieurs mois d~terminde
d'un commun accord, le Gouvernement versera, A valoir sur sa contribution, une
avance dont le montant sera fixd par le Prdsident-Directeur du Bureau de 1'assistance
technique conform~ment aux rdsolutions et d~cisions vis6es au paragraphe pr6cddent.
A la fin de chaque annde ou pdriode, le Gouvernement paiera la diff6rence entre le
montant de l'avance qu'il aura versde et le montant total de la contribution qui lui
incombe conform~ment A l'alinda a ci-dessus, ou en sera cr~ditd, selon le cas;
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c) Les contributions du Gouvernement au titre des indemnitds locales des experts
seront verses au compte qui sera dsign6 A cet effet par le Secr6taire gdndral de l'Or-
ganisation des Nations Unies, selon les modalit&s qui seront fixdes d'un commun ac-
cord ;

d) Aux fins du present paragraphe, le terme i experts ) s'entend 6galement de
tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les Organisations
d~tacheront en mission dans le pays en vertu du pr6sent Accord, k l'exception de tout
repr~sentant du Bureau de l'assistance technique dans le pays et de ses collabo-
rateurs;

e) Le Gouvernement et l'Organisation int~ress~s pourront convenir de toutes
autres dispositions A l'effet de couvrir les d~penses aff6rentes aux indemnit~s locales
des experts dont les services seraient fournis au titre d'un programme d'assistance
technique fnanc6 sur le budget ordinaire d'une des Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvemement mettra A la disposition des Organisations
la main-d'oeuvre, le mat6riel, l'6quipement et tous autres services ou biens n~cessaires
A l'ex~cution de la tAche de leurs experts et autres fonctionnaires, suivant ce qui aura
dtd convenu d'un commun accord.

4. Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des d6penses payables hors du
pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura t6 convenu d'un com-
mun accord.

Article V

FACILITES, PRIVILGES ET IMMUNITtS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~j A tenu de le faire, appliquera tant aux Organi-
sations et A leurs biens, fonds et avoirs qu'A leurs fonctionnaires, y compris les experts
de l'assistance technique:

a) En ce qui concerne l'Organisation des Nations Unies, la Convention sur les
privileges et immunit~s des Nations Unies I;

b) En ce qui conceme les institutions sp6cialis6es, la. Convention sur les privileges
et immunit~s des institutions sp~cialis~es 2 ; et

c) En ce qui concerne l'Agence internationale de l'6nergie atomique, l'Accord sur
les privileges et iimunit~s de l'Agence internationale de l'dnergie atomique a.

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter les
activit&s qui seront exerc6es par les Organisations en vertu du present Accord et pour
aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations A s'assurer les services'
et les moyens dont ils auront besoin pour mener A bien ces activits. Dans l'exercice

L Voir note 1, p. 292 de ce volume.
2 Voir note 1, p. 294 de ce volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 374, p. 147 ; vol. 396, p. 352 ; vol. 399, p. 296;

vol. 412, p. 353 ; vol. 456, p. 502, et vol. 463, p. 362.
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des fonctions qui leur incombent en vertu du present Accord, les Organisations, ainsi
que leurs experts et autres fonctionnaires, bdn~ficieront notamment des droits et
facilit&s ci-apr~s :

a) D~livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires

b) Acc~s aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage n&essaires;

c) Droit de circuler librement . l'intdrieur du pays, d'y entrer et d'en sortir, dans
la mesure n~cessaire l'exdcution satisfaisante des projets, conform~ment aux
lois et r~glements guat6maliens applicables;

d) Taux de change lgal le plus favorable;

e) Toute autorisation n6cessaire h l'importation de materiel, de fournitures et
d'approvisionnements en vue de l'ex~cution du present Accord, ainsi qu'A leur
exportation ultrieure ;

f) Toutes autorisations n6cessaires .l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires et experts des Organisations et destin6s I. la consommation ou
l'usage personnel des int6ress6s, ainsi qu'k leur exportation ult6rieure le cas
6ch~ant.

Article VI

DISPOSITIONS GNtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s notification de sa ratification.

2. Le pr6sent Accord remplace l'Accord de base conclu le 10 mars 19541 ainsi que
tous accords, arrangements ou dispositions compl~mentaires intervenus, dans le cadre
dudit Accord de base, entre le Gouvernement et le Bureau de l'assistance technique
dans la mesure oii ces accords, arrangements ou dispositions ant6rieurs ont trait A
l'assistance technique fournie au titre du Programme dlargi. Les dispositions du pr&
sent Accord ne s'appliqueront pas A l'assistance technique fournie au Gouvernement
par les Organisations au titre de leurs programmes ordinaires d'assistance technique
dans les cas ofi lesdits programmes ordinaires d'assistance technique sont r~gis par un
accord que le Gouvernement et lesdites Organisations auront conclu en la mati~re.

3. Le present Accord pourra 6tre modifi6 d'un commun accord entre les Organisa-
tions int~ress~es et le Gouvernement. Les questions non expressdment pr~vues dans le
pr6sent Accord seront r~gl~es par les Organisations int~ress~es et le Gouvernement,
conformdment aux resolutions et d~cisions pertinentes des assemblies, conferences,
conseils et autres organes des Organisations. Chacune des Parties au present Accord
examinera avec soin et bienveillance toute proposition dans ce sens pr~sent&e par
l'autre Partie.

4. Le pr6sent Accord pourra 6tre d~nonc6 soit par l'ensemble des Organisations ou
par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par le Gouverne-

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 191, p. 271, et p. 383 de ce volume.
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ment, moyennant notification 6crite adressde aux autres Parties et il cessera de pro-
duire ses effets 60 jours apr~s la r~ception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s des Organisations,
d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le prdsent
Accord A Guatemala le 28 j anvier 1964 en deux exemplaires 6tablis en langues anglaise
et espagnole.

Pour le Gouvernement guat~malien:

(Sign!) Dr Alberto HERRARTE

Ministre des relations ext~rieures

Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation inter-
nationale du Travail, l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture,
l'Organisation de l'aviation civile internationale, l'Orga-
nisation mondiale de la sant6, l'Union internationale des
t6Mlcommunications, l'Organisation m~tdorologique mon-
diale, l'Agence internationale de l'6nergie atomique et
l'Union postale universelle :

(Signi) Luis RAMfREZ-BOETTNER

Repr~sentant rdgional du Bureau de l'assistance tech-
nique,

Directeur des programmes du Fonds special en Amd-
rique centrale
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No. 7337. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF ICELAND
CONCERNING ASSISTANCE FROM THE SPECIAL FUND.
SIGNED AT NEW YORK, ON 10 JULY 1964

WHEREAS the Government of Iceland has requested assistance from the United
Nations Special Fund in accordance with resolution 1240 (XIII)2 of the General
Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with such
assistance for the purpose of promoting social progress and better standards of life
and advancing the economic, social and technical development of Iceland;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into this
Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPEcIAL FUND

1. This Agreement embodies, the conditions under which the Special Fund shall
provide the Government with assistance and also lays down the basic conditions under
which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the Govern-
ment, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this Agreement
shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be specified
in each Plan of Operation for the execution of projects described therein, in accordance
with the relevant and applicable resolutions and decisions of the appropriate United
Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the General Assembly, and sub-
ject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each Plan
of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition of perfor-
mance by the Special Fund and by the Executing Agency of their responsibilities un-
der this Agreement. In case execution of a project is commenced before compliance

I Came into force on 10 July 1964, upon signature, in accordance with article X (1).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7337. ACCORD' ENTRE LE FONDS SPItCIAL DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT ISLANDAIS
RELATIF A UNE ASSISTANCE DU FONDS SPtCIAL.
SIGNt1 A NEW YORK, LE 10 JUILLET 1964

CONSIDtRANT que le Gouvernement islandais a prdsent6 une demande d'assistance
au Fonds special des Nations Unies, conformiment k la resolution 1240 (XIII) 2 de
l'Assembl~e g~nrale des Nations Unies,

CONSIDtRANT que le Fonds special est disposd h fournir audit Gouvernement cette
assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures conditions
de vie ainsi que d'accdl~rer le d6veloppement 6conomique, social et technique de
l'Islande,

Le Gouvernement et le Fonds special ont conclu le present Accord dans un esprit
d'amicale coopdration.

Article premier

ASSISTANCE X FOURNIR PAR LE FONDS SPf-CIAL

1. Le prdsent Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds special fournira une
assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui rdgiront l'exd-
cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds special et l'Agent charg6 de l'exd'&
cution conviendront par 6crit d'un plan d'op~rations. Les terines du present Accord
s'appliqueront k chacun des plans d'op~rations.

3. Le Fonds sp6cial s'engage h fournir les sommes indiqudes dans chaque plan d'opd-
rations pour l'exdcution des projets ddcrits dans ledit plan, conformment aux r~solu-
tions et d~cisions pertinentes et applicables des organes comptents des Nations Unies,
notamment A la rdsolution 1240 (XIII) de l'Assembl~e gndrale, et sous r6serve de dis-
ponibilitds financires suffisantes.

4. Le Fonds special et l'Agent chargd de l'exdcution ne seront tenus de s'acquitter
des obligations qui leur incombent en vertu du present Accord qu'A condition que le
Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations pr~alables qui, dans un plan
d'op~rations; sont ddclar~es n~cessaires i l'exdcution d'un projet. Si l'ex~cution d'un

1 Entr6 en vigueur le 10 juillet 1964, ds Ia signature, conformiment au paragraphe 1 de
l'article X.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie ggnirale, treizi~me session, Suppilment no 18
(A/4090), p. 11.
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by the Government with any related prior obligations, such execution may be ter-
minated or suspended at the discretion of the Special Fund.

Article II

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered on
behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums referred to in
Article I above shall be disbursed by agreement between the Special Fund and such
Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-A-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of the Exe-
cuting Agency or of persons performing services on its behalf. The Executing Agency
shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund or of persons per-
forming services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning
the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of this
Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the Special
Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by either or both in
the execution of a project shall remain their property unless and until such time as
title thereto may be transferred to the Government on terms and conditions mutually
agreed upon between the Government and the Special Fund or the Executing Agency
concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant documents,
accounts, records, statements and other information as .the Special Fund may request
concerning the execution of any project or its continued feasibility and soundness, or
concerning the compliance by the Government with any of its responsibilities under
this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently in-
formed of the progress of operations on projects executed under this Agreement.
Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of any ope-
rations carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make available
to the Special Fund at its request information as to benefits derived from and
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projet est entreprise avant que le Gouvernement ait rempli certaines obligations con-
nexes prdalables, elle pourra 6tre arr~tde ou suspendue au grd du Fonds spdcial.

Article II

ExtCUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les prdsentes, que chaque projet sera exdcut6 ou
administr6 au nom du Fonds spdcial par un Agent, auquel les sommes viseles A l'article
premier ci-dessus seront versdes en vertu d'un accord entre le Fonds spdcial et ledit
Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour l'ex6cution d'un projet donn6, la situation
de l'Agent charg6 de l'ex~cution vis-4-vis du Fonds spdcial soit celle d'un entrepreneur
inddpendant. En consdquence, le Fonds sp6cial ne sera pas responsable des actes
ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des services pour son compte.
L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions du Fonds sp6cial ou des per-
sonnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait 6tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au sujet
de 'exdcution d'un projet du Fonds special sera subordonn6 aux dispositions du present
Accord et devra 6tre approuv6 au pr6alable par le Directeur g~n~ral.

4. Le Fonds special et 'Agent charg6 de 'exdcution demeureront propriftaires de
tout le matdriel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et de tous
autres biens leur appartenant qui pourront 6tre utilisds ou fournis par eux ou par l'un
d'eux pour 'exdcution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas c~d~s au Gouverne-
ment, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le Fonds special ou l'Agent
seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds spdcial tous les documents, comptes,
livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui demander,
concernant l'exdcution d'un projet ou montrant que celui-ci demeure r6alisable et
judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des obligations lui incombant en
vertu du prdsent Accord.

2. Le Fonds special s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au cou-
rant des progr~s des operations concernant les projets exdcutds en vertu du prdsent
Accord. Chacune des Parties aura le droit, h tout moment, d'observer les progr~s des
operations entreprises en vertu du present Accord.

3. Lorsque l'ex~cution d'un projet sera termine, le Gouvernement devra fournir au
Fonds sp6cial, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux avantages qui en

N
o
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activities undertaken to further the purposes of that project, and will permit ob-
servation by the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all informa-
tion concerning a project necessary or appropriate to the execution of that project,
and all information necessary or appropriate to an evaluation, after its completion,
of the benefits derived from and activities undertaken to further the purpose of that
project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate of
any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the proj-
ects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts required
of it in each Plan of Operation, including the provision of materials, equipment,
supplies, labour and professional services available within the country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange to
have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified in the Plan
of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and supplies available
within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph
shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General of
the United Nations and shall be administered in accordance with the applicable
financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the preceding
paragraph at the time of the completion of the project in accordance with the Plan
of Operation shall be repaid to the Government after provision has been made for
any unliquidated obligations in existence at the time of the completion of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT

TO THE SPECIAL FUND AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing any
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rdsultent et aux activit~s entreprises pour atteindre les objectifs du projet et, & cette
fin, il autorisera le Fonds special A observer la situation.

4. Le Gouvernement fournira 6galement 6. l'Agent charg6 de l'ex~cution tous les
renseignements concernant un projet qui seront n~cessaires ou utiles . l'ex~cution
dudit projet, ainsi que tous les renseignements n~cessaires ou utiles A l'valuation, une
fois l'exdcution du projet terminde, des avantages qui en r6sultent et des activit6s en-
treprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra, des
renseignements relatifs h un projet ou aux avantages en resultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT X L'EXtCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvemement participera et coop~rera A l'ex~cution des projets r~gis par le
present Accord. I1 prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu de prendre
en vertu des divers plans d'op~rations, y compris en ce qui concerne la fourniture du
materiel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-d'oeuvre et des services
specialists qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvemement versera ou fera verser au Fonds special, si des dispositions en ce
sens figurent dans le plan d'op~rations et dans la mesure fixde dans ledit plan, les
sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'ceuvre, des fournitures, du matdriel,
et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer dans le pays.

3. Les sommes vers~es au Fonds special conform~ment au paragraphe pr6cedent
seront d~pos~es L un compte qui sera d~sign6 ;k cet effet par le Secrdtaire g~n~ral de
l'Organisation des Nations Unies et seront g6rdes conform~ment aux dispositions per-
tinentes du R~glement financier du Fonds sp6cial.

4. Toutes sommes restant au credit du compte vis6 au paragraphe pr6cedent lorsque
l'ex~cution d'un projet sera termine conform6ment au plan d'op6rations seront rem-
boursdes au Gouvernement, d6duction faite du montant des obligations non liquid6es
lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'exdcution de
chaque projet des 6criteaux appropri~s indiquant qu'il s'agit d'un projet b~n~ficiant
de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex6cution.

Article V

FACILITtS LOCALES A FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPf-CIAL

ET X L'AGENT CHARGE DE L'EXtCUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le Gou-
vernement aidera le Fonds special et l'Agent A exdcuter les projets en versant ou en
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project by paying or arranging to pay for the following local facilities required to
fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation:

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the Special
Fund or the Executing Agency to the country under this Agreement, as shall
be specified in the Plan of Operation ;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance ;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes ;
(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,

paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special Fund
and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3 and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in respect
of which payment is not made by the Government to the Special Fund shall be
furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities :

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel en-
gaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a position
to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation for international
personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Executing
Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance received
by the Government from all sources. The obligations of the Government hereunder
shall not be modified by any arrangements with other entities co-operating with the
Government in the execution of a project.
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faisant verser le prix des facilitds locales n~cessaires . l'exdcution du programme de
travail pr~vu par le plan d'opdrations, & savoir:

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que le
Fonds spdcial ou l'Agent chargd de l'ex~cution affectera dans le pays en vertu
du present Accord, confornment aux indications du plan d'opdrations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront n6cessaires ;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du mat6riel L l'int~rieur
du pays;

d) Les services postaux et les tdl~communications ndcessaires & des fins officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du para-
graphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes paydes en vertu des dispositions du prdsent article seront versdes au
Fonds special et g~r~es conform~ment aux paragraphes 3 et 4 de l'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix~e par le plan d'op~ra-
tions, les facilit~s et services locaux mentionnds au paragraphe 1 ci-dessus pour les-
quels il ne fera pas de versement au Fonds sp6cial.

4. Le Gouvernement s'engage dgalement k fournir en nature les facilit~s et services
locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;

b) Des facilit6s et services m6dicaux appropri~s pour le personnel international
affect6 'L l'ex~cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage k fournir toute aide qu'il sera en mesure de donner en
vue de trouver des logements appropri~s pour le personnel international affectd dans
le pays en vertu du prdsent Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPECIAL ET L'ASSISTANCE PROVENANT

D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de 1'execution d'un projet, une assis-
tance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et consul-
teraient l'Agent charg6 de 1'execution afin d'assurer une coordination et une utili-
sation efficaces de 1'ensemble de l'assistance revue par le Gouvernement. Les arrange-
gements qui pourraient 8tre conclus avec d'autres entit6s pr6tant leur concours au
Gouvernement pour l'exdcution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui
incombent audit Gouvernement en vertu du present Accord.
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Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and shall use such
assistance for the purpose for which it is intended. The Government shall take such
steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations. 1

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions of the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies 2 including any
Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the Inter-
national Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency, the Government shall
apply to its property, funds and assets and to its officials and experts, the Agreement
on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency. 3

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Government
and the Special Fund may agree that immunities similar to those specified in the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the United Nations and the Convention
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies shall be granted by the
Government to a firm or organization, and to the personnel of any firm or organization,
which may be retained by either the Special Fund or an Executing Agency to execute
or to assist in the execution of a project. Such immunities shall be specified in the
Plan of Operation relating to the project concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the
Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons per-
forming services on their behalf from regulations or other legal provisions which may
interfere with operations under this Agreement, and shall grant them such other
facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of projects. It
shall, in particular, grant them the following rights and facilities:

1 See footnote 1, p. 293 of this volume.
2 See footnote 1, p. 295 of this volume.
3 See footnote 3, p. 330 of this volume.
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Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'exdcution, qu'il devra utiliser
aux fins prdvues. A cet effet, le Gouvernement prendra les mesures indiqu~es dans le
plan d'opdrations.

Article VIII

FACILITAS, PRIVILt:GES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement appliquera tant A l'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le Fonds sp6cial, qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunitds des Nations
Unies 1.

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution spdcialisde faisant fonction d'Agent
charg6 de l'exdcution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonctionnaires, les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des institutions sp6ciali-
s6es 2, y compris celles de toute annexe A la Convention applicable A ladite institution
spdcialisde. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique fait fonction d'Agent
charg6 de l'excution, le Gouvernement appliquera A ses biens, fonds et avoirs, ainsi
qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord relatif aux privileges et
imnmunit~s de l'Agence internationale de l'6nergie atomique 3.

3. Dans les cas oii il y aura lieu de le faire en raison de la nature du projet, le Gou-
vernement et le Fonds special pourront convenir que des immunitds analogues A celles
qui sont prdvues dans la Convention sur les privileges et immunitds des Nations Unies
et dans la Convention sur les privileges et immunitds des institutions sp~cialis~es seront
accorddes par le Gouvernement . une entreprise ou A une organisation, ainsi qu'au
personnel d'une entreprise ou d'une organisation, aux services de laquelle le Fonds
special ou un Agent charg6 de l'exdcution fera appel pour l'ex~cution totale ou par-
tielle d'un projet. Ces immunitds seront prdcis6es dans le plan d'op6rations relatif au
projet considdr&

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 6tre n6cessaires pour
que le Fonds special et tout Agent charg6 de l'exdcution, ainsi que leur personnel
et les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne soient pas soumis
A des r~glements ou autres dispositions qui pourraient goner l'ex~cution d'op~rations
entreprises en vertu du pr6sent Accord, et leur accordera toutes autres facilit~s n6ces-
saires A l'exdcution rapide et satisfaisante des projets. I1 leur accordera notamment
les droits et facilit~s ci-apr~s :

I Voir note 1, p. 292 de ce volume.
2 Voir note 1, p. 294 de ce volume.

3 Voir note 3, p. 340 de ce volume.
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(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent neces-
sary for proper execution of the project ;

(d) the most favourable legal rate of exchange;

(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and sup-
plies in connexion with this Agreement and for their subsequent exporta-
tion ; and

(f) any permits necessary for importation of property belonging to and intended
for the personal use or consumption of officials of the Special Fund or of an
Executing Agency, or other persons performing services on their behalf, and
for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be imposed
on any firm or organization which may be retained by an Executing Agency or by the
Special Fund and the personnel of any firm or organization in respect of :

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in connexion
with this Agreement or which, after having been brought into the country,
may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for their
personal use or consumption or which, after having been brought into the
country, may subsequently be withdrawn therefrom upon departure of such
personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency, against
the personnel of either, or against other persons performing services on behalf of either
under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the Executing Agency con-
cerned and the above-mentioned persons harmless in case of any claims or liabilities
resulting from operations under this Agreement, except where it is agreed by the
Parties hereto and the Executing Agency that such claims or liabilities arise from the
gross negligence or wilful misconduct of such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of or
relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other agreed
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a) Ddlivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n~cessaires ;
b) Acc~s aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage n6cessaires ;

c) Droit de circuler librement A l'intdrieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans
la mesure n6cessaire A l'ex~cution satisfaisante des projets

d) Taux de change lgal le plus favorable;

e) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de materiel, de fournitures et
d'approvisionnements en vue de l'ex~cution du pr6sent Accord, ainsi qu'A leur
exportation ult~rieure ;

f) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du Fonds spdcial ou d'un Agent charg6 de l'ex6cution, ou A
d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et destines A la
consommation ou A l'usage personnel des intdress~s, ainsi que toutes autori-
sations n~cessaires A l'exportation ult~rieure de ces biens.

S. Lorsqu'un plan d'op~rations contiendra des dispositions en ce sens, le Gouverne-
ment exon~rera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6 de l'ex~cution
ou le Fonds sp6cial se sera assur6 les services, ainsi que leur personnel, de tous imp6ts,
droits, taxes ou impositions - ou prendra A sa charge les imp6ts, droits, taxes ou
impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires pergus par ledit personnel pour l'exdcution d'un
projet ;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans le
pays aux fins du present Accord, ou qui, apr~s y avoir 6t6 introduits, pourront
en 6tre rdexport~s par la suite ;

c) Aux biens qui auront 6t6 introduits dans le pays par l'entreprise ou l'organi-
sation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur usage personnel,
ou qui, apr~s avoir W introduits dans le pays, pourront en 6tre rdexport~s par
la suite lors du d6part de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r~pondre A toutes r~clamations que des tiers pourraient
prdsenter contre le Fonds spdcial ou contre un Agent charg6 de l'ex~cution, ou leur
personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour leur compte
en vertu du present Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Fonds spdcial,
l'Agent chargd de l'exdcution intdress6 et les personnes prdcitdes en cas de r6clamation
et les d~gagera de toute responsabilit6 ddcoulant d'opdrations ex6cutdes en vertu du
prdsent Accord, sauf si les Parties et l'Agent charg6 de l'ex6cution conviennent que
ladite rdclamation ou ladite responsabilit6 r~sultent d'une n~gligence grave ou d'une
faute intentionnelle des intdress~s.

Article IX

REGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diffdrend qui naitrait entre le Fonds special et le Gouvernement A. cause ou
A propos du pr6sent Accord et qui ne pourrait tre rdgl6 par voie de n6gociations ou par

No 7337



356 United Nations - Treaty Series 1964

mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party.
Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request for
arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of
the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either
Party may request the President of the International Court of Justice to appoint an
arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the
expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators.
The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based and
shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in force
until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Partieshereto.
Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall be settled
by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the appro-
priate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other
and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall sur-
vive the expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed by
the Government under Article VIII hereof shall survive the expiration or termination
of this Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal of personnel,
funds and property of the Special Fund and of any Executing Agency, or of any firm
or organization retained by either of them to assist in the execution of a project:

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties signed
the present Agreement at New York this tenth day of July 1964.

For the Special Fund: For the Government:

(Signed) Paul G. HOFFMAN (Signed) Thor THORS

Managing Director Permanent Representative of Iceland
to the United Nations
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un autre mode convenu de r~glement, sera soumis & l'arbitrage si l'une des Parties
le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et les deux arbitres ainsi ddsi-
gnds en nommeront un troisi~me, qui prdsidera. Si, dans les 30 jours de la demande
d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6 d'arbitrage ou si, dans les 15 jours sui-
vant la designation des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas W nommd, l'une ou
l'autre Partie pourra prier le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de nommer
un arbitre. La procedure d'arbitrage sera fixde par les arbitres et les frais de l'arbitrage
seront A la charge des Parties, dans les proportions qu'arr~teront les arbitres. La sen-
tence arbitrale devra 8tre motivde et sera accept~e par les Parties comme constituant
un r~glement d6finitif du diff6rend.

Article X

DISPOSITIONS G12N]IRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en vigueur
tant qu'il n'aura pas W d~nonc6 conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifid par accord 6crit entre les Parties. Les ques-
tions non express~ment pr~vues dans le present Accord seront r~gMes par les Parties
conform~ment aux resolutions et decisions pertinentes des organes comp~tents de l'Or-
ganisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin et dans un
esprit favorable toute proposition dans ce sens prdsentde par l'autre Partie en appli-
cation du present paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou 'autre Partie par noti-
fication 6crite adress~e h l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours apr~s
la r~ception de la notification.

4. Les obligations assumdes par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation du present Accord. Les obligations
assum~es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du present Accord subsis-
teront apr~s l'expiration ou la d~nonciation dudit Accord dans la mesure n~cessaire
pour permettre de proc~der mdthodiquement au rapatriement du personnel, des fonds
et des biens du Fonds special et de tout Agent charg6 de l'exdcution, ou de toute
entreprise ou organisation aux services de laquelle l'un ou l'autre aura fait appel pour
l'exdcution d'un projet.

EN FOI DE QuoI les soussign~s, reprdsentants dfiment autoris~s du Fonds special,
d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le present
Accord A New York le 10 juillet 1964.

Pour le Fonds spdcial: Pour le Gouvernement:

(Signj) Paul G. HOFFMAN (Signi) Thor THORS

Directeur gdn~ral Repr~sentant permanent de 'Islande
aupr~s de l'Organisation des Nations
Unies
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ANNEX A

No. 186. INTERNATIONAL CONVENTION FOR LIMITING THE MANUFAC-
TURE AND REGULATING THE DISTRIBUTION OF NARCOTIC DRUGS,
SIGNED AT GENEVA ON 13 JULY 1931, AS AMENDED ' BY THE PROTOCOL
SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 11 DECEMBER 1946 2

ACCESSION

Instrument deposited on:

3 July 1964
UNITED REPUBLIC OF TANGANYIKA AND ZANZIBAR

(To take effect on 1 October 1964.)

United Nations, Treaty Series, Vol. 12, pp. 202 and 420; Vol. 26, p. 398; Vol. 27, p. 401
Vol. 31, p. 479 ; Vol. 51, p. 322 ; Vol. 73, p. 244 ; Vol. 104, p. 342 ; Vol. 121, p. 3 2 6 ; Vol. 131, p. 307;
Vol. 251, p. 370; Vol. 253, p. 308; Vol. 282, p. 352 ; Vol. 292, p 358; Vol 309, p 352; Vol 399,
p. 250; Vol. 405, p. 286; Vol. 414, p. 372; Vol. 415, p. 424; Vol. 423, p. 280; Vol. 426, p. 336;
Vol. 429, p. 250; Vol. 437, p. 332; Vol. 442, p. 294 ; Vol. 462, p. 326; Vol. 463, p. 312; Vol. 480,
p. 314, and Vol. 484.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 12, pp. 179 and 418 to 420; Vol. 14, p. 492 ; Vol. 15,
p. 446 ; Vol. 18, p. 385 ; Vol. 19, p. 328 ; Vol. 26, p. 398 ; Vol. 27, p. 401 ; Vol. 31, p. 479; Vol. 42,
p. 355 ; Vol. 43, p. 338 ; Vol. 51, p. 322 ; Vol. 53, p. 418 ; Vol. 54, p. 384 ; Vol. 71, p. 304 ; Vol. 73,
p. 244; Vol. 88, p. 426; Vol. 90, p. 322; Vol. 104, p. 342; Vol. 121, p. 326; Vol. 126, p. 347;
Vol. 131, p. 307; Vol. 132, p. 379; Vol. 151, p. 373; Vol. 209, p. 328; Vol. 211, p. 341 ; Vol. 214,
p. 349; Vol. 216, p. 359; Vol. 223, p. 315; Vol. 251, p. 368; Vol. 253, p. 308; Vol. 258, p. 381 ;
Vol. 282, p. 352 ; Vol. 292, p. 358 ; Vol. 299, p. 407 ; Vol. 300, p. 300 ; Vol. 302, p. 352 ; Vol. 303,
p. 297; Vol. 309, p. 352 ; Vol. 327, p. 322; Vol. 338, p. 325; Vol. 348, p. 345 ; Vol. 371, p. 264 ;
Vol. 394, p. 251 ; Vol. 396, p. 315; Vol. 399, p. 250; Vol. 405, p. 286; Vol. 410, p. 285; Vol. 414,
p. 372 ; Vol. 415, p. 424 ; Vol. 419, p. 341 ; Vol. 423, p. 280; Vol. 426, p. 336; Vol. 429, p. 250;
Vol. 437, p. 332 ; Vol. 442, p. 294 ; Vol. 462, p. 326; Vol. 463, p. 313; Vol. 480, p. 314, et vol. 484.
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ANNEXE A

NO 186. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LIMITER LA FABRICA-
TION ET RtGLEMENTER LA DISTRIBUTION DES STUPtFIANTS, SIGNtE
A GENtVE LE 13 JUILLET 1931, AMENDtE I PAR LE PROTOCOLE SIGNP-

A LAKE SUCCESS (NEW YORK), LE 11 D] CEMBRE 1946 2

ADHtSION

Instrument ddposJ le:

3 juillet 1964
RAPUBLIQUE-UNIE DU TANGANYIKA ET DE ZANZIBAR

(Pour prendre effet le ler octobre 1964.)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 12, p. 203 et 420; vol. 26, p. 398; vol. 27, p. 401
vol. 31, p. 479 ; vol. 51, p. 322 ; vol. 73, p. 245 ; vol. 104, p. 343 ; vol. 121, p. 326 ; vol. 131, p. 307;
vol. 251, p. 371 ; vol. 253, p. 309; vol. 282, p. 352; vol. 292, p. 359; vol. 309, p. 352; vol. 399,
p. 251 ; vol. 405, p. 287 ; vol. 414, p. 373 ; vol. 415, p. 425; vol. 423, p. 381 ; vol. 426, p. 337 ;
vol. 429, p. 251 ; vol. 437, p. 333; vol. 442, p. 295 ; vol. 462, p. 327 ; vol. 463, p. 313; vol. 480,
p. 315, et vol. 484.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 12, p. 179 et 418 h 420; vol. 14, p. 492 ; vol. 15,
p. 446; vol. 18, p. 385; vol. 19, p. 328; vol. 26, p. 398; vol. 27, p. 401 ; vol. 31, p. 479; vol. 42,
p. 355; vol. 43, p. 338; vol. 51, p. 322; vol. 53, p. 418; vol. 54, p. 384; vol. 71, p. 305; vol. 73,
p. 245 ; vol. 88, p. 4 2 6 ; vol. 90, p. 3 2 2 ; vol. 104, p. 343 ; vol. 121, p. 326 ; vol. 126, p. 347 ; vol. 131,
p. 307; vol. 132, p. 379; vol. 151, p. 373; vol. 209, p. 328; vol. 211, p. 341 ; vol. 214, p. 349;
vol. 216, p. 359; vol. 223, p. 315; vol. 251, p. 369; vol. 253, p. 309; vol. 258, p. 381 ; vol. 282,
p. 352 ; vol. 292, p. 358; vol. 299, p. 407 ; vol. 300, p. 300; vol. 302, p. 352 ; vol. 303. p. 297 ;
vol. 309, p. 352 ; vol. 327, p. 323 ; vol. 338, p. 325 ; vol. 348, p. 345; vol. 371, p. 265; vol. 394,
p. 251 ; vol. 396, p. 315; vol. 399,.p. 251 ; vol. 405, p. 287; vol. 410, p. 285; vol. 414, p. 373 ;
vol. 415, p. 425 ; vol. 419, p. 341 ; vol. 423, p. 281 ; vol. 426, p. 337 ; vol. 429, p. 251 ; vol. 437,
p. 333; vol. 442, p. 295; vol. 462, p. 327; vol. 463, p. 313; vol. 480, p. 315, et vol. 484.
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No. 497. CONVENTION BETWEEN THE NETHERLANDS AND BELGIUM

REGARDING THE MERGING OF CUSTOMS OPERATIONS AT THE NETHER-

LANDS-BELGIUM FRONTIER. SIGNED AT THE HAGUE, ON 13 APRIL
19481

DESIGNATION OF INTERNATIONAL CUSTOMS HOUSES AND OF INTERNATIONAL CUSTOMS

ROUTES, PURSUANT TO ARTICLE I OF THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION

By an agreement concluded by an exchange of letters dated at The Hague, on 6 May

1964, the competent authorities of the countries approved the designation:

(a) As an international Customs house for road traffic :
the Reusel frontier post, situated in Netherlands territory, to be called Reusel-
Arendonk.

(b) As an international Customs route:
the road from Eindhoven to Turnhout, measured from the point where the common
frontier intersects the centre-line of the road for a distance of 510 metres in Netherlands
territory, together with the road situated to the north of the Customs house and
running in the same direction as the first-mentioned road, into which it leads to the
west and to the east of the said Customs house, and including the shoulders of those

roads, also the parking spaces belonging to the Customs house.

The Agreement came into force on 11 May 1964, in accordance with the provisions

of the said letters.

Certified statement was registered by Belgium on 3 July 1964.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 32, p. 153; Vol. 65, p. 133; Vol. 73, p. 264 ; Vol. 109,
p. 315; Vol. 150, p. 356; Vol. 171, p. 408; Vol. 173, p. 386; Vol. 198, p. 370; Vol. 199, p. 310;
Vol. 200, p. 270; Vol. 236, p. 374 ; Vol. 239, p. 335; Vol. 243, p. 303; Vol. 261, p. 375; Vol. 275,
p. 286 ; Vol. 277, p. 342 ; Vol. 280, p. 347 ; Vol. 342, p. 346 ; Vol. 346, p. 31 ; Vol. 380, p. 386 ;
Vol. 387, p. 326 ; Vol. 388, p. 330 ; Vol. 394, p. 253 ; Vol. 398, p. 312 ; Vol. 422, p. 314 ; Vol. 434,
p. 266, and Vol. 472, p. 386.
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No 497. CONVENTION ENTRE LES PAYS-BAS ET LA BELGIQUE RELATIVE
A LA COMBINAISON DES OPtRATIONS DOUANItRES ALA FRONTItRE
NtERLANDO-BELGE. SIGNtE A LA HAYE, LE 13 AVRIL 19481

DItSIGNATION DE BUREAUX DOUANIERS INTERNATIONAUX ET DE VOIES DOUANIPRES INTER-

NATIONALES EN APPLICATION DE L'ARTICLE PREMIER DE LA CONVENTION SUSMEN-

TIONNE

Aux termes d'un accord conclu par un 6change de lettres datdes de La Haye, le 6 mai
1964, les autorit~s comp~tentes des deux pays ont approuv6 la d6signation:

a) comme bureau international pour le trafic routier:
le bureau de Reusel, situ6 en territoire n~erlandais, et qui sera d~nomm6 Reusel-Aren-
donk;

b) comme voie douani~re internationale:
la route de Eindhoven . Turnhout sur une distance, mesur6e h partir du point oil la
fronti~re commune coupe l'axe de la route, de 510 m~tres en territoire n~erlandais,
ainsi que la route situ~e au nord du bureau des douanes et allant dans le m~me sens que
la route pr~cit6e sur laquelle elle d~bouche l'ouest et . l'est dudit bureau, y compris
les accotements de ces routes, de m~me que les terrains de parcage du bureau des
douanes.

L'accord est entr6 en vigueur le 11 mai 1964, conform6ment aux dispositions desdites
lettres.

La ddclaration certifide a dtd enregistrie par la Belgique le 3 juillet 1964.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 32, p. 153 vol. 65, p. 133 ; vol. 73, p. 264 ; vol. 109,
p. 315; vol. 150, p. 356; vol. 171, p. 408; vol. 173, p. 386; vol. 198, p. 370; vol. 199, p. 310;
vol. 200, p. 270 ; vol. 236, p. 374 ; vol. 239, p. 335 ; vol. 243, p. 303 ; vol. 261, p. 375 ; vol. 275,
p. 286; vol. 277, p. 342 ; vol. 280, p. 347 ; vol. 342, p. 347; vol. 346, p. 311 ; vol. 380, p. 387 ;
vol. 387, p. 327; vol. 388, p. 331 ; vol. 394, p. 253; vol. 398, p. 313; vol. 422, p. 315 ; vol. 434,
p. 267, et vol. 472, p. 387.
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No. 970. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE CON-

DITION OF THE WOUNDED AND SICK IN ARMED FORCES IN THE FIELD.
SIGNED AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

DECLARATION by RWANDA

In a communication addressed to the Swiss Federal Council on 21 March 1964, the

Government of Rwanda declared itself bound by the above-mentioned Convention by

virtue of its ratification on 3 September 1952 2 by Belgium.

(Effective as from 1 July 1962, the date of attainment of independence.)

DECLARATION by NIGER

In a communication addressed to the Swiss Federal Council on 16 April 1964, the

Government of Niger declared itself bound by the above-mentioned Convention by virtue

of its ratification on 28 June 1951 3 by France.

(Effective as from 3 August 1960, the date of attainment of independence.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 31 ; Vol. 78, p. 365; Vol. 84, p. 413; Vol. 87,

p. 394; Vol. 91, p. 378; Vol. 96, p. 323 ; Vol. 100, p. 293; Vol. 105, p. 303; Vol. 120, p. 298;
Vol. 128, p. 307; Vol. 131, p. 332; Vol. 139, p. 459; Vol. 149, p. 409; Vol. 150, p. 369; Vol. 165,
p. 326; Vol. 167, p. 295; Vol. 171, p. 415; Vol. 173, p. 397; Vol. 180, p. 301 ; Vol. 181, p. 349;
Vol. 184, p. 337 ; Vol. 186, p. 314; Vol. 188, p. 368; Vol. 191, p. 365; Vol. 198, p. 384; Vol. 199,
p. 329; Vol. 202, p. 330; Vol. 207, p. 344; Vol. 213, p. 378; Vol. 230, p. 431 ; Vol. 247, p. 388;
Vol. 248, p. 362; Vol. 251, p. 372; Vol. 253, p. 337; Vol. 257, p. 364; Vol. 260, p. 438; Vol. 264,
p. 333; Vol. 267, p. 371 ; Vol. 269, p. 283 ; Vol. 270, p. 374 ; Vol. 274, p. 335 ; Vol. 278, p. 259 ;
Vol. 286, p. 337; Vol. 310, p. 336; Vol. 314, p. 330; Vol. 320, p. 334; Vol. 328, p. 305; Vol. 330,
p. 354 ; Vol. 392, p. 339 ; Vol. 394, p. 255 ; Vol. 404, p. 322 ; Vol. 421, p. 292 ; Vol. 423, p. 300;
Vol. 445, p. 313 ; Vol. 470, p. 374 ; Vol. 478, p. 414 ; Vol. 480, p. 320, and Vol. 492.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 139, p. 459.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 96, p. 323.
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No 970. CONVENTION DE GENPVE POUR L'AMtLIORATION DU SORT DES

BLESS]tS ET DES MALADES DANS LES FORCES ARMtIES EN CAMPAGNE.

SIGNtE A GENtVE, LE 12 AOOT 19491

DtCLARATION du RWANDA

Par communication adress6e au Conseil f~ddral suisse le 21 mars 1964, le Gouverne-

ment rwandais s'est declare i6 par la Convention susmentionn~e du fait de la ratification

de cet instrument par la Belgique le 3 septembre 1952 2.

(Avec effet du 1er juillet 1962, date de 1'accession h l'ind6pendance.)

D9CLARATION du NIGER

Par communication adressee au Conseil federal suisse le 16 avril 1964, le Gouverne-

ment du Niger s'est declare i6 par la Convention susmentionnae du fait de la ratification

de cet instrument par la France le 28 juin 1951 3.

(Avec effet du 3 aofit 1960, date de l'accession h l'ind~pendance.)

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 75, p. 31 ; vol. 78, p. 365 ; vol. 84, p. 413; vol. 87,
p. 394 ; vol. 91, p. 378 ; vol. 96, p. 323 ; vol. 100, p. 293 ; vol. 105, p. 303 ; vol. 120, p. 298; vol. 128,
p. 307; vol. 131, p. 332; vol. 139, p. 459; vol. 149, p. 409; vol. 150, p. 369; vol. 165, p. 326;
vol. 167, p. 295; vol. 171, p. 415; vol. 173, p. 397; vol. 180, p. 301 ; vol. 181, p. 349; vol. 184,
p. 337; vol. 186, p. 314; vol. 188, p. 368; vol. 191, p. 365; vol. 198, p. 384; vol. 199, p. 329;
vol. 202, p. 330 ; vol. 207, p. 344 ; vol. 213, p. 379; vol. 230, p. 431 ; vol. 247, p. 388; vol. 248,
p. 362; vol. 251, p. 372 ; vol. 253, p. 337 ; vol. 257, p. 364 ; vol. 260, p. 439; vol. 264, p. 333;
vol. 267, p. 371 ; vol 269, p. 283; vol. 270, p. 374 ; vol. 274, p. 335 ; vol. 278, p. 259; vol. 286,
p. 337; vol. 310, p. 336; vol. 314, p. 330; vol. 320, p. 334 ; vol. 328, p. 305 ; vol. 330, p. 354 ;
vol. 392, p. 339; vol. 394, p. 255 ; vol. 404, p. 322 ; vol. 421, p. 293 ; vol. 423, p. 300 ; vol. 445,
p. 313 ; vol. 470, p. 375 ; vol. 478, p. 415 ; vol. 480, p. 321, et vol. 492.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 139, p. 459.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 96, p. 323.
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No. 971. GENEVA CONVENTION FOR

THE AMELIORATION OF THE CON-

DITION OF THE WOUNDED, SICK

AND SHIPWRECKED MEMBERS OF

ARMED FORCES AT SEA. SIGNED

AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

DECLARATIONS by RWANDA and NIGER

(as under No. 970; see p. 364 of this

volume).

United Nations, Treaty Series, Vol. 75,

p. 85; Vol. 78, p. 366; Vol. 84, p. 414; Vol. 87,
p. 394; Vol. 91, p. 379; Vol. 96, p. 324;
Vol. 100, p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128,
p. 307; Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 460;
Vol. 141, p. 383; Vol. 149, p. 410; Vol. 150,
p. 370; Vol. 165, p. 327; Vol. 167, p. 296;
Vol. 171, p. 416; Vol. 173, p. 398; Vol. 180,
p. 302; Vol. 181, p. 350; Vol. 184, p. 338;
Vol. 186, p. 315; Vol. 188, p. 369; Vol. 191,
p. 366; Vol. 198, p. 386; Vol. 199, p. 330;
Vol. 202, p. 331 ; Vol. 207, p. 345; Vol. 213,
p. 382; Vol. 230, p. 432; Vol. 247, p. 389;
Vol. 248, p. 363; Vol. 251, p. 373; Vol. 253,
p. 338; Vol. 257, p. 366; Vol. 260, p. 440;
Vol. 264, p. 334 ; Vol. 267, p. 372; Vol. 269,
p. 284; Vol. 270, p. 375; Vol. 274, p. 337;
Vol. 278, p. 260; Vol. 286, p. 338; Vol. 310,
p. 337; Vol. 314, p. 331 ; Vol. 320, p. 335;
Vol. 328, p. 306; Vol. 330, p. 355 ; Vol. 392,
p. 340 ; Vol. 394, p. 256,; Vol. 404, p. 323;
Vol. 421, p. 294 ; Vol. 423, p. 301 ; Vol. 445,
p. 315 ; Vol. 470, p. 376 ; Vol. 478, p. 416
Vol. 480, p. 322, and Vol. 492.

No 971. CONVENTION DE GENtVE
POUR L'AMfLIORATION DU SORT

DES BLESStS, DES MALADES ET

DES NAUFRAGIS DES FORCES
ARMIZES SUR MER. SIGN E A GE-
NRVE, LE 12 AOflT 19491

DECLARATIONS du RWANDA et du

NIGER (voir sous le no 970, p. 365 de ce

volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75,
p. 85 ; vol. 78, p. 366; vol. 84, p. 414; vol. 87,
p. 394 ; vol. 91, p. 379 ; vol. 96, p. 324 ; vol. 100,
p. 294; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 307;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 460; vol. 141,
p. 383; vol. 149, p. 410; vol. 150, p. 370;
vol. 165, p. 327; vol. 167, p. 296; vol. 171,
p. 416; vol. 173, p. 398; vol. 180, p. 302;
vol. 181, p. 350; vol. 184, p. 338; vol. 186,
p. 315; vol. 188, p. 369; vol. 191, p. 366;
vol. 198, p. 386; vol. 199, p. 330; vol. 202,
p. 331 ; vol. 207, p. 345; vol. 213, p. 382;
vol. 230, p. 432; vol. 247, p. 389; vol. 248,
p. 363; vol. 251, p. 373; vol. 253, p. 338;
vol. 257, p. 366; vol. 260, p. 441 ; vol. 264,
p. 334; vol. 267, p. 372; vol. 269, p. 284;
vol. 270, p. 375; vol. 274, p. 337; vol. 278,
p. 260, vol. 286, p. 338; vol. 310, p. 337;
vol. 314, p. 331 ; vol. 320, p. 335; vol. 328,
p. 306; vol. 330, p. 355; vol. 392, p. 340;
vol. 394, p. 256; vol. 404, p. 323; vol. 421,
p. 295; vol. 423, p. 301 ; vol. 445, p. 315;
vol. 470, p. 377; vol. 478, p. 417; vol. 480,
p. 323, et vol. 492.
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No. 972. GENEVA CONVENTION RE-

LATIVE TO THE TREATMENT OF
PRISONERS OF WAR. SIGNED AT
GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

DECLARATIONS by RWANDA and NIGER

(as under No. 970, p. 364 of this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 135 ; Vol. 78, p. 367; Vol. 84, p. 415;
Vol. 87, p. 395 ; Vol. 91, p. 380 ; Vol. 96, p. 325;
Vol. 100, p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128,
p. 308; Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 461;
Vol. 141, p. 384; Vol. 149, p. 410; Vol. 150,
p. 371 ; Vol. 165, p. 328; Vol. 167, p. 297;
Vol. 171, p. 417; Vol. 173, p. 399; Vol. 180,
p. 303; Vol. 181, p. 351 ; Vol. 184, p. 339;
Vol. 186, p. 316; Vol. 188, p. 370; Vol. 191,
p. 367; Vol. 198, p. 388; Vol. 199, p. 331;
Vol. 202, p. 332; Vol. 207, p. 346; Vol. 213,
p. 383; Vol. 230, p. 433; Vol. 247, p. 390;
Vol. 248, p. 364; Vol. 251, p. 374; Vol. 253,
p. 339; Vol. 257, p. 368; Vol. 260, p. 442;
Vol. 264, p. 335; Vol. 267; p. 373; Vol. 269,
p. 285; Vol. 270, p. 376; Vol. 274, p. 339;
Vol. 278, p. 261 ; Vol. 286, p. 339; Vol. 310,
p. 338; Vol. 314, p. 332; Vol. 320, p. 336 ;
Vol. 328, p. 307; Vol. 330, p. 356; Vol. 392,
p. 341 ; Vol. 394, p. 257; Vol. 404, p. 324;
Vol. 421, p. 296; Vol. 423, p. 302; Vol. 445,
p. 316; Vol. 470, p. 378, Vol. 478, p. 418;
Vol. 480, p. 324, and Vol. 492.

No 972. CONVENTION DE GEN-VE
RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE. SI-

GNIeE A GENtVE, LE 12 AOOT 19491

DtCLARATIONS du RWANDA et du NIGER
(voir sous le No 970, p. 365 de ce volume).

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 75,
p. 135 ; vol. 78, p. 367 vol. 84, p. 415 ; vol. 87,
p. 395 ; vol. 91, p. 380 ; vol. 96, p. 325 ; vol. 100,
p. 294; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 308;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 461 ; vol. 141,
p. 384; vol. 149, p. 410; vol. 150, p. 371;
vol. 165, p. 328; vol. 167, p. 297; vol. 171,
p. 417; vol. 173, p. 399; vol. 180, p. 303;
vol. 181, p. 351 ; vol. 184, p. 339; vol. 186,
p. 316; vol. 188, p. 370; vol. 191, p. 367;
vol. 198, p. 388; vol. 199, p. 331 ; vol. 202,
p. 332; vol. 207, p. 346; vol. 213, p. 383;
vol. 230, p. 433; vol. 247, p. 390; vol. 248,
p. 364; vol. 251, p. 374; vol. 253, p. 239;
vol. 257, p. 368; vol. 260, p. 443; vol. 264,
p. 335: vol. 267, p. 373; vol. 269, p. 285;
vol. 270, p. 376; vol. 274, p. 339; vol. 278,
p. 261 ; vol. 286, p. 339; vol. 310, p. 338;
vol. 314, p. 332; vol. 320, p. 336 ; vol. 328,
p. 307; vol. 330, p. 356; vol. 392, p. 341;
vol. 394, p. 257; vol. 404, p. 324; vol. 421,
p. 297; vol. 423, p. 302; vol. 445, p. 316;
vol. 470, p. 379; vol. 478, p. 419 ; vol. 480,
p. 325, et vol. 492.
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No. 973. GENEVA CONVENTION RE-

LATIVE TO THE PROTECTION OF

CIVILIAN PERSONS IN TIME OF

WAR SIGNED AT GENEVA, ON

12 AUGUST 19491

DECLARATIONS by RWANDA and NIGER

(as under No. 970, p. 364 of this volume).

Certified statement relating to the declara-
tions by Rwanda and Niger in respect of the
Conventions registered under Nos. 970-973
was registered by Switzerland on 10 July
1964.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 287; Vol. 78, p. 368; Vol. 84, p. 416;
Vol. 87, p. 395 ; Vol. 91, p. 381 ; Vol. 96, p. 3 2 6 ;
Vol. 100, p. 295; Vol. 120, p. 300; Vol. 128,
p. 308; Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 462;
Vol. 141, p. 385; Vol. 149, p. 411 ; Vol. 150,
p. 372; Vol. 165, p. 329; Vol. 167, p. 298;
Vol. 171, p. 418; Vol. 173, p. 400; Vol. 180,
p. 304; Vol. 181, p. 352; Vol. 184, p. 340;
Vol. 186, p. 317; Vol. 188, p. 371 ; Vol. .191,
p. 368; Vol. 198, p. 390; Vol. 199, p. 332 ;
Vol. 202, p. 333; Vol. 207, p. 346; Vol. 213,
p. 384; Vol. 230, p. 434 ; Vol. 247, p. 391;
Vol. 248, p. 365; Vol. 251, p. 375; Vol. 253,
p. 340; Vol. 257, p. 370; Vol. 260, p. 444;
Vol. 264, p. 336; Vol. 267, p. 374; Vol. 269,
p. 286; Vol. 270, p. 377 ; Vol. 274, p. 341;
Vol. 278, p. 262; Vol. 286, p. 340; Vol. 310,
p. 339; Vol. 314, p. 333; Vol. 320, p. 337;
Vol. 328, p. 308; Vol. 330, p. 357; Vol. 392,
p. 342; Vol. 394, p. 258; Vol. 404, p. 325;
Vol. 421, p. 298; Vol. 423, p. 303; Vol. 445,
p. 317; Vol. 470, p. 380; Vol. 478, p. 420;
Vol. 480, p. 326, and Vol. 492.

No 973. CONVENTION DE GENP-VE

RELATIVE A LA PROTECTION DES
PERSONNES CIVILES EN TEMPS DE

GUERRE. SIGNIE A GENPVE, LE
12 AOOT 19491

DtCLARATIONS du RWANDA et du NIGER

(voir sous le no 970, p. 365 de ce volume).

La ddclaration certifide concernant les dd-
clarations du Rwanda et du Niger relatives
aux Conventions enregistrdes sous les nos 970-
973 a td enregistrde par la Suisse le 10 juillet
1964.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75,
p. 287; vol. 78, p. 368; vol. 84, p. 416; vol. 87,
p. 395 ; vol. 91, p. 381 ; vol. 96, p. 326 ; vol. 100,
p. 295; vol. 120, p. 300; vol. 128, p. 308;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 462; vol. 141,
p. 385; vol. 149, p. 411 ; vol. 150, p. 372;
vol. 165, p. 329; vol. 167, p. 298; vol. 171,
p. 418; vol. 173, p. 400; vol. 180, p. 304;
vol. 181, p. 352; vol. 184, p. 340; vol. 186,
p. 317; vol. 188, p. 371; vol. 191, p. 368;
vol. 198, p. 390; vol. 199, p. 332; vol. 202,
p. 333; vol. 207, p. 346; vol. 213, p. 384 ;
vol. 230, p. 434; vol. 247, p. 391 ; vol. 248,
p. 365; vol. 251, p. 375; vol. 253, p. 340;
vol. 257, p. 370; vol. 260, p. 445; vol. 264,
p. 336; vol. 267, p. 374; vol. 269, p. 286;
vol. 270, p. 377; vol. 274, p. 341 ; vol. 278,
p. 262; vol. 286, p. 340; vol. 310, p. 339;
vol. 314, p. 333; vol. 320, p. 337; vol. 328,
p. 308; vol. 330, p. 357; vol. 392, p. 343;
vol. 394, p. 259; vol. 404, p. 325; vol. 421,
p. 299; vol. 423, p. 303; vol. 445, p. 317;
vol. 470, p. 381 ; vol. 478, p. 421 ; vol. 480,
p. 327 ; et vol. 492.
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No. 1158. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRI-
TAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC RE-
LATING TO THE SETTLEMENT OF
CERTAIN INTER-GOVERNMENTAL
DEBTS. SIGNED AT LONDON, ON
28 SEPTEMBER 19491

EXCHANGE. OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

CONCERNING THE ABOVE-

.MENTIONED .AGREEMENT. PRAGUE,

18 NOVEMBER 1963

Official texts : English and Czech.
Registered by the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland on 2 July
1964..

No 1158. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE
TCHtCOSLOVAQUE RELATIF AU
R-GLEMENT DE CERTAINES
CRtANCES INTERGOUVERNE-
MENTALES. SIGN- A LONDRES,
LE 28 SEPTEMBRE 19491

]-CHANGE -DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD 2. RELATIF A L'ACCORD SUSMEN-

TIONN-. PRAGUE, 18 NOVEMBRE 1963

Textes officiels anglais et tch~que.
Enregistri par le Royaume-Uni .de' Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord le 2 juillet

1964.

The Czechoslovak.Ministry o/ Foreign A flairs Le Ministkre des affaires dtranggres de
to Her Majesty's Embassy at Prague Tchdcoslovaquie d l'Ambassade de Sa

Majestd britannique d Prague

[CZECH TEXT - TEXTE TCH-QUE]

Cj.: 30 803/63-5

Ministerstvo zahrani~nich vci projevuje fictu britsk6mu velvyslanectvi a s odvo-
lAnfm na n6ty vym~nln mezi nim a britsk3 m velvyslanectvfm dne 20. prosince 1962 a
t3kajfcf se dohody o urit)ch mezivlddnich dluzfch, podepsand v Lond~n6 dne 28. zAfi 1949
mezi vlddou Ceskoslovensk6 republiky a vlAdou Spojendho krilovstvi Velk6 BritAnie a
Severniho Irska, mA 6est nyni navrhnout, aby ustanoveni 6lnku 3 uveden6 Dohody
zfistala suspendovina i naddle a aby jedndn o podmfnkAch splAcenf d1uhia, jich, se
tfkajf platby, vyjmenovand v 6lAnku 3 Dohody, byla znovuzah .jena v den, na kterdm
se dohodnou ob6 viAdy, avgak ne pozd~ji ne. due 30. z ff 1964.

Jestliie vIAda Spojendho krAlovstvi souhlasi s t~mito nAvrhy, m. ministerstvo zah-
rani~nfch vcf 6est navrhnout, aby se tato n6ta a odpov~d britskdho velvyslanectvi na ni

I United Nations, Treaty Series, Vol. 86,
p. 175; Vol. 263, p. 410; Vol. 344, p. 318;
Vol. 437, p. 343, and Vol. 470, p. 382.

2 Came into force on 18 November 1963
by the exchange of the said notes.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 86,
p. 175; vol. 263, p. 410; vol. 344, p. 318;
vol. 437, p. 343, et vol. 470, p. 384.

2 Entrd en vigueur le 18 novembre 1963 par
l'4change desdites notes.
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pokldaly za dohodu mezi vhtdou Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky a vlAdou Spoje-
n6ho krilovstvi v t~to v~ci.

Ministerstvo zahrani6nich v6cf poutirvA t~to pHle~itosti, aby znovu ujistilo britsk6
velvyslanectvi svou hlubokou dctou.

V Praze dne 18. listopadu 1963

[TRANSLATION I - TRADUCTION 2]

30803/63-5

The Ministry of Foreign Affairs present
their compliments to the British Embassy

and, with reference to the Notes exchanged
between the Ministry and the Embassy on
the 20th of December, 1962,2 concerning
the Agreement which was signed at Lon-
don on the 28th of September, 1949,4 be-
tween the Government of the Czechoslovak

Republic and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland regarding certain Inter-Govern-
mental Debts, have the honour to propose
that the provisions of Article 3 of the said

Agreement shall remain in suspense for a
further period and that negotiations on the

terms of repayment of the debts to which
the payments specified in Article 3 of the
Agreement relate shall be resumed at a date
to be agreed between the two Governments,
which shall not be later than the 30th of

September, 1964.

If the United Kingdom Government

agree to these proposals, the Ministry of
Foreign Affairs have the honour to suggest
that the present Note and the British Em-
bassy's reply to that effect shall be regarded
as constituting an Agreement between the

I Translation by the Government of the
United Kingdom.

I Traduction du Gouvernement du Royaume-
Uni.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 470,
p. 382.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 86,
p. 175; Vol. 263, p. 410; Vol. 344, p. 318;
Vol. 437, p. 343, and Vol. 470, p. 382.

No. 1158

[TRADUCTION - TRANSLATION]

30803/63-5

Le Ministre des affaires 6trang~res pr6-
sente ses compliments l'Ambassade de
Grande-Bretagne et, se r~f6rant aux notes
4changdes entre le Minist~re et l'Ambas-
sade, le 20 d6cembre 19621, au sujet de
l'Accord relatif au r~glement de certaines
crdances intergouvernementales sign6 6
Londres le 28 septembre 19492 entre le
Gouvernement de la R6publique tchdcoslo-
vaque et le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, a l'honneur de proposer que les
clauses de l'article 3 dudit Accord restent
en suspens pour une nouvelle p~riode et que
les ndgociations relatives aux conditions
de remboursement des sommes auxquelles
s'appliquent les versements pr~vus A l'ar-
ticle 3 de l'Accord soient reprises t une date
qui sera fix~e d'un commun accord par les
deux Gouvernements, et, au plus tard, le
30 septembre 1964.

Si ces propositions rencontrent l'agr6-
ment du Gouvernement du Royaume-Uni,
le Ministare des affaires 6trang~res propose
que lapr~sente note et la rdponse affirmative
de l'Ambassade de Grande-Bretagne cons-
tituent entre le Gouvernement de la R~pu-

I Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 470,
p. 384.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 86,
p. 175; vol. 263, p. 410; vol. 344, p. 318;
vol. 437, p. 343, et vol. 470, p. 384.
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Government of the Czechoslovak Socialist
Republic and the Government of the
United Kingdom in this matter.

The Ministry of Foreign Affairs avail
themselves of this opportunity to renew to
the British Embassy the assurance of their
high consideration.

Prague, November 18, 1963

Her Majesty's Embassy at Prague to the
Czechoslovak Ministry of Foreign A ffairs

Note No. 331

Her Britannic Majesty's Embassy present
their compliments to the Ministry of For-
eign Affairs and have the honour to ack-
nowledge receipt of the Note of this day's
date which in translation reads as follows:

[See note 1]

Her Britannic Majesty's Embassy have
the honour to confirm that the above Note
and the present reply thereto shall be
regarded as constituting an Agreement
between the Government of the Czechoslo-
vak Socialist Republic and the Govern-
ment of the United Kingdom in this matter.

Her Britannic Majesty's Embassy avail

themselves of this opportunity to renew to
the Ministry of Foreign Affairs the assu-
rance of their highest consideration.

British Embassy, Prague

November 18, 1963

blique socialiste tch6coslovaque et le Gou-
vernement du Royaume-Uni un accord en
la mati6re.

Le Minist6re saisit, etc.

Prague, le 18 novembre 1963

I

L'Ambassade de Sa Majestd britannique d
Prague au Ministare des aftaires dtran-
ghres de Tchdcoslovaquie

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Note no 331

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique
pr~sente ses compliments au Ministbre des
affaires 4trang~res et a l'honneur d'accuser
r6ception de sa note en date de ce jour dont
la traduction se lit comme suit:

[Voir note I]

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique
confirme que la note ci-dessus et la pr~sente
r~ponse seront consid~r~es comme consti-
tuant entre le Gouvernement de la R~pu-
blique socialiste tch6coslovaque et le Gou-
vernement du Royaume-Uni un accord en
la mati~re.

L'Ambassade saisit, etc.

Ambassade de Grande-Bretagne, Prague

Le 18 novembre 1963

No 1158
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No. 1452. CONVENTION BETWEEN

HIS MAJESTY IN RESPECT OF THE
UNITED KINGDOM AND THE PRE-
SIDENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME. SIGNED AT PARIS, ON
14 DECEMBER 19501

EXCHANGE OF NOTES (WITH ANNEX) CONSTI-

TUTING AN AGREEMENT 
2 

EXTENDING THE.

ABOVE-MENTIONED CONVENTION TO THE

FEDERATION OF RHODESIA AND NYASA-

.. LAND.. PARIS, 5 NOVEMBER 1963

Official texts: English and French.
Registered by the United Kingdom of Great

Britain-and the Northern Ireland on
2 July 1964.

Her Majesty's Ambassador at Paris to the
Minister for Foreign A flairs of the French
Republic

No 1452. CONVENTION ENTRE SA
MAJEST- LE ROI POUR LE ROYAU-
ME-UNI ET. LE PRtSIDENT DE LA
R#PUBLIQUE FRANCAISE DESTI-

NtE A #-VITER LES DOUBLES IM-
POSITIONS ET A RtPRIMER L'EfVA-
SION FISCALE EN MATIRRE D'IM-
POTS SUR LE REVENU. SIGN#E A
PARIS, LE 14 D#CEMBRE 19501

-CHANGE DE NOTES (AVEC ANNEXE) CONS-

TITUANT UN ACCORD 
2 

ETENDANT LA

CONVENTION SUSMENTIONN9E X LA Ft-
DERATION DE LA RHODtISIE ET .DU

NYASSALAND. PARIS, -5 NOVEMBRE 1963

Textes officiels anglais et franfais.
Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord le 2 juillet

1964.

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique
ai Paris au Ministre des aflaires dtran-
k#res .de la Rdpublique franfaise

BRITISH EMBASSY

Paris, November 5, 1963
Monsieur le Ministre,

With reference to the Convention between the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and France for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of
Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income, signed at Paris on the 14th of December,
1950, 1 I have the honour to propose on behalf of the Government of the United Kingdom

I United Nations, Treaty Series, Vol. 105,
p. 27.

3 Came into force on 5 November 1963 by
the exchange of the said notes. In accord-
ance with article XXIII (1) of the Convention
of 14 December 1950, the extension became
effective in the Federation of Rhodesia and
Nyasaland as from 9 December 1963, the noti-
fication required under paragraph 3 of part I
of the annex to the Agreement having been
given by the Government of the United King-
dom on 31 December 1963. Similarly, by a
notification dated 17 December 1963, the
French Government informed the United
Kingdom Government that the measures
indicated in paragraph 2 of part I of the
annex had been taken in France.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 105,
p. 27.

2 Entrd en vigueur le 5 novembre 1963 par
l'6change desdites notes. Conformdment au
paragraphe 1 de 'article XXIII de la Conven-
tion du 14 ddcembre 1950, l'extension a pris
effet le 9 ddcembre 1963 dans la Fdddration de
la Rhod~sie et du Nyassaland, la notification
demandde au paragraphe 3 de la partie I de
l'annexe h l'Accord ayant dtd donnde par le
Gouvernement du Royaume-Uni le 31 ddcem-
bre 1963. De meme que par une notification du
17 ddcembre 1963, le Gouvernement francais a
inform6 le Gouvernement du Royaume-Uni
que les mesures indiques au paragraphe 2 de
la partie I de 'annexe ont dtd prises en France.
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that, in accordance with the provisions of Article XXIII, the abovementioned Conven-
tion should be extended to the Federation of Rhodesia and Nyasaland in the manner,
subject to the modifications, and with effect from the dates specified in the Annex to the
present Note.

If the foregoing proposal is acceptable to the French Government, I have the honour
to suggest that the present Note with its Annex, and Your Excellency's reply to that

effect, should be regarded as constituting the Agreement reached between the two Govern-
ments in this matter.

I avail, etc.
Pierson DIXON

Annex

I. Application

(1) The Convention of 14th of December, 1950, as modified by the present Annex
shall apply-

(a) as if the Contracting Parties were the Government of France and the Government of the
Federation of Rhodesia and Nyasaland;

(b) as if the term "United Kingdom" (except where the context otherwise required) meant
the Federation of Rhodesia and Nyasaland; and

(c) as if the taxes concerned in the Federation of Rhodesia and Nyasaland were the Income
Tax, Supertax and Undistributed Profits Tax.

(2) When the last of those measures shall have been taken in France and in the
Federation of Rhodesia and Nyasaland necessary to give the present extension the force

of law in France and in the Federation the present extension shall have effect-

(a) in France as respects taxes charged in respect of the year 1962 and subsequent years;

(b) in the Federation of Rhodesia and Nyasaland as respects tax on the profits derived
f rom operating ships or aircraft, for the year of assessment beginning on 1st of April,
1953, and for subsequent years of assessment, and, as respects tax on all othericome,
for the year of assessment beginning on 1st of April, 1962, and for subsequent years
of assessment.

(3). The French Government shall inform the Government of the United Kingdom in
writing when the last of the measures necessary, as indicated in paragraph (2), have been

taken in France. The Government of the United Kingdom shall inform the French
Government in writing when the last of the measures necessary, as indicated in para-
graph (2), have been taken in the Federation of Rhodesia and Nyasaland.

(4) The present extension shall remain in force indefinitely but either of the Con-
tracting Parties may, on or before the 30th of June in any calendar year not earlier than
the year 1966, give to the other Contracting Party through the diplomatic channel written
notice of termination and in such event the present extension shall cease to have effect-
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(a) in France as respects taxes charged in respect of any year following the calendar year

during which the notice is given;

(b) in the Federation-of Rhodesia and Nyasaland as respects tax for any year of assess-

ment beginning on or after the first day of April in the calendar year next following the

date of such notice.

II. Modifications

The Convention of 14th of December, 1950, shall apply with the modifications that-

(1) the words "shall be exempt from United Kingdom Surtax" in Article IX shall be
understood as though they read "shall not be liable to tax in the Federation of Rhodesia

and Nyasaland at a rate in excess of the rate applicable to a company" ; and

(2) Article XIII shall apply to remuneration, including pensions, paid by or out of funds

created by the Government of each of the Territories constituting the Federation, to

any individual in respect of services rendered to that Government in the discharge of

governmental functions as it applies to similar payments by or out of funds created

by the Government of the Federation.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE BRITANNIQUE

Paris, 5 novembre 1963

Monsieur le Ministre,
[Voir note II]

Veuillez agr~er, etc.
Pierson DIXON

II

The Minister /or Foreign A fairs ol the Le Ministre des affaires Itrang~res de la

French Republic to Her Majesty's Am- Ripublique /ranfaise ti l'Ambassadeur de

bassador at Paris Sa Majestd britannique d Paris

Paris, le 5 novembre 1963

Monsieur l'Ambassadeur,

Par lettre en date de ce jour accompagn~e de son annexe dont la traduction figure

ci-aprbs, vous avez bien voulu me faire savoir ce qui suit:

, Me r~fdrant h la convention entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord et la France tendant A 6viter la double imposition et 6 pr6venir,
l'vasion fiscale en matibre d'imp6t sur le revenu, sign~e A Paris le 14 dcembre 1950,

j'ai l'honneur, au nom du Gouvernement du Royaume-Uni, de proposer, conform6-

ment aux dispositions de son article XXIII, que les dispositions en soient 6tendues h

la Federation de Rhod~sie et du Nyassaland, conform6ment 5 l'Annexe A la pr~sente

lettre et sous r6serve des modifications et h compter des dates qui y sont indiquAes.
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o Pour le cas oih cette proposition agr6erait au Gouvernement frangais, je sugg~re
que la pr~sente lettre accompagn~e de son annexe, et la r6ponse de Votre Excellence
soient r~put6es constituer 'Accord intervenu entre les deux Gouvernements en cette
mati~re.

a A nnexe

* I. Application

i 1) La Convention du 14 d~cembre 1950, telle qu'elle est modifi~e par la pr6sente
annexe, sera applicable :

o a) comme si les Parties Contractantes 6taient le Gouvernement frangais et le Gou-
vernement de la F~d~ration de Rhod6sie et du Nyassaland;

4 b) comme si le terme ( Royaume-Uni *, c. moins que le contexte ne l'exige autrement,
d~signait la F6d~ration de Rhod~sie et du Nyassaland;

o c) comme si les imp6ts vis6s dans la F~d~ration de Rhod6sie et du Nyassaland 6taient
l'imp6t sur le revenu, la supertaxe et l'imp6t sur les b~n6fices non distribu~s.

a 2) Lorsque toutes les mesures n6cessaires pour donner 6 la pr~sente extension
force de loi en France et dans la F~d~ration auront 6t6 prises en France et dans la
F~d~ration de Rhod6sie et du Nyassaland, la pr~sente extension produira ses effets ;

4 a) en France, pour l'6tablissement des imp6ts exigibles au titre de l'ann6e 1962
et des annes subs6quentes, et

* b) clans la F~d~ration de Rhod6sie et du Nyassaland:
- en ce qui concerne 1'tablissement des imp6ts frappant les b~ndfices pro-

venant de 1'exploitation de navires ou d'a6ronefs, pour l'ann6e d'imposition
commen~ant le 1er avril 1953, ainsi que pour les ann6es d'imposition sub-
s~quentes.

- en ce qui concerne l'dtablissement des imp6ts frappant tous les autres revenus,
pour l'ann6e d'imposition commengant le 1er avril 1962 ainsi que pour les
annes d'imposition subs6quentes.

* 3) Le Gouvernement frangais informera par 6crit le Gouvernement du Royaume-
Uni lorsque toutes les mesures n6cessaires vis~es au paragraphe 2) auront 6t6 prises en
France. Le Gouvernement du Royaume-Uni informera par 6crit le Gouvernement
frangais lorsque toutes les mesures n6cessaires visdes ati paragraphe 2) auront 6t6
prises dans la F~d6ration de Rhod6sie et du Nyassaland.

o 4) La pr6sente extension demeurera en vigueur sans limitation de dur~e mais
l'une ou 'autre des Parties Contractantes pourra, & partir de 1966, et au plus tard le
30 juin de chaque annie civile, notifier par 6crit i I'autre Partie Contractante, par la
voie diplomatique, qu'elle y met fin. Dans ce cas, la prsente extension cessera d'avoir
effet :

o a) en France, pour 1'6tablissement des imp6ts aff6rents aux armies post~rieures &
I'ann6e civile au cours de laquelle la notification sera intervenue;
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# b) dans la Fd~ration de Rhod~sie et du Nyassaland, pour l'6tablissement de l'imp6t

afferent aux anndes d'imposition commengant le 1er avril ou apr~s le 1er avril de
l'annde civile suivant imm~diatement la date d'une telle notification.

# II. Modifications

o La Convention du 14 d~cembre 1950 s'appliquera avec les modifications

suivantes :

# 1) Les termes o sont exempts de la surtaxe du Royaume-Uni s figurant A l'article IX
de la Convention seront interpr~t6s comme signifiant ((ne sont pas passibles de
l'imp6t dans la F~d~ration de Rhod6sie et du Nyassaland I un taux sup6rieur
celui qui est applicable L une soci6t6 *; et,

o2) l'article XIII sera applicable aux r6mun6rations y compris les pensions, vers~es
par le Gouvernement de chacun des territoires constituant la F~d6ration ou sur

des fonds cr66s par le Gouvernement de chacun desdits territoires, & toute per-
sonne en contrepartie de services rendus audit Gouvernement dans l'exercice de
fonctions officielles, de m~me qu'il s'applique aux payements similaires effectu~s
par le Gouvernement de la F~d6ration ou sur des fonds cr66s par ledit Gouverne-
ment. *

J'ai l'honneur de porter & la connaissance de Votre Excellence que les termes de la

lettre qui prec&de et de son annexe rencontrent l'agr~ment du Gouvernement frangais.
Celle-ci et la pr~sente r~ponse constituent l'accord recherch6 par nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Fr. LEDUC

[TRANSLATION - TRADUCTION 2]

Paris, November 5, 1963
Monsieur l'Ambassadeur,

By a letter of today'.s date accompanied by an annex,-the translation of which is
given below, you informed me as follows:

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the terms of the preceding letter

and its Annex are acceptable to the French Government and together with this reply
constitute an Agreement between our two Governments.

Please accept, etc.
Fr. LEDUC

1 Translation by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED

KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-

ERN IRELAND AND FRANCE PROVIDING

FOR THE CONTINUED APPLICATION OF THE
AGREEMENT OF 5 NOVEMBER 19632 EX-

TENDING TO THE FEDERATION OF RHO-

DESIA AND NYASALAND THE CONVENTION

OF 14 DECEMBER 1950 a FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH

RESPECT TO TAXES AND INCOME. PARIS,

31 DECEMBER 1963

Official texts : English and French.
Registered by the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland on 2 July
1964.

-CHANGE DE NOTES CONSTITUA.NT UN

ACCORD
1 

ENTRE LE ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LA FRANCE PROROGEANT
L'ACCORD DU 5 NOVEMBRE 19632 ITEN-

DANT k LA FD-RATION DE LA RHODtSIE

ET DU NYASSALAND LA CONVENTION DU
14 DAtCEMBRE 19503 DESTINtE X tiVITER

LES DOUBLES IMPOSITIONS ET X RE9PRI-

MER L']tVASION FISCALE EN MATItERE

D'IMP6TS SUR LE REVENU. PARIS, 31 Dt-
CEMBRE 1963

Textes officiels anglais et franfais.
Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord le 2 juillet
1964.

BRITISH EMBASSY

PARIS

December 31, 1963

Monsieur le Ministre,

I have the honour, upon instructions from Her Majesty's Principal Secretary of State

for Foreign Affairs, to refer to the Exchange of Notes between the Government of the

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of France

dated the 5th of November 1963 2 extending to the Federation of Rhodesia and Nyasaland

on the basis therein specified the provisions of the Convention between the United King-

dom and France for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal
Evasion with respect to Taxes on Income, signed at Paris on the 14th of December 1950. 3

I have the honour to propose on behalf of the Government of the United Kingdom and
at the request of the Government of Southern Rhodesia, Northern Rhodesia and Nyasa-

land that on dissolution of the Federation of Rhodesia and Nyasaland the extension pro-

vided for in the above-mentioned Exchange of Notes should be regarded as continuing in

force in relation to Southern Rhodesia, Northern Rhodesia and Nyasaland individually

and that references therein to the Federation should be construed accordingly.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of France, I have the honour

to suggest that the present Note, and your reply to that effect, should be regarded as

constituting an Agreement reached between the two Governments in this matter.

1 Came into force on 31 December 1963
by the exchange of the said notes.

2 See p. 372 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 105,

p. 27, and p. 372 of this volume.

1 Entr4 en vigueur le 31 ddcembre 1963 par
l'change desdites notes.

2 Voir p. 372 de ce volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 105,

p. 27, et p. 372 de ce volume.
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my

highest consideration.

Pierson DIXON

His Excellency Monsieur Maurice Couve de Murville

The Minister for Foreign Affairs
Paris

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE BRITANNIQUE

PARIS

31 d6cembre 1963
Monsieur le Ministre,

[Voir note II]

Veuillez agr6er, etc.

Pierson DIXON

Son Excellence Monsieur Maurice Couve de Murville
Ministre des affaires 6trang~res
Paris

II

Libertd-P-galit-Fraternit6

RAPUBLIQUE FRAN4AISE

MINISTPRE DES AFFAIRES ITRANGARES

Paris, le 31 d~cembre 1963

Monsieur l'Ambassadeur,

Par lettre en date de ce jour dont la traduction figure ci-apr~s, vous avez bien voulu me

faire savoir ce qui suit :

# Sur instructions du Principal Secr~taire d'ttat aux Affaires 1trang~res de

Sa Majest6, j'ai r'honneur de me r~f6rer h l'6change de lettres entre le Gouvernement

du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
frangais, en date du 5 novembre 1963, 6tendant la F6d~ration de Rhod~sie et du
Nyassaland, sur une base pr6cis6e dans lesdites lettres, les dispositions de la Conven-

tion entre la Royaume-Uni et le France tendant A 6viter les doubles impositions et h
pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu, sign6e A Paris le 14 d6-
cembre 1950.

* Au nom du Gouvernement du Royaume-Uni et k la demande des Gouvernements

de la Rhod6sie du Sud, de la Rhod~sie du Nord et du Nyassaland, j'ai l'honneur de

proposer que, lors de la dissolution de la F~d~ration de Rhod6sie et du Nyassaland,
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1'extension prdvue dans 1'6change de lettres susmentionn6 soit consid6r6e comme de-
meurant en vigueur en ce qui concerne la Rhoddsie du Sud, la Rhoddsie du Nord et
le Nyassaland, respectivement, et que toute rdf6rence dans lesdites lettres & la
F~d~ration soit interpr6t~e dans ce sens.

o Si la proposition ci-dessus est acceptable pour le Gouvernement frangais, j'ai
'honneur de sugg6rer que la pr~sente lettre et la r6ponse de Votre Excellence dans le

m~me sens soient rdput~es constituer un Accord conclu entre nos deux Gouvemements
en cette mati~re. *

J'ai l'honneur de porter 1 la connaissance de Votre Excellence que les termes de la
lettre ci-dessus rencontrent I'agr~ment du Gouvernement frangais.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute consi-
d6ration.

Fr. LEDUC

Son Excellence Sir Pierson Dixon
Ambassadeur de Grande-Bretagne
A Paris

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Liberty-Equality-Fraternity

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 31 December 1963

Your Excellency,

By a letter of today's date, the translation of which appears below, you were kind
enough to inform me as follows:

[See note 1]

I have the honour to inform you that the French Government is in agreement with
the above letter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Fr. LEDUC
His Excellency Sir Pierson Dixon
Ambassador of the United Kingdom
Paris
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No. 1671. A. CONVENTION ON ROAD TRAFFIC. SIGNED AT GENEVA, ON
19 SEPTEMBER 19491

ACCESSION

Instrument deposited on:

8 July 1964
TRINIDAD AND TOBAGO

(Excluding annexes 1 and 2; to take effect on 7 August 1964.)

DISTINGUISHING SIGN OF VEHICLES IN INTERNATIONAL TRAFFIC 2

Selection by Trinidad and Tobago of letters TT as distinguishing sign of vehicles in

international traffic.

1 -United Nations, Treaty Series, Vol. 125, p. 3; Vol. 133, p. 367; Vol. -134-, p. 389; Vol. 137,
p 394; Vol. 139, p. 464; Vol. 141, p. 399; Vol. 147, p. 395; Vol. 150, p. 395; Vol. 151, p, 386,;
Vol. 157, p. 387; Vol. 173, p. 407; Vol. 179, p. 220; Vol. 182, p. 228; Vol. 189, p. 364; Vol. 198,
p. 399 ; Vol. 202, p. 336 ; Vol. 220, -p. 383-; Vol. 225, p. 266 ; Vol. 227, p. 324 ; Vol. 230, p. 436 ;
Vol. 251, p. 376; Vol. 253, p. 353; Vol. 260, p. 449; Vol. 265, p. 330; Vol. 266, p. 411 ; Vol. 268,
.p. 359; Vol. 271, p. 390; Vol. 273, p. 249; Vol. 274, p. 345; Vol. 280, p. 354 ; Vol. 286, p. 343;
Vol. 302, p. 360; Vol. 312, p. 414 ; Vol. 314, p. 340; Vol. 317, p. 326; Vol. 325, p. 342; Vol. 327,
p. 359; Vol. 328, p. 318; Vol. 337, p. 407 ; Vol. 345, p. 357; Vol. 348, p. 348; Vol. 349. p. 324-";
Vol. 354, p. 396 ; Vol. 356, p. 356 ; Vol. 360, p. 388 ; Vol.,372, p. 356 ; Vol. 376, p. 415 ;. Vo1.,381,
p. 402 ; Vol. 384, p. 360 ; Vol. 387, p. 346 ; Vol. 390, p. 358 ; Vol. 392, p. 352 ; Vol. 394, p.. 268;
Vol. 395, p. 270 ; Vol. 402, p. 313 ; Vol. 405, p. 316 ; Vol. 415, p. 428 ; Vol. 419, p. 356 ; Vol. 422,
p. 333; Vol. 423, p. 306; Vol. 424, p. 347 ; Vol. 429, p. 278; Vol. 431, p. 294 ; Vol. 433, p. 352;
Vol. 434, p. 288 ; Vol. 435, p. 322 ; Vol. 437, p. 348 ; Vol. 438, p. 344 ; Vol. 442, p. 314 ; Vol. 443,
p. 339; Vol. 444, p. 334; Vol. 453, p. 354 ; Vol. 466, p. 384; Vol. 469, p. 418; Vol. 472, p. 390;
Vol. 473, p. 338, and Vol. 482, p. 364.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 125, p. 60 ; Vol. 253, p. 353 ; Vol. 325, p. 342; Vol. 345,
p. 359; Vol. 394, p. 268; Vol. 405, p. 316; Vol. 415, p. 428; Vol. 422, p. 333; Vol. 424, p. 347;
Vol. 429, p. 280 ; Vol. 431, p. 294 ; Vol. 433, p. 352 ; Vol. 438, p. 344 ; Vol. 442, p. 314 ; Vol. 443,
p. 338; Vol. 466, p. 384 ; Vol. 469, p. 418, and Vol. 482, p. 364.
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No 1671. A. CONVENTION SUR LA CIRCULATION ROUTI-RE. SIGNtE A
GENtVE, LE 19 SEPTEMBRE 19491

ADHItSION

Instrument diposd le:

8 juillet 1964
TRINITt ET TOBAGO

(A 1'exclusion des annexes 1 et 2 ; pour prendre effet le 7 aoift 1964.)

SIGNE DISTINCTIF DES VPHICULES EN CIRCULATION INTERNATIONALE 2

Choix par la Trinit6 et Tobago des lettres TT comme signe distinctif des vdhicules
en circulation intemationale.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 125, p. 3 ; vol. 133, p. 367 ; vol. 134, p. 389 ; vol. 137,
p. 394 ; vol. 139, p. 464 ; vol. 141, p. 399 ; vol. 147, p. 395 ; vol. 150, p. 395 ; vol. 151, p. 386 ;
vol. 157, p. 387 ; vol. 173, p. 407; vol. 179, p. 220; vol. 182, p. 229 ; vol. 189, p. 365 ; vol. 198,
p. 399 ; vol. 202, p. 336; vol. 220, p. 383 ; vol. 225, p. 266; vol. 227, p. 324 ; vol. 230, p. 436;
vol. 251, p. 377; vol. 253, p. 353 ; vol. 260, p. 449; vol. 265, p. 330; vol. 266, p. 411 ; vol. 268,
p. 359; vol. 271, p. 391 ; vol. 273, p. 249; vol. 274, p. 345 ; vol. 280, p. 354 ; vol. 286, p. 343 ;
vol. 302, p. 360 ; vol. 312, p. 415 ; vol. 314, p. 340; vol. 317 p. 327 ; vol. 325, p. 342 ; vol. 327,
p. 359; vol. 328, p. 318; vol. 337, p. 407; vol. 345, p. 357 ; vol. 348, p. 348; vol. 349, p. 324 ;
vol. 354, p. 396; vol. 356, p. 357; vol. 360, p. 388; vol. 372, p. 357; vol. 376, p. 415; vol. 381,
p. 402 ; vol. 384, p. 361 ; vol. 387, p. 347 ; vol. 390, p. 358; vol. 392, p. 353 ; vol. 394, p. 268 ;
vol. 395, p. 270; vol. 402, p. 313 ; vol. 405, p. 317 ; vol. 415, p. 429; vol. 419, p. 356; vol. 422,
p. 333 ; vol. 423, p. 306 ; vol. 424, p. 347; vol. 429, p. 278; vol. 431, p. 295 ; vol. 433, p. 353 ;
vol. 434, p. 289 ; vol. 435, p. 323; vol. 437, p. 348; vol. 438, p. 345 ; vol. 442, p. 314 ; vol. 443,
p. 338; vol. 444, p. 334; vol. 453, p. 354; vol. 466, p. 384; vol. 469, p. 419; vol. 472, p. 391
vol. 473, p. 339, et vol. 482, p. 365.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 125, p. 61 ; vol. 253, p. 353 ; vol. 325, p. 342 ; vol. 345,
p. 359 ; vol. 394, p. 268 ; vol. 405, p. 317 ; vol. 415, p. 429 ; vol. 422, p. 333 ; vol. 424, p. 347-
vol. 429, p. 280; vol. 431, p. 295; vol. 433,," 353.:'; vof. 438, p.. 345.; -vol.. 442, p. 314; vbl' 443,
p. 339 ; vol. 466, p. 384 ; vol. 469, p. 419, et vol. 482, p. 365.
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No. 2587. BASIC AGREEMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF GUATEMALA. SIGNED AT GUATEMALA CITY, ON 10 MARCH
195411

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 10 July 1964, the date of
entry into force of the Agreement of 28 January 1964 2 concerning technical assistance,
in accordance with article VI (2) of the latter Agreement.

Registered ex officio on 10 July 1964.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 191. p. 271.
3 See p. 320 of this volume.
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NO 2587. ACCORD DE BASE ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DU GUATEMALA RELATIF
A LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNt A GUATE-
MALA, LE 10 MARS 19541

EXPIRATION

L'Accord susmentionnd a pris fin le 10 juillet 1964, date de I'entrde en vigueur de
l'Accord d'assistance technique du 28 janvier 1964 2, conform6ment au paragraphe 2 do
1'article VI de ce dernier.

Enregistrd d'oflice le 10 juillet 1964.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 191, p. 271.
2 Voir p. 321 de ce volume.
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No. 2937. UNIVERSAL COPYRIGHT CONVENTION. SIGNED AT GENEVA, ON
6 SEPTEMBER 1952'

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on.:

1II June 1964
NEw ZEALAND

(Including Protocols 1, 2 and 3 ; to take effect of 11 September 1964 in respect of the
Convention and Protocols 1 and 2, and effective as from 11 June 1964 in respect of Pro-
tocol 3.)

APPLICATION of the above-mentioned Convention to the Cook Islands (including Niue)
and the Tokelau Islands

Notification received by the Director- General of the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization on:

11 June 1964
NEW ZEALAND

(To take effect on 11 September 1964.)

Certified statement was registered by the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 10 July 1964.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 216, p. 133 ; Vol. 221, p. 437 ; Vol. 226, p. 381 ; Vol. 228,
p. 371 ; Vol. 251, p. 398; Vol. 253, p. 366; Vol. 260, p. 455; Vol. 261, p. 408; Vol. 264, p. 380;
Vol. 265, p. 390 ; Vol. 268, p. 373 ; Vol. 272, p. 269 ; Vol. 280, p. 372 ; Vol. 282, p. 365 ; Vol. 338,
p. 379; Vol. 344, p. 343; Vol. 361, p. 331 ; Vol. 388, p. 361 ; Vol. 394, p. 270; Vol. 397, p. 330;
Vol. 414, p. 388 ; Vol. 417, p. 350 ; Vol. 420, p. 344 ; Vol. 429, p. 294 ; Vol. 435, p. 339 ; Vol. 443,
p. 343; Vol. 453, p. 360; Vol. 463, p. 346; Vol. 466, p. 390 ;Vol. 471, p. 331, andVol. 480, p. 340.
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No 2937. CONVENTION UNIVERSELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR. SIGNtE A

GENPIVE, LE 6 SEPTEMBRE 19521

ADHIf-SION

Instrument ddposd aupr~s du Directeur gdndral de l'Organisation des Nations Unies

pour l'dducation, la science et la culture le

11 juin 1964
NOUVELLE-ZlLANDE

(Y compris les Protocoles 1, 2 et 3 ; pour prendre effet le 11 septembre 1964 en ce qui
concerne la Convention et les Protocoles 1 et 2, et le 11 juin 1964 en ce qui concerne le

Protocole 3.)

APPLICATION de la Convention susmentionn6e aux Iles Cook (y compris Niou6) et aux
Iles Tok~laou

Notification revue par le Directeur gindral de l'Organisation des Nations Unies pour

l'dducation, la science et la culture le

11 juin 1964
NOUVELLE-ZALANDE

(Pour prendre effet le 11 septembre 1964.)

La ddclaration certifide a dtl enregistrde par l'Organisation des Nations Unies pour

l'dducation, la science et la culture le 10 juillet 1964.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 216, p. 133; vol. 221, p. 437 ; vol. 226, p. 381;
vol. 228, p. 371 ; vol. 251, p. 398; vol. 253, p. 366; vol. 260, p. 455; vol. 261, p. 409; vol. 264,
p. 381 ; vol. 265, p. 390 ; vol. 268, p. 373 ; vol. 272, p. 269 ; vol. 280, p. 372 ; vol. 282, p. 365 ;
vol. 338, p. 379; vol. 344, p. 343; vol. 361, p. 331 ; vol. 388, p. 361 ; vol. 394, p. 271 ; vol. 397,
p. 330; vol. 414, p. 388; vol. 417, p. 350; vol. 420, p. 344; vol. 429, p. 294; vol. 435, p. 339;
vol. 443, p. 343 ; vol. 453, p. 361 ; vol. 463, p. 346 ; vol. 466, p. 390 ; vol. 471, p. 331, et vol. 480,
p. 340.
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No. 5158. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF STATELESS
PERSONS. DONE AT NEW YORK,
ON 28 SEPTEMBER 19541

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 July 1964
ALGERIA

(To take effect on 13 October 1964.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 360,
117; Vol. 362, p. 344; Vol. 423, p. 327;

ol. 424, p. 384; Vol. 425, p. 366; Vol. 435,
p. 374; Vol. 446, p. 396, and Vol. 448, p. 336.

No 5158. CONVENTION RELATIVE
AU STATUT DES APATRIDES.
FAITE A NEW-YORK, LE 28 SEP-

TEMBRE 19541

ADHtSION

Instrument ddposd le

15 juillet 1964
ALGIIRIE

(Pour prendre effet le 13 octobre 1964.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 360,
p. 117; vol. 362, p. 344; vol. 423, p. 327;
vol. 424, p. 385; vol. 425, p. 367; vol. 435,
p. 375 ; vol. 446, p. 396, et vol. 448, p. 337.
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No. 6891. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF LAOS REGARDING ECONOMIC
AID TO LAOS VIENTIANE, 17 MAY
19631

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. VIENTIANE,

24 DECEMBER 1963

Official texts: English and French.
Registered by the United Kingdom ol Great

Britain and Northern Ireland on 2 July
1964.

Le Premier Ministre du Laos d l'Ambassa-
deur de Sa Majesti britannique d Vien-
tiane

Vientiane, le 24 Ddcembre 1963

Excellence,

Le plan de stabilisation de l'dconomie

n6cessite que certaines rectifications soient
apport~es N la procedure d'utilisation de
'aide commercialis~e que votre Gouver-

nement a accord~e A mon Pays par la Con-
vention du 17 Mai 1963 '.

J'ai 1'honneur, en consdquence, de vous
faire les propositions suivantes :

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 475,
p. 155.

2 Came into force on 24 December 1963 by
the exchange of the said notes.

No 6891. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD D'ASSIS-
TANCE tCONOMIQUE AU LAOS
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DU LAOS.
VIENTIANE, 17 MAI 19631

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVE-

NANT
2 

k L'AcCORD SUSMENTIONNA.

VIENTIANE, 24 DtCEMBRE 1963

Textes ofticiels anglais et /ranfais.
Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord le 2 juillet

1964.

The Laotian Prime Minister to Her Majesty's
Ambassador at Vientiane

[TRANSLATION 
3 

- TRADUCTION 4]

Vientiane, December 24, 1963

Excellency,

The programme to stabilise the economy,

requires some amendments to the procedure
for using the commercial aid which your
Government has granted to my country
by the Agreement of the 17th of May, 1963. 1

I have the honour, therefore, to make the

following proposals :

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 475,
p. 155.

2 Entrd en vigueur le 24 ddcembre 1963 par
l'dchange desdites notes.

3 Translation by the Government of the
United Kingdom.

4 Traduction du Gouvernement du Royau-
me-Uni.
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(1) La derni~re phrase du paragraphe 2 de
l'annexe B de la Convention susvisde
doit etre supprim~e.

(2) Le montant du cautionnement pr~vu
au paragraphe 3 de la m~me annexe:
lire 20% au lieu de 50%.

Si le Gouvernement du Royaume-Uni
de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du
Nord donne son accord A ces propositions,
j'ai l'honneur de sugg~rer que la pr~sente,
avec votre lettre d'accord, seront consi-
d6r~es comme une Convention entre nos
deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Tiao Souvanna PHOUMA
(Chao Krommana)

Her Majesty's Ambassador at Vientiane to
the Laotian Prime Minister

BRITISH EMBASSY

Vientiane, December 24, 1963

Your Highness,

I have the honour to acknowledge receipt
of Your Highness's letter of the 24th of
December, 1963, which reads in English as

follows:
[See note 1]

I have the honour to inform Your
Highness that the foregoing proposals are
acceptable to the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland who therefore agree that Your
Highness's letter together with the present
reply shall constitute an Agreement between
my Government and the Royal Govern-
ment of Laos.

I have, etc.

D. C. HOPSON

(1) The last sentence of paragraph 2 of
Annex B of the Agreement referred to
above should be deleted.

(2) The amount of the guarantee deposit
envisaged in paragraph 3 of the same
annex: read 20% instead of 50%.

If the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ire-
land agree to these proposals, I have the
honour to suggest that this letter and your
reply in that sense shall be regarded as
constituting an Agreement between our
two Governments.

Please accept, etc.

Tiao Souvanna PHOUMA

(Chao Krommana)

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique t
Vientiane au Premier Ministre du Laos

[TRADUCTION - TRANSLATION]-

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

Vientiane, le 24 d6cembre 1963

Monseigneur,

Par lettre en date de ce jour, Votre
Altesse Royale a bien voulu m'informer de
ce qui suit:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de porter & la connais-
sance de Votre Altesse Royale que les pro-
positions pr6citdes sont acceptables pour le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, qui accepte
donc que la lettre de Votre Altesse Royale
et la pr~sente rdponse constituent un accord
entre mon Gouvernement et le Gouverne-
ment royal lao.

Je prie Votre Altesse Royale, etc.

D. C. HOPSON

No. 6891
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No. 7239. INTERNATIONAL OLIVE
OIL AGREEMENT, 1963. ADOPTED
AT THE UNITED NATIONS CON-
FERENCE ON OLIVE OIL AT GENE-
VA, ON 20 APRIL 19631

RATIFICATION

No 7239. ACCORD
SUR L'HUILE
ADOPTt A L
DES NATIONS
L'HUILE D'OLIV
20 AVRIL 1963'

RATIFICATION

INTERNATIONAL
D'OLIVE, 1963.

k CONFtRENCE
UNIES SUR

E, A GENkVE, LE

Instrument deposited with the Govern-
ment of Spain on:

13 June 1964

PORTUGAL

Certified statement was registered by Spain
on 13 July 1964.

I United Nations, Treaty Series, Vols. 495
and 501.

Instrument ddposd auprys du Gouverne-
ment espagnol le

13 juin 1964

PORTUGAL

La ddclaration certifide a dt enregistrde
par l'Espagne le 13 juillet 1964.

1 Nations Unies, Recueil des Trait$, vol. 495
et 501.
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ANNEX C ANNEXE C

No. 2623. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRESSION
OF COUNTERFEITING CURRENCY,
AND PROTOCOL. SIGNED AT GE-
NEVA, ON 20 APRIL 19291

No. 2624. OPTIONAL PROTOCOL RE-
GARDING THE SUPPRESSION OF
COUNTERFEITING CURRENCY.

SIGNED AT GENEVA, ON 20 APRIL
19292

ACCESSION to the above-mentioned Con-
vention and Optional Protocol

Instrument deposited on:

9 July 1964
GHANA

(To take effect on 7 October 1964.)

I League of Nations, Treaty Series,Vol. CXII,
p. 371; Vol. CXXII, p. 366; Vol. CXXX,'
p. 464 ; Vol. CXXXIV, p. 427;Vol. CXXXVIII,
p. 450; VoL CXLVII, p.. 351 ;- Vol: CLII,
p. 301 ; Vol. CLVI; p. -227; Vol. CLX, p. 380;
Vol. CLXIV, p. 388; Vol. CLXXII, p. 412;
Vol. CLXXVII, p. 406; Vol. CLXXXI,
p. 392; Vol. CLXXXIX, p. 467 ; Vol. CXCVI,
p. 416, and Vol. CXCVII, p. 313, and United
Nations, Treaty Series, Vol. 23, p. 316 ; Vol. 187,
p. 468; Vol. 272, p. 320; Vol. 292, p. 375;
Vol. 338, p. 413; Vol. 376, p. 464; Vol. 455,
p. 477; Vol. 467, p. 496, and Vol. 496.

3 League of Nations, Treaty Series,Vol. CXII,
p. 395; Vol. CXXII, p. 367; Vol. CXXXIV,
p. 428; Vol. CXLVII, p. 351; Vol. CLXXII,
p. 412; Vol. CLXXXIX, p. 467, and
Vol. CXCVII, p. 314; and United Nations,
Treaty Series, Vol. 496.

No 2623. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA RtPRESSION
DU FAUX-MONNAYAGE, ET PRO-
TOCOLE. SIGNt S A GENtVE, LE
20 AVRIL 1929'

No 2624. PROTOCOLE FACULTATIF
.CONCERNANT LA R]PRESSION DU
FAUX-MONNAYAGE. SIGNt A GE-
NtVE, LE 20 AVRIL 19292

ADHtSION & la Convention et au Proto-
cole facultatif susmentionnds

Instrument ddposd le:

9 juillet 1964
GHANA

(Pour prendre effet le 7 octobre 1964.)

I Soci~td des Nations, Recueil des Traitis,
vol. CXII, p. 371; vol. CXXII, p. 366;
vol. CXXX, p. 464; vol. CXXXIV, p. 427;
vol. CXXXVIII, p. 450 ; vol. CXLVII, p. 351 ;
vol. CLII, p:.301 ; vol. CLVI, p. 227 ; vol. CLX,
p. 380; vol. CLXIV, p. 388; vol. CLXXII,
p. 412; vol. CLXXVII, p. 406; vol. CLXXXI,
p. 392; vol. CLXXXIX, p. 467; vol. CXCVI,
p. 416, et vol. CXCVII, p. 313; et Nations
Unies, Recueil des Traitds, vol. 23, p. 316;
vol. 187, p. 468; vol. 272, p. 320; vol. 292,
p. 375; vol. 338, p. 413; vol. 376, p. 465;
vol. 455, p. 477; vol. 467, p. 496, et vol. 496.

2 Socidtd des Nations, Recueil des Traitis,
vol. CXII, p. 395; vol. CXXII, p. 367; vol.
CXXXIV, p. 428; vol. CXLVII, p. 351;
vol. CLXXII, p. 412; vol. CLXXXIX, p. 467,
et vol. CXCVII, p. 314; et Nations Unies,
Recueil des Traitis, vol. 496.


